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Instrucción pública. N.° 429 

La Excma. Diputación provincial, con fecha 

!) del corriente, me dice lo que sigue: 

Excmo. Sr.—Retirado el dictamen relativo á 

la obtencion, mediante concurso, de la mejor 

versión castellana del poema catatan «L' Atlán-

tidao original de D. Jacinto Verdaguer, Pbro., 

de que se dio cuenta al Cuerpo provincial en se-

sión pública ordinaria del 2 del corriente, y 

habiéndose mostrado claramente en la propia 

sesión el vivo interés que el asunto inspira y el 

deseo de que se obtenga la referida traducción, 

ya se deba ésta al mismo poeta ya á tercera 

persona, preciso ha sido adoptar acuerdo más 

procedente, dadas las aspiraciones que se mani-

festaron al discutirse el aludido dictamen.— 

Desestimada la idea del certamen, pero admi-

tida la de que la cantidad que invierta la Dipu-

tación se destine á recompensa del traductor, 

solo cabia seguir dos sistemas: 6 el de que el 

Cuerpo provincial, prévia la oportuna venia, 

encargue directamente la versión interesada á 

Corporacion ó á persona de reconocida capaci-

dad; ó bien que la indicada suma se ofrezca al 

mismo autor del poema, á fin de que, por los 

medios que su indudable talento le sugiera, lo-

gre dotar á la literatura general española de 

aquel interesante trabajo.—La simple enuncia-

ción de uno y otro sistema ha bastado para con-
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vencer de las ventajas del segundo.—Nadie, en 

efecto, mejor que el insigne poeta ofrece garan-

tía de que el resultado del ofrecimiento que la 

Corporacion provincial acuerde corresponderá 

á los levantados móviles que la impulsan. Acom-

pañar el texto catatan con una versión castella-

na, la más excelente que sea posible, á fin de 

que las innumerables bellezas del original sean 

umversalmente apreciadas, como lo están sien-

do ya en este país y en territorios hermanos del 

nuestro con la reciente publicación del volümen 

correspondiente al certámen de los Juegos Flo-

rales del presente aflo.—En fuerza de las pre-

cedentes indicaciones y dando por reproducidas 

las pertinentes del dictámen deque en la últi-

ma sesión se dió cuenta.—La Diputación pro-

vincial en sesión pública ordinaria de 5 del 

corriente acordó: i ."conceder áD. Jacinto Ver-

daguer.Pbro., una subvención en cantidad de mil 

pesetas con destino á la versión en castellano de 

su poema «L' Atlántida» escrito en idioma cata-

tan, que verifique por si ó por tercera persona. 

2.a que, publicada ya la primera edición del poe-

ma en el volumen de los Juegos Florales corres-

pondiente al arlo actual, la expresada traduc-

ción deberá acompañar el texto en la segunda 

edición que se dé á lu\ del nombrado poema. 

Lo que traslado á V. para su conocimiento y 

satisfacción. Dios guarde á V. muchos años. 

Barcelona 3r de Julio de 1877. 

C . I B A Ñ E Z D E A L D E C O A . 

S R . D . J A C I N T O V E R D A G U E R , Presbítero. 
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EXCM. SR. D. ANTONI LOPEZ 

M u n t a t de tos navilis en 1' ala beneh ida , 

busqu í de les Hespcr ides lo t a r o n g e r en flor; 

mes ¡ay! es ja despu l les 

de 1' o n a q u e há t an t s segles se n ' es e n s e n y o r i d a , 

y sois p u c h ofer i r te , si 't p f e u h e n , eixes ful les 

del a r b r e del f r u y t d' o r . 

JASCINTO VERDAGUER, P B R E . 

t 

Vapor trasatlántich Ciutat Cornial.—iS de Novembre de 1876. 

EXCMO. SR, D. ANTONIO LOPEZ 

Llevado por las bendec idas alas de tus nav io s , b u s q u é 

el n a r a n j o en flor de las Hespe'r ides; mas ¡ay! despo jo 

es de las olas q u e , l u e n g o s siglos há , se han e n s e ñ o r e a d o 

de él , y sólo p u e d o o f r ece r t e , si te p l acen , estas ho jas del 

árbol del f r u t o de o ro . 

JACINTO V E R D A G U E R , P B R O . 

>i'-iM - *fi rl'ii'íii'a^' wV ' m> '«- • ' 1 

Vapor trasatlántico Ciudad Condal.—18 de Noviembre de 1876. 



PROLECH 

Vingueren grans terratremols d 
inundacions y cn lo curt cspay 
d ' una nit 1 ' Atlántida s' enfonzá 
dins la terra entrcoberta. 

P L A T Ó . 

L l legir e n u n deis magn í f i chs d iá lechs de P l a tó q u c 
Soló a n a v a á can t a r lo g ran fct geo lògich de l e n f o n -

z a m e n t de 1' A t l á n t i d a q u a n la m o r t p e r m a l a v e n t u r a nos-
t r a gelá ses i n s p i r a c i o n s avans de na ixe r , los co lors de la 
v e r g o n y a m e s u r t e n á la ca ra y ' m sen to c a u r e de les 
m a n s m o n pe t i t l l ib re , c o n v e n s u t de q u e sois á 1' escalfor 
de l sol de Grec ia p o d i a esc r iu res , vo ra les mate ixes a n t i -
g ü e s fon t s de la t r ad ic ió q u e les r u i n e s deis pob les , 1' ob l i t 
y '1 d e s c r e h i m e n t han es t roncades . 

A r a , al t r á u r e l á l l u m , veig ab recansa q u a n t s u m t u ó s 

edifici h a u r i a sor t i t d ' eixes h e r m o s e s pedrés , si hagues sen 

caygu t en u n a m a de m e s t r e , y q u e hi h a u r i a t e r ra de sobres 

PROLOGO 

Acaecieron grandes terremotos c 
inundaciones y, en el breve espacio 
de una noche, la Atlántida se sumió 
en la tierra entreabierta. 

P L A T Ó N . 

L l ee r , en u n o de los magní f i cos diá logos de P l a t ó n , 

q u e So lon se d i spon ía á can t a r el g r a n f e n ó m e n o 

geológico del h u n d i m i e n t o de la A t l á n t i d a , c u a n d o la 

m u e r t e , po r n u e s t r a m a l a v e n t u r a , h e l ó sus no nac idas 

insp i rac iones , los co lores de la v e r g ü e n z a a s o m a n á m i 

ros t ro y s ien to caé r seme de las m a n o s mi p e q u e ñ o l i b ro , 

convenc ido de q u e sólo h u b i e r a pod ido escr ib i rse á los 

a rdores del sol de G r e c i a , ' j u n t o á las mismas an t iguas f u e n -

tes de la t r ad ic ión e s t ancadas po r la r u i n a de los p u e b l o s , 

el olvido y el de sc re imien to . 

A h o r a , al sacar lo á la luz , veo con p e s a d u m b r e c u á n 

sun tuoso edificio h u b i e r a sal ido con t an h e r m o s a s p ied ras 

á h a b e r caido en m a n o m a e s t r a , y q u e h a b r í a t e r r e n o sobra-



p e r a i x e c a r h i u n r o u r e e n l ' e n d r e t a h o n t h e p l a n t a t a q u e i x 
rebol l , q u e e n c a r a q u e rebol l com es, anv ivo l y mal a r r e -
lat , m e costa me's q u e si 1' hague's regat ab sanch de les 
venes . 

E r a e n les p r i m e r e s volades de m a jovenesa , y p e r lo 
t a n t m e s p e r d o n a b l e , q u a n , p o c h satisfet de m e s cansons y 
c o r r a n d e s , gos í p o s a r les m a n s en a q u e i x a o b r a , a r r e c o n a t 
c o m vivía e n u n m a s de la p l a n a de V i c h , sens h a v e r vist 
me's t e r r a de la q u e s' ovi ra desde u n mar l e t de les s e r r a -
lades q u e 1' e n r o t l l a n y cone ixen t la m a r c o m si sois 1' ha-
gue's vista p i n t a d a ; mes aixó y m o n p o c h seny m e p o s a r e n 
la p l o m a á les m a n s ; a l t r a m e n t m a y m ' hi h a u r í a a r r i s ca t . 
M o n a p a r t a m e n t d e l g r ans cen t res y m a fal ta d ' e x p e r i e n -
cia l i t e ra r ia y , me's q u e res, 1' espectacle s e m p r e nou de la 
n a t u r a l e s a q u e a b les coses me's pe t i tes d o n a ima tge de les 
coses m e s g r a n s , m e fe ren p e n d r e '1 vo l á la b o n a de D e u , 
s e n s a d o n a r m e de l poch dali t de m e s ales. L e s a n t i g ü e s 
c r ö n i q u e s de C a t a l u n y a y d ' E s p a n y a , de q u e m ' a g r a d a v a 
e sca r t e j a r s o b r e t o t les p r i m e r e s fu l les , m ' o m p l i r e n la 
fan tas ía d ' a q u e l l s fe ts q u e , de t an t l l u n y e r s y embo lca l l a t s 
a b la cal i t ja deis t e m p s pr imi t ius , 1' h i s to r i a va ob l i dan t y 
p e r d e n t n e '1 c o m p t e , y en u n a o b r a ascét ica de N i e r e m -
be rg l legí p e r p r i m e r a vegada , e n t r e "ls g r a n s cás t ichs a b 
q u e D e u h a flagel-lat la t e r r a , 1' e n f o n z a m e n t d e la q u e 
t a n t s sabis geö l echs y bo tán ichs v e u h e n j a y e n t al f o n s de 
la c o n c a del A t l á n t i c h . 

A 1' o m b r a de sos t a ronger s , ¡ q u e enc i se res m e s e m -

b l a r e n les H e s p é r i d e s , a m o r de 1' a n t i g u a Grec ia , q u e f e r e n 

sosp i ra r t a n t d o l s a m e n t les l ires de sos poe tes ! q u e e s g a r -

r i fós lo P y r i n e u e n t r e les flames, p e r o q u e t en t ado re s y 

bel les les o n c s d ' o r y p la ta q u e de ses foses e n t r a n y e s 

do p a r a q u e p r e v a l e c i e r a u n r o b l e en el espacio e n q u e 
p l a n t é este r e b r o t e , q u e á u n q u e sea r e b r o t e , aña l y m a l 
a r r a igado , m e cues ta m á s q u e si con s a n g r e de mis venas 
r e g a d o lo h u b i e s e . 

H a l l á b a m e e n los p r i m e r o s vue los de mi j u v e n t u d , y 
más p e r d o n a b l e p o r t a n t o , c u a n d o , p o c o sa t is fecho de mis 
c a n c i o n e s y coplas , f u i o sado á p o n e r las m a n o s e n este li-
b r o , a r r i n c o n a d o , s e g ú n vivía , en u n a a lque r í a de l l l a n o 
de Vich , sin h a b e r v i s to m á s t i e r r a q u e la q u e se divisa 
desde l a s a l m e n a s de la s e r r a n í a q u e lo r o d e a , y conoc ien-
d o el m a r c o m o si s ó l o e n p i n t u r a lo hub i e se v i s t o ; 
mas es to y m i c o r t o j u i c i o p u s i e r o n la p l u m a en m i s ma-
nos, d e o t r a s u e r t e n u n c a m e h u b i e r a a t r e v i d o á t a n t o . Mi 
a l e j a m i e n t o de los g r a n d e s cen t ros , mi fal ta de exper ienc ia 
l i te rar ia y , m á s q u e t o d o , el espec tácu lo s i empre n u e v o de 
la n a t u r a l e z a , q u e es, e n sus cosas m á s p e q u e ñ a s , t r a s u n t o 
de las m á s g r a n d e s , h i c i e r o n q u e e m p r e n d i e r a el v u e l o á 
la b u e n a de Dios , sin p a r a r m ien t e s en el escaso es fuerzo 
de mis alas. L a s a n t i g u a s c rón icas de C a t a l u ñ a y de E s p a -
ñ a , c u y a s p r i m e r a s p á g i n a s , sob re todo , de l e i t ábame en 
t r a s h o j a r , l l e n a r o n mi fan tas ía de aque l los h e c h o s q u e , p o r 
su l e j an í a , y p o r es ta r e n v u e l t o s en la c e r r a z ó n de los t i em-
pos p r imi t ivos , echa e n o lv ido la h i s to r ia pe rd i éndo los has -
ta de la c u e n t a , y e n u n a o b r a ascética de N i e r e m b e r g , leí 
po r vez p r i m e r a , e n t r e los t e r r ib les cast igos con q u e Dios 
ha flagelado la h u m a n i d a d , el h u n d i m i e n t o de la q u e t a n -
tos sab ios geo lógos y n a t u r a l i s t a s c o n t e m p l a n yacen t e en 
el f o n d o de la c u e n c a del A t l án t i co . 

De sus n a r a n j o s á la s o m b r a ¡cuán hech iceras m e p a r e -
c ie ron las H e s p é r i d e s , a m o r de la an t igua Grecia , q u e con 
d u l z u r a t a n t a h i c i e r o n su sp i r a r la l ira d e sus p o e t a s ! cuán 
e s p e l u z n a n t e el P i r i n e o e n t r e l lamas , p e r o c u á n t e n t a d o -
ras y h e r m o s a s las o l a s de plata y o r o q u e r o d a r o n de sus 

uNivKsr , m i m 

r m m » Vagente y ?eU«z 



rodo la ren! q u e g r a n H é r c u l e s a l l a rgan t ab lo s e p u l c r e de 
P y r e n e la cord i l le ra á q u e ha dat n o m , bâ t en t á colps de 
clava los gegan t s de la C r a u e n la P r o v e n s a , a t u h i n t á 
Gerió y al l ibich A n t h e u , e spa rve ran t les H a r p i e s y G o r -
gones, y en son d a r r e r t reba l l , e spor te l l an t la m o n t a n y a 
de Calpe , t a n c a del M e d i t e r r a n i , y abocan t lo com u n r i u 
en la veh ina A t l á n t i d a , aque ix p o n t l levadis q u e D e u 
t rencá pe r i n c o m u n i c a r e n époques de c o r r u p c i ó los m o n s , 
t o r n a t s á u n i r e n lo mes h e r m ó s deis segles m o d e r a s pe l s 
t i tán ichs brassos de C o l o n . 

Aque ix a t e r r a n t les c o l u m n e s del Non plus ultra y 
e sque ixan t la co r t i na de la Mar tenebrosa, m e semblá la 
me's gent i l c o r o n a de l p o e m a q u e ab massa cora tge gosi 
e m p e n d r e , c o m e n s a n t n e d ' e s c r i u r e '1s p r i m e r s cants . 

Cen t vegades vo lgu í r e c u l a r , com q u i e n t r a en u n a b a l m a 
esglayadora d ' h o n t n i n g ú ha escandal la t los ab ismes ; cen t 
vegades de ix i c a u r e defall i t lo m o n de m e s p o b r e s i n sp i r a -
cions r o s t o s a v a l l , y a l t res cen t v e g a d e s , com Sísifo, t o r n i 
á p u j a r vers 1' a l t e rosa c ima lo fe ixuch pes t a n t m a l m i d a t 
á mes espat l les de poe ta . E n eixa l luy ta t e r r i b l e en q u e , 
vensut ô v e n c e d o r , s e m p r e era jo q u i rebia les e s p u m e s , 
u n a mala l t ía ' m f e u deixar los dolsos ayres de la pa t r i a 
pe r les o n e s de la m a r , no t an t a m a r g u e s pe r mi d ' e n s á 
q u e bressavan m o s flayrosos somnis y ab cán t i chs y m ú -
sica m ' hi c r idavan h e r m o s e s vis ions de jovenesa . Passa ren 
fa lagueres o a t e r r a d o r e s d a v a n t m o s ulls e n l l u h e r n a t s , y 
caygudes les b a r r e r e s d e m e s m o n t a n y e s a n y o r a d e s , m o n 
horisó poèt ich s' a ixamplá com u n cel q u e s' e sboyra . 

Vegí Cádiz , la de cen t t o r r e s d ' e b o r i , Abi la y Ca lpe q u e 

semblan dos gegan t s q u e acaba de despar t i r lo Med i t e r -

r an i de u n a a r r a m b a d a o b r i n t s e pas e n t r e l lurs p e u s de 

m a r b r e . Al f e r r e n y M o n t g ó y al cap F i n i s t e r r e d e m a n í 

f u n d i d a s e n t r a ñ a s : c u á n g r a n d e H é r c u l e s a l a r g a n d o con el 
s epu lc ro de P i r e n e la cordi l lera á q u e d ió n o m b r e , b a t i e n -

' do á c lavazos á los g igan t e s de la C r a u e n la P r o v e n z a , 
a n i q u i l a n d o á Ge r ion y al l íbico A n t e o , a m i l a n a n d o A r -
pías y G o r g o n a s y , en su p o s t r e r t r a b a j o , apo r t i l l ando la 
m o n t a ñ a de Ca lpe , d i q u e de l M e d i t e r r á n e o y so l tándolo 
c o m o u n r io en la vecina A t l án t i da , p u e n t e levadizo, r o t o 
p o r Dios pa ra , e n época de c o r r u p c i ó n , i n c o m u n i c a r los 
m u n d o s vue l tos á u n i r en el más h e r m o s o de los m o d e r -
nos siglos po r los t i tán icos b razos de C o l o n . 

C o l o n , a t e r r a n d o las c o l u m n a s del Non plus ultra y ras-
g a n d o el velo de la Mar tenebrosa, p a r e c i ó m e el m á s gent i l 
c o r o n a m i e n t o del p o e m a q u e , con va lo r sob rado , osé em-
p r e n d e r c o m e n z a n d o á escr ib i r sus can tos p r i m e r o s . 

Veces cien i n t en t é r e t r o c e d e r c o m o el q u e p e n e t r a en 
a n t r o pavoroso de i n s o n d e a d o s ab i smos ; veces c ien , desfa-
llecido, de jé r o d a r po r el decl ive el m u n d o de mis pobres 
insp i rac iones y o t ras t an ta s c o m o Sísifo r e m o n t é á la empi-
nada c u m b r e la a b r u m a d o r a carga t a n p o c o adecuada á 
mis h o m b r o s de poe ta . E n t an h o r r e n d a lucha , en q u e 
venc ido ó vencedo r s i empre m e a l canzaban los chispazos, 
ob l igóme u n a do lenc ia á de j a r los du lces a i res de la pa t r i a 
po r las olas de los m a r e s , n o t a n amargas pa ra m í desde 
q u e mec ian mis f r a g a n t e s e n s u e ñ o s y á ellas m e sent ia 
l l amado con músicas y cán t i cos p o r h e r m o s a s vis iones ju -
veniles . H a l a g ü e ñ a s ó a t e r r a d o r a s c r u z a r o n a n t e mis des -
l u m h r a d o s ojos y caidas las b a r r e r a s de mis a t ract ivas m o n -
tañas , en sanchóse mi h o r i z o n t e poét ico c o m o cielo q u e se 
despeja . 

Vi Cádiz , la de cien t o r r e s de marf i l , Ábi la y Calpe q u e 
parecen dos g igantes q u e el M e d i t e r r á n e o acaba de despar-
tir de u n empe l lón a b r i é n d o s e paso po r e n t r e sus m a r m ó -
reas plantas . Al p é t r e o M o n t g ó y al C a b o F in i s t e r r e ped í 



ses l l egendes mi tx o b l i d a d e s ja c o m los pob les q u e les dic-
t a r e n , y al Bèt is y G u a d i a n a recor t s de les t e r r e s s u m e r -
gides pe r a h o n t d e g u e r e n a l largar ses a r g e n t a d e s c in tes ; 
o r i d a v a n t les sagrades c e n d r e s de C o l o n q u e desde sa 
t o m b a m i s e r a b l e , v e r g o n y o s a pe r nosa l t res a q u i regala 
u n c o n t i n e n t , s embla g u a r d a r n o s enca ra la pe r l a de les 
Ant i l l e s ; vore'ji les A z o r e s y a l t res illes a t l a n t i q u e s q u e 
c o m à p i las t res de l g r a n p o n t r o m p u t e n s e n y a n e n c a r a '1 
f r o n t ra l la t pel l l amp de la v e n j a n s a d iv ina . 

E n t r e ells m ' a f igu r i v e u r e als A t l a n t s a l s a p r e m a r a q u e -
lles r o q u e s y esculls , l l an san t lo s c o n t r a '1 cel , y a b b r a m s 
y cr idadissa p u j a r , c a u r e , y ab los boc ins de l l u r pelâsgica 
t o r r e r o d o l a r al a b i s m e d e les ones : y , n o cal d i r h o , m o n 
p o e m a s' acabâ p e r ell m a t e i x , c o m u n a d ' e ixes pe tx ines 
q u e cada dia, cansada de b r u n y i r l e s , la m a r o r l lansa a la 
p l a t j a ; y , be ô m a l a r r o d o n i t , vèusel aqu i . 

¿ H a u r é des l luh i t y f e t m a l b é a q u e i x e s e s b a l a h i d o r e s t rad i -
c ions , t r é so r de les c e n t u r i e s , e s c a m p a t com les pe r l e s en 
les m a r i n e s espanyoles? H a u r é esful la t aque ixes florsculli-
des la ma t inada d e m a v ida en les valls y g a r r i g u e s de la 
p a t r i a ? Oh! si 1' al iga m ' h a g u é s de ixa t ses en l ay rades 
aies, si h a g u é s t i ngu t la cadena d ' or de 1* insp i rac iô dels 
g r a n s poetes , d ' a q u e i x e s per les , m a l a g u a n y a d e s en m e s 
m a n s b a r r u h e r e s , li 'n h a u r i a fet u n col lare t de su l t ana , y 
a b eixes y a l t res m é s b e n t r iades flors h a u r i a c o r o n a t son 
f r o n t de r e y n a . A r a el la ' m p e r d ô si goso posar â ses p lan-
tes m o n m a n a d e t d ' e s p i g o l e r a vo ra les d a u r a d e s g a r b e s 
de l c a m p , s e m p r e asso leya t y b e n e h i t de D e u , de sa l i tera-
t u r a . 

Al d e s p e d i r m e , fa p o c h t e m p s , de l m a r , bressol d e m e s 
d a r r e r e s i lus ions , to t a s s e g u r a n t los p e u s en los esca lons 

sus l eyendas m e d i o o lv idadas c o m o los pueb lo s q u e las 
d i c t a ron y al Betis y al G u a d i a n a r e c u e r d o s de las t i e r r a s 
sumerg idas p o r las q u e d e b i e r o n de a l a rga r sus p la teadas 
c intas . O r é a n t e las sagradas cenizas de C o l o n q u e , desde 
su m i s e r a b l e t u m b a , a f r e n t o s a p a r a noso t ro s á q u i e n e s 
d o n ó u n c o n t i n e n t e , p a r e c e g u a r d a r n o s a ú n la per la de las 
Ant i l las ; costée las Azores é islas t r a sa t l án t i cas q u e , cua l pi-
las del g r a n d e p u e n t e d e r r u i d o , m u e s t r a n a ú n su f r e n t e 
m a r c a d a de l r a y o de las v e n g a n z a s divinas . 

I m a g i n é m e ve r e n t r e ellas á los At lan tes a l z a p r i m a n d o 
aque l l as rocas y a r r e c i f e s , a r r o j á n d o l o s con t r a el cielo y , 
con aú l los y voce r í a , t r e p a r , caerse y t r a s t u m b a r con los 
t rozos de su pe lásg ica t o r r e al a b i s m o de las olas y ¡á q u é 
decir lo! acabóse mi p o e m a p o r sí m i s m o c o m o u n a de esas 
conchas q u e la m a r e a , cansada de b r u ñ i r l a s u n dia y o t r o dia , 
a r ro j a á las p layas y , b ien ó mal r e d o n d e a d o , a q u í lo tene is . 

¿ H a b r é des luc ido y m e n o s c a b a d o esas pe r eg r ina s t r ad i -
ciones, t e s o r o de los siglos esparc ido cual las pe r l a s po r 
las m a r i n a s e spaño l a s? h a b r é de sho j ado esas flores cogidas 
en la a l b o r a d a de mi vida e n los valles y car rasca les de 
mi pa t r i a? O h ! si el águ i la m e hub i e se p re s t ado sus r e -
m o n t a d o r a s alas , si hub i e se pose ído la á u r e a cadena de la 
i n sp i r ac ión de los g r a n d e s poe tas , con ta les per las , malogra-
das en mis toscas m a n o s , l ab r ado le h u b i e r a u n a gargant i l la 
de su l t ana y , con ellas y o t r a s m e j o r escogidas flores, 
h u b i e r a c o r o n a d o sus s ienes de r e ina . S u p e r d ó n m e conce -
da , si a h o r a oso d e p o n e r á sus p l a n t a s mi m a n o j i l l o de 
espigadera j u n t o á las do radas haces de l s i empre so leado 
y po r Dios bend i t o c a m p o de su l i t e r a tu ra . 

i 

Al d e s p e d i r m e n o h a m u c h o del m a r , c u n a de mis 

pos t re ras i lus iones , m i é n t r a s a f i r m a b a mi p lan ta en las 



del Mol í de Ba rce lona , p o c h esperava jo u n a acu l l ida t an t 
amis tosa y f a l aguera p e r lo p o e m a q u e en m a l endressa t 
m a n u s c r i t d u y a sota 1' a i x e l l a , sa labrós enca ra y f en t 
o lo r de qu i t r á y a lgues mar ine s . P o c h creya q u e apre's de 
l legir lo u n a y m o l t e s vegades en lo r e c ó de la l lar ca t a l ana , 
los p r o p i s lo mos t r a s sen ais es t ranys , ab u n a m a s ignan t y 
f e n t ov i ra r ses cu r t e s belleses y ab 1' a l t r a c o b r i n t , bené-
vols , sos defectes y t a les . Al a m o r d e m o s compat r i c i s , 
r e p r e s e n t a n t s de la pa t r i a y de les l le t res , me's q u e á m o n 
p o b r e eng iny l i te rar i , dech la felis e n t r a d a de m a ñ a u e n 
lo por t de la b o n a a n o m e n a d a . G r a n s mercés n e sian da -
des á 1' ins t i tuc ió deis J o c h s F lo rá i s q u e li ha esbrossat y 
o b e r t lo camí , á la E x c m a . D ipu tac ió q u e li ha o b e r t los 
brassos y á t an t s per iod is tes , cr í t ichs y poe tes q u e cobr i r en 
ab flors los b ro t s sechs y esp ines de m a toya y e n ses ales 
1' a ixeca ren t a n t a m u n t , t a n t a m u n t , q u e de p a r t d ' al lá de i s 
P y r i n e u s , de 1' a l t r a v o r a de l E b r o y af ins , q u i h o dir ia! de 
1' a l t r a b a n d a de l A t l án t i ch 1' han ov i rada . 

A v u y , al t r á u r e l á l l u m p e r segona vol ta , he p r o c u r a t d o . 
na r á a l g u n s de sos q u a d r o s los d a r r e r s tochs y p inze l lades , 
y e n t r e a l t res , n o se' si ence r t ades adic ions , hi a fegesch , 
com episodi , lo chor d ' i l les m e d i t e r r á n e e s . 

L o q u e sí m ' es p l a h e n t y pensó q u e no d e s p l a u r á á 
q u a n t s fu l l e j en lo v o l u m de m a t a n t r e d u h i d a c o m a f o r t u -
n a d a o b r a , es la t r aducc ió cas te l lana q u e la a c o m p a n y a , 
b o n i c h y p r i m o r ó s t r eba l l d ' a r g e n t e r , del qua l n o rae 'n 
deixa di r res la modes t ia de l q u e ha de vest ir tambe' a b la 
r i quesa de la l l e n g u a de C e r v a n t e s aque ixes p o b r e s y sen-
zilles idees. Y a q u í , p e r ben escayguda final de p r ó l e c h y 
capsa le ra de 1' A t l án t ida , t r a n s c r i u r é la coral e n h o r a b o n a 
de l i n m o r t a l c a n t o r de Miréio, sois pe r h o n r a r m e ab sos 
concep tes tr iats y bel l íss ims com to t lo q u e r a j a de sa p l o -
m a d ' o r . 

escaleras del Mue l l e de Ba rce lona , poco e s p e r a b a yo u n a 
acogida t an amis tosa c o m o h a l a g ü e ñ a p a r a el p o e m a q u e , 
en mal p e r g e ñ a d o m a n u s c r i t o , l l evaba d e b a j o del b razo , 
sa lobre a ú n y t r a s c e n d i e n d o á a l q u i t r a n y algas m a r i n a s . 
Poco espe raba yo q u e , despues de le ido u n a y mi l veces en 
lo a p a r t a d o del hoga r ca ta lan , m o s t r á r a n l o los p rop ios á 
los ex t r años , s e ñ a l a n d o con u n a m a n o y o b l i g a n d o á fijar-
se e n sus escasas bel lezas y c u b r i e n d o benévo los con la o t r a 
sus defec tos y l una re s . Al a m o r de mis c o m p a t r i c i o s , r e -
p r e s e n t a n t e s de la pa t r i a y de las le t ras , más q u e á mi p o b r e 
ingen io , d e b o la feliz e n t r a d a de mi n a v e en el p u e r t o de 
la b u e n a fama . Grac ias mi l s ean dadas á la i n s t i t uc ión de 
los J u e g o s F lo ra l e s q u e le desb rozó y a b r i ó c a m i n o , á la 
E x c m a . D ipu tac ión q u e le t end ió los b razos y á t a n t o s p e -
riodistas, cr í t icos y poe tas q u e c u b r i e r o n de flores los secos 
rebro tes y las esp inas de mi rami l l e te y en sus a las lo le-
v a n t a r o n á t an ta y t a n t a a l t u r a q u e lo h a n v i s l u m b r a d o del 
l ado de al lá del P i r i n e o , d e la opues t a or i l la del E b r o y 
has ta , q u i é n lo d i je ra ! de la o t r a pa r t e de l A t l án t i co . 

H o y , al sacar lo p o r segunda vez á la luz , h e p r o c u r a d o 
da r los ú l t imos toques y p ince ladas á a l g u n o s de sus 
cuadros , y en t r e o t r a s , no se si ace r t adas a d i c i o n e s , h e 
añad ido , á m o d o de episodio, el c o r o de islas m e d i t e r r á n e a s . 

L o q u e en v e r d a d m e p l a c e , y p i e n s o q u e no ha de 
desag rada r á cuan to s h o j e e n el v o l ú m e n de mi t an escasa 
c u a n t o a f o r t u n a d a o b r a , es la ve r s ión cas te l lana con 
q u e se a c o m p a ñ a , l i ndo y p r i m o r o s o t r a b a j o de p l a t e r o 
acerca del cua l n a d a m e p e r m i t e deci r la modes t i a del q u e 
ha de a r r o p a r a s imi smo con la r i queza del h a b l a de C e r -
vantes estas p o b r e s y senci l las ideas . Y a q u í , c o m o m u y 
adecuado final de p r ó l o g o y cabece ra de la At l án t ida , 
t r ansc r ibo la cord ia l e n h o r a b u e n a del i n m o r t a l can to r de 
Miréio, sólo p a r a h o n r a r m e con sus escogidos y bel l ís imos 
concep tos como t o d o lo q u e m a n a de su p l u m a de o r o . 



M A I L L A N E (BOUCHES n u RHÔNE.) 

IS de juliet 1877. 

Moussu e nob le móstre: 

Vene de legi a t en t ivamen 1' Atlantida e vous m a n d e 
t o u t - d ' u n - t è m s 1' espressioun de m o u n amirac ioun la p lus 
a rdèn to . Despièi Mil toun (dins soun Paradise lost) e des-
pièi L a m a r t i n e (dins sa Chute d'un ange), degun avié 
t r a t a li t r ad ic ioun p r imourd i a lo dóu m o u n d e emé tant de 
g r a n d o u r e de puissanço. 

Voste p o u è m o magnif i me fai l 'efèt d ' a q u é l i s a n i m a u es-
pctac lous que li mina i re t robon dins lis ent ra io de la t e r rò , 
e que , recons t i tu í pèr la pa leoun tou loug io , nous revèlon 
li mis tèr i ennega per lou Deluge. La councepc ioun de 
1' Atlantida es grandarasso e soun eisecucioun es resp len-
d è n t o . Jamai la Ca ta lougno avié fourn i u n o ob ro q u e 
coun tenguesse en elo a u t a n t de pouësio, de majes ta , d 'am-
p l o u r , de forco e de sagesso. Li t rad ic ioun li p lus ant ico e 
li p lus vene rab lo de la t e r rò cata lano soun aqu i acam-
p a d o , ou rgan i sado e rev iéudado era' u n o versemblanço 
es t raourd inàr i , e l ' imag inac ioun emé la sciènci embelisson 
m c r a v i h o u s a m e n vòsti supèrb i descr ipc ioun. 

O va lènt t r o u b a i r e , avès l a rgamen tengu li p roumesso 
q u e dounavias en es tent jou ine . Me rapel le encaro aquél i 
bèlli f i s t o de Barc i louno o u n t e vous rescount rè re , u m b l e 
e s tud ian t , p o r t a n t la ba r re t ino v ióule to , e q u e venguer ias 
h iéu e m é t an t d ' e n t o u s i a s m e e de gràci . Tóu t i , me n ' en 
souvcn , coun tavon sus vous : Tu Marcellus eris! e avès 
au cen tup le réalisa lis e spe ranço q u e la pa t r io foundavo 
sus vous. 

De t o u t m o u n cor vous m a n d e mi fel ici tacioun emé mi 
gramaci . L ' epoupè io soube i r ano que v e n è s d ' enaura dins 

M A I L L A ^ E (BOCAS DEL RÓDANO.) 

18 de Julio de 1877. 

Señor y noble maestro: 

Acabo de leer a t en t amen te la Atlántida y os envío sin 
pérdida de t i empo la expres ión de mi más ard iente e n t u -
siasmo. D e s p u e s d e Míl ton (en su Paradise lost) y despues 
de L a m a r t i n e (en su Chute d' un ange), nadie había t r a t ado 
las p r imord ia les t radic iones del m u n d o con tan ta g r a n -
diosidad y p u j a n z a . 

Vues t ro magnífico poema me p roduce el efecto q u e 
aquel los animales asombrosos que los m ine ros hal lan en 
las en t r añas d e la t i e r ra y que, reconst i tu idos po r la p a -
leontología , nos revelan los misterios q u e el di luvio anegó . 
La concepción de la Atlántida es colosal y su desempeño 
esplendente . N u n c a Ca ta luña había p roduc ido una obra 
q u e encer rase en sí t an t a poesía , t an t a magestad , t an t a 
magn i tud , vigor y ciencia tanta . Vense aqu í esparcidas, 
organizadas y redivivas con ex t raord inar ia simili tud las 
t radic iones más an t iguas y venerandas de la t ier ra ca ta lana 
y la imaginación aunada con la ciencia embel lecen p rod i -
giosamente vuest ras soberbias descripciones. 

O h insigne c a n t o r , habéis cumpl ido con creces las 
promesas q u e de jóven hicisteis. Recuerdo a ú n aquel las 
magníficas fiestas de Barcelona en q u e os e n c o n t r é , y 
en que , modesto es tudiante , cubier ta la cabeza con la ba-
rret ina morada , os acercasteis á mí con tan ta gracia como 
en tus i a smo; t odos , b ien lo recuerdo, conf iaban en vos : 
Tu Marcellus eris! habéis realizado centupl icadas las es-
peranzas que en vos f u n d ó la patr ia . 

De todo corazon os envío mi felicitación y las gracias . 
La soberana epopeya q u e acabais de sub l imar á la re-



1' ideau a p a r t è n , n o u n s o u l a m e n à la C a t a l o u g n o , m a i en-

caro e s u b r e - t o u t à la Rene i s sènço de nos to l engo ; e l ou 

Fe l ib r ige entie' se g l o u r i f i c o d ins vosto o b r o 

V o u s sa lude , b o n e n o b l e mès t re , e v o u s e m b r a s s e d e 

t o u t m o u n cor . 
F . M I S T R A L . 

gion de lo ideal p e r t e n e c e n o sólo á Ca ta luña , si q u e t a m -

bién, y sobre todo, al r e n a c i m i e n t o de nues t r a l engua y la 

Felibrería en te ra se g lo r ía de v u e s t r a o b r a 

Os saludo, noble y b u e n m a e s t r o , y de todo co razon os 
abrazo. 

F . M I S T R A L . 



INTRODUCCIO 

S'encontran cn alta mar un bastiment de Gènova y altre de Venecia y 
s' escometen en batalla. Sobrevé gran temporal y un llamp encen lo pol-
vori d'und'ellsque, esberlantse, arrossega també l'altre al abisme. Soldats 
y mariners se 'n van á fons; sois ab prou feynes se salva un jovegenovès 
que, abrassatabun tros de pal, pot pendre terra. Un sabi anciáque, retirat 
del mon, vivía vora la mar, surt á rebre al náufrech; lo guia á un rústich 
altar de la Verge y tot seguit á sa balma, feta de branques y roca, ahont lo 
retorna. Dies aprés, veyent al mariner capficat mirant aquelles aygues, li 
conta llur antiga historia per distráurel del passat naufragi. 

ORA l a m a r d e L u s i t a n i a , u n d i a 

l o s g e g a n t i n s t u r o n s d ' A n d a l u s i a 

v e r e n l l u y t a r d o s e n e m i c h s v a i x e l l s ; 

flameja e n l ' u n b a n d e r a g e n o v e s a , 

y e n l ' a l t r e r o n c a , a s s e d e g a t d e p r e s a , 

l o l l e ó d e V e n e c i a a b s o s c a d e l l s . 

INTRODUCCION 

Encuéntrense en alta mar una nave genovesa y otra veneciana y se aco-
meten en batalla. Sobreviene récio temporal y un rayo vuela el polvorín 
de una de ellas que, rajándose, arrastra consigo la otra á los abismos. 
Soldados y marineros sumérgense en las aguas; tan sólo, á duras penas, 
se salva un jóven genovés el cual, abrazado á un trozo de mástil, consigue 
arribar á tierra. Un sabioanciano que, retirado del mundo, vivía ori l lasde 
la mar, sale en recibimiento del náufrago; le guia á un rústico altar de la 
Virgen y seguidamente á su choza de rocas y ramaje cn donde le con-
forta. Pasados dias, viendo al marinero que, meditabundo, las contempla, 
cuéntale la antigua historia de aquellas aguas para divertirle del acaecido 
naufragio. 

|ERCA d e l m a r d e L u s i t a n i a , l o s g i g a n t e s c o s p e ñ o n e s 

^ a n d a l u c e s v i e r o n u n d i a l u c h a r d o s n a v e s e n e m i g a s ; 

g e n o v e s a b a n d e r a flamea e n u n a , y r u g e e n o t r a , d e p r e s a 

s e d i e n t o , e l l e ó n d e V e n e c i a c o n s u s c a c h o r r o s . 



Van pe r m u n t a r s e les t a l l an tes proes, 

com al sol del d e s e r t enceses boes, 

p e r m o r i r u n a ó a l t r a á revo lcons ; 

y roda c o m u n c a r r o '1 t ro de g u e r r a , 

fent en sos po ls s o t r a q u e j a r la t é r r a , 

t emerosa c o m el ls d ' a n a r á fons . 

Així d ' es t iu e n t a r d a xafogosa 

dos n ú v o l s t o t j u s t na t s , d ' a l a neg rosa . 

s ' e s c o m e t e n , al v é u r e s , ab u n b r a m , 

y , a t re t s p e r 1' e s c a l f o r de l lurs e n t r a n y e s 

s ' a i x a m p l a n a c o s t a n t s e , les m o n t a n y e s 

fent e s t r emi r al e s p e t e c h del l l amp. 

Ab c r u i x i d e r a y g e m e g o r s' a f e r r a n , 

c o m espa t l ludes t o r r e s que s' a t e r r a n 

t r i n x a n t a b sa c a y g u d a un bosch de p i n s 

y en t r e ays , c r i d o r i a y alar i t se lva t je , 

ressona '1 cr i t f e r é s t e c h d ' a b o r d a t g e 

y cent des t ra l s r o s e g a n com mas t ins . 

A la l l uy t a c a r n í v o r a y feres ta 

b a r r e j a sos l l a d r u c h s n e g r a t e m p e s t a 

congr iada á g a r b í s o b t a d a m e n t ; 

E n c i m a r s e ans ian las t a j a n t e s p r o r a s , cua l del de s i e r to 

a l sol boas encend idas p a r a u n a ú o t r a m o r i r e n t r e r e -

vue lcos ; y r u e d a c o m o u n c a r r o el t r u e n o de la g u e r r a , 

h a c i e n d o t r a q u e t e a r el o r b e e n sus p o l o s , t emeroso c o m o 

ellas de i r se á fondo . 

Así en t a r d e ca l inosa d e es t ío dos n u b a r r o n e s de n e -

g r u z c a s a las , rec ien f o r m a d o s , á u n b r a m i d o se a r r e m e t e n 

n o b i e n se d iv isan y , a t r a ídos p o r el a r d o r de sus e n t r a ñ a s , 

se e spac ian al ace rca r se , h a c i e n d o t r ep ida r los m o n t e s 

del r a y o al e s t a m p i d o . 

Afe ' r ranse con es t r ido r y q u e j u m b r e , cual c o r p u d a s t o -

r r e s q u e se d e r r u m b a n t r o n z a n d o u n p i n a r á su caida; y , 

e n t r e ayes , vocer ía y sa lva jes a la r idos , r e s u e n a l ú g u b r e e l 

g r i to de a b o r d a g e y c ien h a c h a s m u e r d e n como mas t ines . 

A la l u c h a feral y c a r n í v o r a mezc la sus aú l los n e -

gra t empes t ad acana lada s ú b i t a m e n t e por el á b r e g o , 

y e n c r e s p a d a s olas se a m o n t o n a n sob re las naves q u e 
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y revinc ladcs o n e s s' a r r e s t e l l an 

d a m u n t les n a u s , q u e c ru ixen y s' es te l lan , 

com u n canya r d ins esbara t t o r r e n t . 

L ' espantosa abrassada me's e s t r e n y e n , 

y 's t o p a n , se revolcan y s' e m p e n y e n , 

acarados ses b o q u e s de v o l c a n s ; 

y clls. cechs, de la t o r m e n t a no s' a d o n a n 

y , escupin t foch y fe r re , s' a b r a h o n a n 

á la gola d ' ab i smes udo lan t s . 

T a l u n r a c c r de r o u r e s m o n t a n y e s o s 

e n t e m p s d ' est iu peí l l enya t ay re encesos , 

del h u r a c á al ru f l e t d e v o r a d o r , 

fa ressonar pe r c o n q u e s y c ingleres 

p lors y cr i ts y g r inyo l s d ' h o m e s y feres , 

aspre g e m e c h d' u n pet i t m o n q u e 's m o r . 

Ofegant lo b rug i t de la ba ta l l a , 

u n l lamp de l cel e spe tegan t deva l l a 

de la ñau venec i ana al p o l v o r í ; 

se bada y roda al fons feta u n Vesuvi , 

m e n t r e s r o m p la de G e n o v a u n d i luvi 

d ' escumes , foch y flama e n r e m o l í . 
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c r u j e n y se Jes t r izan como cañavera l en desbordado 

t o r r e n t e . 

E s t r e c h a n más y más el a b r a z o espan toso , y chocan , se 

r e v u e l c a n y r e e m p u j a n , e n c a r a d a s sus vo lcán icas bocas ; 

ciegas, n i pe rc iben la t o r m e n t a y, fuego y h i e r r o e scu -

p i endo , se precipi tan á las fauces de b r a m a d o r e s ab ismos . 

N o de o t r o m o d o u n m a n c h ó n de rob le s m o n t a r a c e s 

q u e e n c e n d i ó el l e ñ a d o r en est ival es tac ión , al r esop l ido 

d e v o r a n t e del h u r a c a n , hace r e s o n a r p o r r iscos y h o n -

donadas , l lantos , ayes y g r u ñ i d o s d e h o m b r e s y Aeras, 

á s p e r o es te r tor de u n p e q u e ñ o m u n d o q u e fenece . 

A h o g a n d o el f ragor de l c o m b a t e , celes te r a y o desc iende 

c r ep i t ando al polvor ín de la venec iana nave; rá jase y, e n 

Vesub io conver t ida , se s u m e r g e en t a n t o q u e r o m p e la ge-

novesa en a r r e m o l i n a d o d i luv io de e s p u m a s , de l lamas y 

de fuego . 



Cár rega y n a u les o n e s engo l i r en , 

y ab elles los t a u r o n s s ' h o c o m p a r t i r e n ; • 

de mil g u e r r e r s sols lo mes noy r o m a n ; 

e n t r e e s c u m a á flor d ' a y g u a u n pa l ovi ra 

y , q u a n lo b r a s pe r a m a r r a r s h i es t i ra , 

a l t r a o n a d a ' l s e p u l t a e s c u m e j a n t . 

Mida 1' a b i s m e b rasse jan t , y des t r e 

n e sur t m u n t a t á u n t ros del a r b r e m e s t r e 

q u e g i ra h o n t b e li p l au com u n co rce r^ 

y al t e r b o l i ' s r e b a t de les zumzades , 

c o m vel i p a s t o r al mi tx de ses r a m a d e s 

de b a n y a g a y r e s b o u s q u e a b e u r a '1 T e r . 

L o s cetacis a f l a y r a n ca rn h u m a n a 

q u e 1' àl iga d e m a r t a m b é d e m a n a , 

f en t pa re l l a a b lo c o r b ; pe r t o t a r r e u 

1' e s come ten r e c o r t s de l catacl isme ; 

á cada pas l o x u c l a u n n o u ab i sme ; 

¿ q u i 1' en t r a u r á en ni t fosca ? sois u n D e u . 

Al c im d' u n p r o m o n t o r i q u e rosegan 

les o n e s q u e á ses p lan tes s' a r ro s segan , 

fug in t del m o n do len t la van i t a t , 

T r a g á r o n s e las a g u a s naves y c a r g a m e n t o q u e con ellas 

los t i b u r o n e s c o m p a r t i e r o n ; e n t r e g u e r r e r o s mi l , sólo el 

m á s j o v e n p e r m a n e c e ; de u n a ola en la cúspide v i s lumbra 

u n a t a b l a , m a s , a l e x t e n d e r el b r azo pa ra asirse de ella, 

n u e v a e s p u m a n t e o l eada le sepul ta . 

B r a c e a n d o m i d e el a b i s m o y d ies t ro su rge m o n t a d o en 

u n t r o z o de p a l o m a y o r q u e r ige c o m o u n corcel según le 

p lace , y se l anza á la r e v e n t a z ó n de las olas, cua l p r o -

vec to p a s t o r al t r o p e l d e sus ha tos de a c o m e a d o r e s bueyes 

q u e el T e r a b r e v a . 

O l i s c a n los ce t áceos h u m a n a ca rne q u e á la vez p ide el 

águ i l a m a r i n a , p a r e j a h a c i e n d o con el cuervo ; p o r doquie-

ra a s á l t a n l e r e c u e r d o s del ca tac l i smo y á cada paso n u e v a 

v o r á g i n e le r e s o r b e ; ¿ q u i é n , e n tan lób rega n o c h e , será 

p o d e r o s o á l i b r a r l e? só lo Dios. 

E n la c u m b r e de u n p r o m o n t o r i o ro ido p o r las olas q u e 

á su p ié se a r r a s t r a n , e s q u i v a n d o la van idad del malva-

d o m u n d o , m o r a b a u n anaco re t a de b a r b a b lanca , míst ica 
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vivía u n rel igiós de b a r b a b lanca , 

del a r b r e de l s a b e r mí s t i ca b r a n c a 

q u e floría en la do l sa soletat . 

L l a n t i a u n dia de l m o n , al cel suspesa, 

1' e n l l u h e r n á a b sos ra igs , y en sa vellcsa, 

c o m pe r m e s bel l r e n a i x e r m o r lo sol, 

de ixa t hav ía '1 m o n y ses co rones , 

y n iá com alció s o b r e les ones , 

d e sa in fan tesa f a l a g u e r bressol . 

Y q u a n de n i t s la t e m p e s t a t b rug í a , 

d a n t fa r ais p o b r e s n á u f r e c h s , encen ía 

la t r e m o l a l l a n t e r n a de l a l t a r ; 

y 'ls q u e ab u l l p ie d e l lágr imes la veyan : 

— J a som á p o r t , — a g e n o l l a n t s e d e y a n , — 

véuse la allí 1' E s t r e l l a de la m a r . — 

Mar ía 1 el la es lo n o r t del jove t e n d r e 

q u e , s e n t i n t e n son co r la vida e n c e n d r e , 

ab mes cora tge r e m a y mes dal i t , 

y al ra ig c re ixen t de la celistia h e r m o s a , 

veu de mes p r o p la t é r r a somiosa , 

c o m verge á 1' o r a b r a d ' un rose r florit. 

r a m a del á rbo l de la c iencia , q u e en apac ib le soledad r e -

ve rdec ía . 

L á m p a r a u n dia d e l m u n d o , de los cielos colgada , lo 

d e s l u m h r ó con sus r ayos ; y en su ve jez , á la m a n e r a q u e 

m u e r e el sol pa ra r e n a c e r más e sp lenden te , de jado h a b í a 

el m u n d o y sus c o r o n a s , y c o m o el a lc ión an idó sob re las 

olas, c u n a p l a c e n t e r a de su in fanc ia . 

i * 

Y al r e b r a m a r de n o c h e la t o r m e n t a , f a ro pa ra los i n f e -

lices n á u f r a g o s , e n c e n d í a la t r é m u l a l i n t e r n a de l a l t a r , y 

los q u e , a r r a sados en l ág r imas los o jos , la v i s l u m b r a b a n : 

- A p u e r t o e s t a m o s , - p o s t r á n d o s e d e c í a n , - m i r a d l a al l í la 

Es t re l la de los m a r e s . — 

Mar ía ! n o r t e es d e l t i e r n o donce l , q u i e n , s i n t i e n d o e n -

cende r se la v ida e n su p e c h o , r e m a con m á s b r i o y m á s 

d e n u e d o , y, á los c rec i en te s r e sp l andores s idera les , divisa 

desde m á s cerca la s o ñ o l i e n t a t i e r ra , cua l v i rgen á la s o m -

bra de rosal florido. 



S ' h i acosta p a n t e j a n t , mi ra y r e m i r a , 

m e s ay ! lo p r o m o n t o r i q u e hi ovi ra 

s e m b l a u n p e n y a l pe r l ' o n a descalsat ; 

r ecu la es ferehi t , c o m q u i en t r e molsa 

d ' u n f resqu ivo l ve rger , rosada y dolsa , 

ha vist u n escorsó mi tx amaga t . 

Desv ian t se ab m o l t g r e u de 1' aspre serra 

cerca ab da lè me's p l a n e j a n t a t e r r a , 

mes son cor jovenivol no pot mes ; 

en ses v e n e s la sanch s' a t u r a y glassa, 

y , 1' e sma ja p e r d u d a , al pal s ' a b r a s s a , 

s e n t i n t s e cau re de la m o r t al bes. 

\ 

Mes alsa al ll*intió 1' ul lada trista 

y á sa c l a ro r ve rda p lanic ie h a vista, 

per r èb re l , sos d o m a s s o s desplegar ; 

r e m a d ' a y r e y , de sob te amoros ides , 

l ins l ' a j u d a n les ones , en t e rn ide s 

de v è u r e l t a n t h e r m ó s agon isa r . 

G r o n x a n t l o , c o m en brassos de s i renes , 

lo posan en b lan íss imes a renes , 

de j o n c h s y co ra l ines en coixi : 

J a d e a n t e se acerca , m i r a é i n q u i e r e ; mas ¡ay! el p r o -

m o n t o r i o q u e allí c o l u m b r a seme ja un peñasca l desca lzado 

p o r las olas; y despavor ido r e t r o c e d e á la m a n e r a del 

q u e , e n t r e el b l a n d o y e sca rchado césped de dele i toso v e r -

gel , divisa á h u r t o u n v ivo rezno . 

Desviándose mal su g r a d o de la á r d u a s ie r ra , busca con 

a h i n c o t e r r e n o más a n d a d e r o , mas ¡ay! su j uven i l corazon 

n o puede más ; cuá jase y hié lase la sangre en sus venas y, 

pe rd ido el t ino , ab rázase al leño , s in t iéndose desfal lecer al 

beso de la m u e r t e . 

Alza e m p e r o á la l á m p a r a la m o r t e c i n a m i r a d a , y distin-

g u e á su fu lgo r verde p lanic ie e x t e n d i e n d o sus damascos 

pa ra recibir le ; r ema a n i m o s o , y a b l a n d a d a s de improviso 

las olas , has ta le i m p u l s a n e n t e r n e c i d a s al ver le , con t an-

ta lozanía , agon iza r . 

Meciéndole , cual de s i renas en b r azos , le d e j a n sob re 

a r e n a blandís ima en co j in de j u n c o s y co ra l i na s ; al 

t i e m p o en q u e , cua l o j o a m a n t e en celosía, a somaba p o r 



q u a n , com u l l a m o r ó s en gelosia, 

d ' e n t r e 'ls c ing les de Bètica so r t i a , 

p e r v e u r e ' l m o n , 1' es trel la del mat i . 

E n lo s o r r a l ò u r e m o r e i g de passos 

y , o h san ta P r o v i d e n c i a ! o b r i n t l i ' l s brassos 

lo v e n e r a b l e ve l i se li apa re ix . 

— V i n a , li d i u , ' a l p r i m e r ra ig de 1' a lba 

t e vu l l a c o m p a n y a r à la q u e 't sa lva, 

p e r qu i la p r i m a v e r a r e f lo re ix .— 

U n v i a r a n y , q u e 's clou e n t r e fa lgueres , 

los guia à u n b o s c h d ' a l z i n e s y ol iveres , 

d e l m u n t p l a t x e r i ó s t u r b a n t gent i l ; 

h o n t veu e n t r e '1 b r a n c a t g e q u e floria, 

so t a c o r t i n e s d ' e u r a y sete l ia , 

d ' u n a i t a r d e la Verge '1 camar i l . 

E n t r a '1 n à u f r e c h al mis t ich o ra to r i 

y , f en t d ' u n a s p r e t r o n c h rec l ina to r i , 

c au als p e u s de 1' I m a t g e de genol l s ; 

y pe r ses ga l t e s t e n d r e s y co l rades 

pe l s besos d e l Mes t ra l y les o n a d e s , 

c o r r e n de go ig les l lagr imes à dolls . 

e n t r e los r iscos de la Be'tica, p a r a ver el m u n d o , la es t re l la 

m a t u t i n a . 

R u m o r de p isadas p e r c i b e en el a r e n a l , y ¡oh san ta P r o -

v idenc ia ! ab ie r tos los b razos , se le apa rece el v e n e r a b l e 

a n c i a n o . — V e n , le dice, al p r i m e r r a y o de l a lba , c o n d u -

cirte q u i e r o á la q u e te a co r r e , p o r q u i e n la p r i m a v e r a 

ref lorece.— 

U n a vereda , q u e los he l echos b o r r a n , gu ía le s á u n bos-

q u e de ol ivos y enc inas , gen t i l capuz de la p l a c e n t e r a 

m o n t a ñ a ; en d o n d e , e n t r e el floreciente r a m a j e , divisa, ba jo 

cor t inas de h iedra y rosas damascenas , el c a m a r i n del a l t a r 

de la V i r g e n . 

E n t r a el n á u f r a g o e n el mís t ico s a n t u a r i o , y s iendo su 

rec l ina to r io u n á spe ro t r o n c o , cae de h i n o j o s á los pie's de 

la V i rgen , en t a n t o q u e po r sus t i e r n a s m e j i l l a s , cu r t idas 

po r los besos del Maes t ra l y de las olas , gozosas l ág r imas 

d i scur ren á raudales . 



Dins u n e s q u e y , f r o n t e r a á la capel la , 

una celda 's desc lou , celda d ' a b e l l a 

e n t r e 'ls b rassos molsosos d ' u n p e n y a l ; 

allá de f r u y t m e n j í v o l lo conv ida , 

sobre jonsa ape l fada , enca ra h ú m i d a 

pe r la p l u j a b a t e n t del t e m p o r a l . 

Vora la m a r s emb lava '1 cap de se r ra 

lo m i r a d o r de l cel sobre la t é r r a ; 

u n dia q u e r o d a v a n pe í bel l c im , 

v e y e n t lo vel l al m a r i n e r pens ívo l , 

lo cr ida á s e u r e sota u n r o u r e a l t ívol , 

a h o n t n o a r r i b a '1 sa labrós r u i x i m . 

Y o b r i n t lo l l ibre i n m e n s de sa m e m o r i a , 

descapde l l a ' 1 fil d ' or d ' a q u e s t a h i s to r ia , 

de per les d ' occ iden t p u r e n ñ l a y ; 

y '1 jove, p e r q u i E u r o p a e r a p o c h a m p i a , 

de 1' á n i m a les a les m e s a i x a m p l a , 

com 1' ál iga m a r i n a al p e n d r e espay . 

De mi tx -d ia ab los ra igs la t é r r a e n v o l t a , 

c o m vella 'ls fets de sa in fan tesa e s c o l t a , 

y '1 m a r , mi tx a d o r m i t , a ixeca '1 f r o n t ; 

D e n t r o de u n h o r a d o , de scúb re se u n a celda f r o n t e r a de 

la cap i l l a ; celda de abe ja , e n los musgosos b r a z o s de u n 

peñasco ; allí le of rece sus tanc ioso f r u t o , s o b r e a fe lpada j u n -

cia h u m e d e c i d a a ú n de l t e m p o r a l p o r la b a t i e n t e l luvia . 

Or i l las de la m a r , el p r o m o n t o r i o parec ía el m i r a d o r de 

los cielos sobre la t i e r r a ; i y u n dia e n q u e v a g a b a n p o r su 

c u m b r e , v i e n d o el a n c i a n o al m a r i n e r o pensa t ivo , le i nv i t a 

á sen ta r se deba jo de e m p i n a d o r o b l e , á d o n d e n o a l canza 

la s a lob re roc iada . 

Y a b r i e n d o el i n m e n s o l ibro de sus r ecue rdos , desovi l la 

el h i lo de o ro de aques t a h i s t o r i a , p u r o sar ta l de p e r l a s 

occidenta les ; y el joven , p a r a q u i e n era E u r o p a angos ta en 

demas ía , di lata m á s y m á s las a las de su esp í r i tu , cual águ i -

la m a r i n a al h e n d e r los espacios. 

L a t i e r ra , envue l t a e n los rayos zeni ta les , e scucha c o m o 

u n a a n c i a n a los sucesos d e su in fanc ia , y la m a r , q u e d o r -

mi t aba , alza la f r e n t e ; t o d o a c u e r d a su música con el g r a n 



to i b a r r e j a sa mús i ca al g ran cán t i ch ; 

l o vel l s emblava '1 Gen i del A t l án t i ch , 

m e s son gent i l o y e n t era C o l o n . 

c a n t o ; t omárase al a n c i a n o p o r el Ge'nio de l At lán t ico , 

gent i l oyen te e r a C o l o n . 



Exposició. Lo Teyde. Espanya naixent. La veu del abisme. Invocació 
al Deu de les venjanses. Naix un gran foch entre Roses y Canigó fent 
pastura de boscos y ramades. La massa de Roldan. L'incendi abriga 'I 
Pyrineu d' un cap al altre. Hércules s' hi acosta après de batre 'Is gegants 
de la Crau, y d'entre les llames trau á Pyrene. Eixa diuli ser cap de brot 
de la nissaga de Tubai y reyna d'Espanya, tot just destronada per Ge-
rió, qui per segarli mellor 1' avantatje, vehentla fugir á la montanya, ha 
calat foch á ses boscuries. Pyrene mor y Alcides li alsa un mausoleu de 
roques al extrem de la cordillera, allargantla fins á la mar. Regalims d' 
or y d'argent que deis ruhents cingles baixaren á les planes. Confient y 
Portvendres. L' héroe se 'n baixa cap á Montjuich, ahont s' embarca 
prometent fundar una gran ciutat al abrich d' aquella serra. 

3 EUS e i x a m a r q u ' a b r a s s a d e p o i á p o l l a i e r r a : 

) e n a l t r e t e m p s d ' a l e g r e s H e s p è r i d e s f o u h o r t ; 

e n c a r a '1 T e y d e g i t a b o c i n s d e s a d e s f e r r a , 

t o t b r a h o l a n t , c o m m o n s t r e q u e v e t l l a u n c a m p d e m o r t . 

C A N T P R I M E R 

L'INCENDI DELS PYRIN EUS 

C A N T O P R I M E R O 

EL INCENDIO DE LOS PIRINEOS 

/ 

Exposición. El Teyde. España naciente. 1.a voz del abismo. Invoca-
ción al Dios de las venganzas. Declárase un voraz incendio entre Rosas 
y Canigó del que son pábulo bosques y rebaños. La maza de Roldan. 
El incendio domina el Pirineo del uno al otro cabo. Hércules, despues 
de batir á los gigantes de la Crau, se acerca y saca de entre las llamas 
á Pirene. Cuéntale ésta que, último vástago de la extirpe de Tubal y 

(reina de España, acaba de ser destronada por Gerion, el cual, para me-
jor cortarle la retirada, viéndola huir al monte, ha pegado fuego á 
la maleza. Muere Pirene, y Alcides le erige un mausoleo de rocas en la 
extremidad de la cordillera, alargándola hasta el mar. Regueros de oro 
y plata que délos rusientes riscos descendieron álas llanadas. Conflent y 
Portvendres. Baja el héroe hácia Monjuich, en donde se hace á la mar, 
prometiendo fundar una gran ciudad, al abrigo de aquellas sierras. 

j /*ES e s a m a r q u e a b a r c a l a t i e r r a d e p o l o á p o l o ? u n 

¿ t i e m p o fue ' h u e r t o d e H e s p e ' r i d e s a l e g r e s ; a ú n a r r o j a 

e l T e y d e r e l i q u i a s d e s u s d e s p o j o s , r e b r a m a n d o d e c o n -

t i n u o , c u a l m o n s t r u o q u e c u s t o d i a u n c a m p o d e m a t a n z a . 



A q u í 'ls t i t a n s l l u y t a v a n , a l l á c i u t a t s florian, 

pe r t o t cán t i chs de ve rges y m ú s i c a d ' a u c e l l s ; 

a r a en p a l a u s de m a r b r e les f o q u e s s' h i c o n g r í a n 

y d ' a l g u e s se ves te ixen les p r a d e s dels anye l l s . 

A q u í e s t e n g u é sos m a r g e s l o c o n t i n e n t hespe r i ; 

q u i n s m a r s ò t e r r e s f o r e n ses f î tes , n i n g ú h o sab ; 

lo sol p e r ò , q u e m i d a d ' u n c o l p d ' u l l 1' h e m i s f e r i , 

e ra pet i t p e r v è u r e l á p l e r d e c a p á cap. 

• * 

E r a '1 j ou d ' o r q u e u n í a les t e r r e s p o n e n t i n e s 

y , cor de totes e l les , c o m f o n t de l p a r a d i s , 

los dava c lares a y g u e s á b e u r e y a rgen t ines , 

y en sos i n m e n s o s b rassos d o r m í a '1 m o n felís. 

P e r el la 's t r a m e t í a n , c o m p e r u n p o n t ampl í s s im, 

d ' u n m a i g e t e r n e n a les , ses c r ies y l levors , 

auce l l s de ros p l o m a t g e d e r e f i l e t dolc íss im, 

dels a r o m e r s la flayre, c a n t u r i e s y t r é so r s . 

Rey n ' e ra At l a s , a q u e l l q u i d e la b iava vol ta 

los s ignes á u n a esfera de j a sp i t r a n s p l a n t á , 

y de l sol y de l a s t r e q u e rne's l l u n y g i r avo l t a 

la d a n s a mis te r iosa y a r m ò n i c a exp l i ca . 

Acá l u c h a b a n t i tanes , al lá c iudades florecían; cánt icos 

de v í rgenes y gorgeo de p á j a r o s por -doquiera ; hoy e n 

m a r m ó r e o s palacios congre 'ganse las focas, y de a lgas se 

visten los p r a d o s de los c o r d e r o s . 

A q u í ex t end ió sus m á r g e n e s el he spe r io c o n t i n e n t e ; 

q u é m a r e s ó q u é t ie r ras f u e r o n sus con f ine s n o h a y q u i e n 

lo sepa; el sol e m p e r o , q u e de u n a o j eada mide el h e m i s -

fér io , f u é m e z q u i n o pa ra c o n t e m p l a r l o po r e n t e r o de u n 

c a b o á o t ro . 

E r a el y u g o de o ro q u e u n í a las t i e r r a s p o n e n t i n a s , y 

corazon d e todas ellas, cua l f o n t a n a del para íso , dába les 

á b e b e r c laras , a rgen t i na s aguas , y en sus i n m e n s o s brazos 

d o r m í a feliz el m u n d o . 

P o r él , cual p o r a n c h u r o s o p u e n t e , t r a smi t í anse , en alas 

de p e r e n n e Mayo , sus crias y sus s imientes ; aves de p in t a -

do p l u m a j e y du lc í s imos t r i nos , de los a r o m a s la f raganc ia , 

cánt icos y tesoros . 

Át las e r a su rey; a q u é l q u e de la ce rú l ea bóveda t r a n s -

p o r t ó los s ignos á u n a esfera de jaspe, y del sol y del as t ro 

q u e más l e j ano gi ra expl icó la mis ter iosa y a rmón ica danza . 



P e r s o , dels fills de Grecia la somiosa pensa 

lo veya com m o n t a n y a to t c o r o n a t d ' estels, 

y a j u p i t , sens d e c a u r e , deval l sa volta i n m e n s a , 

s e rvan t a b f e r m a espatl la la m á q u i n a dels eels. 

E n gegantesa y musc les sos fills li r e t i r a r en , 

m e s com u n got de v id re l lu r cor fou trencadi 's; 

p u s apre's q u e 'Is r ea lmes y t r o n o s r evo l t a r en , 

t a m b é '1 de Deu c regueren sería escaladís . 

Mes u n a ni t b r a m a r e n la mar y 1' t r o ; de t r e m o l 

com ful la en m a n s de l Bóreas , 1' E u r o p a t ron to l l á , 

y desper tada á p u n t a de dia al t e r r a t r é m o l , 

d ' esglay c ru ix in t l i ' ls ossos, no veya '1 m o n g e r m á . 

Y assabor in t l o tebi recor t de sos abrassos , 

s emb lava viuda d i r l i :—¿Oh, At lán t ida , a h o n t e t s ? 

c o m solía, ah i r vespre m ' e n d o r m i s q u í e n tos brassos , 

y avuy los m e u s no ' t t r o v a n , d ' esgarr i fansa frets? 

¿ H o n t ets?—Y ay! h o n t 1' h e r m o s a , so l í a ' l s c o r s a t r a u r e . 

lo pé lach r e spon ía :—Jo 1' he engol ida á n i t ; 

feste enl lá! e n t r e les t e r r e s per s e m p r e ' m vu l l a j a u r e ; 

¡ay d ' elles! ¡ay! si ' m also p e r a i x a m p l a r m o n Hit!— 

P o r ello, de los h i jos de Grecia la m e n t e fan taseadora le 

v ió á m o d o de m o n t a ñ a , c o r o n a d o d e estrellas, y , agob ia -

do sin ceder b a j o su i n m e n s a bóveda , s u s t e n t a n d o sob re 

sus firmes h o m b r o s la m á q u i n a celeste. 

E n gigantez y e n m u s c u l a t u r a á él sa l ie ron sus h i jos ; 

¡mas ay! su c o r a z ó n q u e b r a d i z o f u é cuá l vaso de cristal; 

que de spues de h a b e r t r a s t rocado r e i n o s y t r o n o s , t a m -

bién el de Dios t u v i e r o n po r escalable . 

Mas una n o c h e la m a r y el t r u e n o r e b r a m a r o n ; cual ho ja 

t r é m u l a á merced del Bóreas , t r e p i d ó la E u r o p a ; y des -

pier ta po r el e s t r u e n d o al a l bo rea r del dia n o vió al m u n d o 

h e r m a n o , de e spasmo c r u j i e n d o su o s a m e n t a . 

Y sabo reando el n o e n t i b i a d o r e c u e r d o de sus ab razos , 

parecía decir le en su v iudez :—¿Oh At lán t ida , do es tás ? 

c o m o solía, me a d o r m e c í a n o c h e en tus brazos , y h o y n o 

d a n con t igo los mios . t r ans idos de p a v u r a . 

¿Do estás?—¡Mas ay! al l í d o n d e la h e r m o s a solía cau t iva r 

los corazones , el p ié lago r e sponde :—Yo a n o c h e la engu l l í ; 

¡plaza! en t r e las t i e r r a s q u i e r o pa ra s i empre t e n d e r m e , 

¡guay de ellas! si m e levanto pa ra da r h o l g u r a á mi lecho!— 



L i c a r r e g á fe ixuga 1' O m n i p o t e n t sa e s q u e r r e 

y '1 m a r d ' u n a g o r j a d a cadav re 1' engo l i , 

r es tan t l i sols lo T e y d e , d i t de s a m a de f e r r e 

q u e s embla di r a is h o m e s : - L ' A t l á n t i d a e r a a s s i ! -

E i x mást i l del navi l i r o m p u t i l l es r o d e j a n , 

d e J ezabe l i m p u r a c o m r e b a t u t s q u a r t e r s ; 

q u a n al passar los segles sa g r a n desfe ta v e j a n , 

d i r á n : — M i r á u h o n t p a r a la v i a de l s p l a h e r s ! -

F o u lo gegan t q u e p i n t a n a b t o t 1' O l y m p e n g u e r r a ; 

1' i x e n t sol a b sos b rasses t o c a v a y '1 q u e ' s p o n ; 

y n o c o n t e n t de e s t r e n y e r , c o m d i n t r e '1 p u n y , la t e r r a , 

d ' es té is vo lgué p u j a r s e n á c o r o n a r son f r o n t . 

Mes del T r o n a n t b r u n z e n t a , d e r r o c a d o r a flama, 

de sa escala de c ingles s u s p e s o s 1' e s t imbá 

al m a r b u l l e n t de so f re y o n e s de foch , h o n t b r a m a , 

r e t o r c e n t s e á la c á r r e g a f e i x u g a d ' u n vo lcá . 

Y á t u ¿ q u i ' t salva, o h n i u de les nac ions iberes , 

q u a n Y a r b r e d ' h o n t p e n j a v a s al m a r f o u sumerg i t ? 

¿qu i * serva , jove E s p a n y a , q u a n lo navi l i , h o n t eras 

com g ó n d o l a a m a r r a d a , s' e n f o n z a mi txpa r t i t ? 

A b r u m ó l a con su p o n d e r o s a s iniestra el O m n i p o t e n t e , y , 

ya cadáver , el m a r la abso rv ió de u n a t r agan tada ; q u e -

d á n d o l e sólo el T e y d e , d e d o de su fe'rrea m a n o q u e pa rece 

decir á la h u m a n i d a d : — A q u í fue' la A t l á n t i d a ! — 

Var ias islas r o d e a n a q u e l mást i l de nave des t rozada , cua l 

descua r t i zados e x t r e m o s de i m p u r a Jezabe l ; c u a n d o los 

ven ide ros siglos c o n t e m p l e n al pasa r su g ran des t rozo ,—Mi-

r a d . — e x c l a m a r á n . — e l p a r a d e r o de los c aminos del p lacer !— 

Fue' el g igan te q u e p in t an en l u c h a con t r a t o d o el Ol inv 

po; con sus brazos ef nac ien te sol tocaba y el p o n i é n t e ; y , 

n o sa t is fecho de o p r i m i r c o m o con el p u ñ o la t i e r ra , i n t en -

tó sub i r á c o r o n a r su f r e n t e de luceros . 

Mas el d e r r o c a d o r silboso r a y o del A l t i t onan te le de speñó 

de su g rade r í a de r iscos hac inados al bu l l en te m a r de azu-

Ire é ígneas olas, en d o n d e b r a m a , contorcie 'ndose b a j ó l a 

pesada carga de un volcan . 

Y á t í ¿ q u i é n te salva, o h n ido de las nac iones iberas , a! 

sumerg i r s e en los mares el á rbo l de q u e pend ías ; ¿quién 

te sost iene, o h joven España , al h u n d i r s e b ipar t ida la na -

ve ú q u e . cual góndo la , t e hal labas a m a r r a d a ? 



5o I — L ' INCENDI DELS PYRINEUS 

L ' Alt íss im! Ell de n á u f r e c h t resor u m p l i n t ta popa , 

d e l P y r i n e u , n iu d ' á l igues , t ' a t raca ais penya l a r s , 

desso ta '1 cel me's b l au , d a r r e r a eix m u r d ' E u r o p a , 

y al bressoleig , c o m V e n u s , de dos r i hen t e s m a r s . 

P e r s ó de les r iqueses 1 lo Deu en t u posaren 

los g rechs , e n t r e a rgen t í f e r s t u r o n s v e h e n t e florir, 

m e l l o r q u e '1 d ' o r de Colchos p r e u h a t vello h i t r a b a r e n , 

y á H o m e r dares 1' E l í seu y á S a l o m ó 1' Of i r . 

De 1' A t l án t i da al v é u r e t he r eva , e n son e n t e r r o 

los p o b l e s q u e 't fes te jan d igue ren :—El l a ray l 

¿que i m p o r t a n á 1' abe l l a los trossos de t on g e r r o , 

si, Hor dels v inen t s segles, los q u e d a s tu?—Mes ay! 

Q u a n P h u r a c á ab ses ales r e m o u lo neg re ab i sme , 

jo sen tó , e n t r e '1 d iá lech del mars , sa fonda veu , 

t e t r i ch gemech q u e encara li a r r a n c a '1 catacl isme, 

y á les te r res q u e foren g e r m a n e s c r ida :—¡Adeuü 

F u y la m a j o r de totes, pod r í a d i rvos filies ; 

E u r o p a en t r e m a d r é p o r e s d o r m í a al lá al p r e g ó n , 

lo C a u c a s y A p e n i n s e ran r e n g l e r e s d ' illes, 

y ja 1' Abr i l cenyía de roses lo m e u f r o n t . 

E l Al t ís imo! É l , h i n c h i e n d o t u popa de n á u f r a g o t e s o r o , 

te a t raca á los peñasca les del P i r i n e o , de águi las n i d o , 

ba jo el cielo m á s azu l , t r as ese a n t e m u r a l de la E u r o p a y 

al c u n e o , cuá l V e n u s , de dos m a r e s r i en t e s . 

P o r eso, los gr iegos i m a g i n a r o n en t í el Dios de l a s r i -

quezas, al ve r t e florecer e n t r e a rgen t í f e ros p e ñ o n e s ; m e j o r 

q u e el o r o de Coicos, h a l l a r o n en t í p r ec i ado ve l loc ino , 

y á H o m e r o dis te el E l í s eo , y á S a l o m o n el Of i r . 

Al ver te h e r e d e r a de la At l án t ida , los pueb lo s q u e te 

a d u l a n , d i j e ron en su e n t i e r r o : — ¡ P o c o m o n t a ! q u e i m p o r t a n 

á las abe jas los t iestos de tu j a r r o s i , flor de los v e n i d e r o s 

siglos, les restas tú?—Mas ¡ay! 

C u a n d o el h u r a c a n r e m u e v e con sus alas el n e g r o v ó r -

tice, yo perc ibo , de los m a r e s e n t r e el d iá logo, su h o n d o 

acen to , te'trico gemido q u e le a r r a n c a a ú n el ca tac l i smo y 

á las t i e r ras q u e h e r m a n a s suyas f u e r o n d i c e : - ¡ A d i o s ! 

F u i la m a y o r de vosotras, da ros p u d i e r a el n o m b r e de 

hijas; E u r o p a e n t r e madre 'poras d o r m í a allá e n los p r c -

tundos, Cáucaso y A p e n i n o s e r a n h i l e ras d e islas v ya 

Abri l co ronaba de rosas mi f r e n t e . 



H e vis t d ' u n llit d e p e r l e s a lsar N â p o l s é Ibe r i a ; 

h e vist S a h a r a , Grec i a y E g i p t e al fons del m a r ; 

1' o n a d a h e vist q u e ' m colga j u g a r sob re S iber ia , 

y , e s p i n a d a d ' E u r o p a , los Alpes er issar . 

G e g a n t a jo , e n g r a p a v a com m a de D e u la t e r r a , 

ab 1' Atlas , S e r r a E s t r e l l a y 'ls P y r i n e u s p e r d i t s , 

y u n vespre , o b r i n t ses b o q u e s , 1' ab i sme fosch m ' e n t e r r a 

los e l e m e n t s to t s q u a t r e d a n s a n t sob re mos pits! 

Y vosal t res? vosa l t res , la m a r q u e us embolca l la 

l l ansau â m e s espat l les , b a d a n t los ulls al sol; 

vos t re s b o l q u e r s d ' e s c u m a m e d a r e u pe r m o r t a l l a , 

c o m o r f ane t s de m a r e r i h e n t e n lo bressol . 

¿ Q u e val a r a q u e m o s t r e P l a t o divi â 1' h is tor ia 

m o n n o m escri t a b astres* del cel e n lo l l indar? 

si ja de mi p e r d é r e u . i n g r a t e s , la m e m o r i a , 

m e s ay! y ' m bat pe r s e m p r e 1' i nmens i t a t del mar!— 

¡ S e n y o r de les v e n j a n s e s , d o n â u alè â m o n cân t i ch , 

y d i r e '1 co lp t e r r i b l e q u e , r e b a t e n t l a al fons , 

feu de sbo t a r a ls a m p l e s M e d i t e r r â y At lân t ich 

pe r d e s u n i r los m o n s ! 

De u n lecho de per las he vis to a lzarse Ibé r ia y Ñapó les ; 

he visto el S a h a r a , Grec ia y Eg ip to del m a r en el f o n d o ; 

he visto la ola q u e h o y m e c u b r e , j u g u e t e a n d o s o b r e S i -

ber ia , y, esp inazo de E u r o p a , e r izarse los Alpes . 

Giganta yo , asía cua l m a n o de Dios el o r b e , con At las 

Sier ra Est re l la y los P i r i neos po r d e d o s ; mas u n a no-

che , sus fauces a b r i e n d o , s e p u l t ó m e el n e g r o ab i smo, los 

cua t ro e l emen tos d a n z a n d o j u n t o s sob re mi seno . 

Y vosotras? vosotras, a b r i e n d o los o jos al sol, echá is so -

bre mi espalda la m a r q u e os e n v u e l v e y , c o m o h u é r f a n a s 

de m a d r e s o n r i e n d o en la c u n a , m e dais po r m o r t a j a 

vues t ros pañales de e s p u m a . 

¿Qué i m p o r t a q u e hoy el d iv ino P l a t ó n m u e s t r e á la 

historia mi n o m b r e escr i to con as t ros en los l i nde ros del 

cielo ¡ay de m í ! si y a perdis te is , i ng ra t a s , mi r e c u e r d o y 

para s i empre me azota la i n m e n s i d a d de l m a r . — 

S e ñ o r de las venganzas , i n íund id a l i e n t o á m i can to y 

refer i ré el te r r ib le e m b a t e q u e , e s t r e l l á n d o l a c o n t r a el 

íondo , hizo q u e r e b o s a r a n los a n c h u r o s o s M e d i t e r r á n e o 

y At lánt ico y d e s u n i e r a n los m u n d o s . 



« M L t e m p s q u e '1 g r a n Alc ides a n a v a pe r la t e r r a , 

I g y t t o t e s c o m b r a n t l a ab clava fe ixuga , a r r è u - a r r è u , 

de bo r t s gegan t s y m o n s t r e s q u e á D e u mov ían g u e r r a , 

en fiâmes esclatava neva t lo P y r i n e u . 

Desde h o n t lo sol al na ixer ja d a u r a ses boscur i e s , 

a b b r a m s y c ru ix ide ra l ' i n c e n d i , á coli del t o r b , 

d u y a sos r ius de laves á Roncesva l l s y Astur ies , 

sens esserli conges tes , t o r r e n t s , n i colis, d e s t o r b . 

A p a r s e rpen t i n m e n s a d ' e s c a t a ve rmel losa 

q u e á t r avés de 1' E u r o p a , d ' u n m a r á 1' a l t re m a r , 

r e s p i r a n t fun i y fiâmes, passás esgarr i fosa , 

son cabel l de gusp i r e s y foch á r abe j a r . 

OR los t i empos en q u e el g r a n d e Alcides r eco r r í a el 

o r b e , b a r r i é n d o l o con maciza clava p o r d o q u i e r a 

de bas tardos g igantes v m o n s t r u o s q u e se a l zaban en 

g u e r r a con t ra Dios, estal ló en l l amas el n e v a d o P i r e n e . 

Desde d o n d e el sol , ya al nacer , d o r a su maleza , con 

es t r idor y r e b r a m o s el i n c e n d i o , m o n t a d o en el to rbe l l ino , 

conducía sus r ios de lava á Roncesval les y á As tur ias , sin 

q u e le f u e r a n e s to rbo ven t i sque ros , t o r r e n t e s , ni q u e b r a d a s , 

S e m e j a b a i n m e n s a s ie rpe de escama be rme j i za q u e , h u -

m o y l l amas r e s p i r a n d o , pasase h o r r i p i l a n t e á t ravés de 

la E u r o p a , de u n m a r al o t ro , á r e f r i g e r a r su me lena de 

chispas y de fuego . 
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Y a v a n t , r o n c a , assah ina y u d o l a , ab sa a l e ñ a d a 

c r e m a n t com t e r a n y i n e s los n ú v o l s de l h i v e r n ; 

d e c ingle e n c ing l e , p a s s a l e s vails d ' u n a g a m b a d a , 

ves san th i c o m u n c rá te r les flames de l i n f e r n . 

T o t capde l l an t a r b r e d e s , p e n y a l s de l c im rodo lan , 

r o s t avai l f r e ixes c r u i x e n y faigs esboc ina ts , 

y la f u m e r a y flames anaunt se caragolan 

a b q u e r a y po ls d e l s r ó n e c h s a lbe rchs e n d e r r o c a t s . 

Al v e u r e q u e ses l l ág r imes n o p o d e n apagar los , 

g i r a n t s h i s' e scabe í l an y f u g e n los pas tors ; 

a l l l u r d a r r e r a b e í a n anye l l s , y , sens toca r los , 

f u g e n ab ells los óssos y Hops udo lador s . 

Aix í 'n fug ía '1 m o r o , q u a n ab u n r i u de f e r ro 

a q u e l l s t u r o n s n o s d u y a n lo cri t de l b r a u R o l d a n , 

e n s e m p s q u e a b 1' amenas sa de m o r t y de d e s t e r r o , 

s o n mal l volá h o n t E s t e r r i 3 1 ' aguay ta t r e m o l a n t . 

N i a l ' á l iga li va len les d ' or p o t e n t e s ales; 

p r o p del eel, h o n t s' e n l a y r a c o m á p e n j a r h i n i u , 

1' e ixa l an ro jes flames, y c a u , y a b les cuca les 

y c i snes de les a y g u e s les cou 1' i ncend i v iu . 

Y a v a n z a n d o r u g e , r e l incha y u lu la , con su há l i to 

q u e m a n d o cua l t e la rañas las n u b e s inve rna le s ; d e ce r ro 

en c e r r o , de u n b r inco salva los valles, en los q u e v ier te , á 

m a n e r a de c r á t e r , las l l amas del i n f i e rno . 

A r r o l l a n d o a rbo ledas , desgá janse los peñascos de las 

c u m b r e s , los f r e snos y las des t r izadas hayas c r u j e n p o r la 

ver t ien te a b a j o y en las a l t u r a s en róscanse el h u m a z o y 

las l l amas con la t o l v a n e r a y el po lvo de los d e r r u i d o s car-

c o m i e n t o s a lbe rgues . 

Al ver q u e sus l ág r imas n o p u e d e n apaga r lo , vo lv ién-

dose se desgreñan y escapan los pas to res ; b a l a n d o los 

corderos les s iguen, y, sin tocar los , osos y au l l adores lobos 

h u y e n con ellos. 

Tal hu ía el m o r o , c u a n d o con u n r io de a r m a d u r a s , 

aque l los p e ñ o n e s nos t r a smi t í an el g r i t o de l e s fo rzado 

Roldan ; j u n t o con la a m e n a z a de des t i e r ro y m a t a n z a , su 

m a z o cayó d o n d e a ú n Es t e r r i lo a ta laya t e m b l o r o s o . 

Ni le valen a l águi la sus p o t e n t e s alas de o ro ; j u n t o a. 

cielo á d o n d e se r e m o n t a c o m o á colgar su n i d o , ro j a s 

l lamas la a b a t e n y con las c o r n e j a s y cisnes a c u á t i c o s la 

tuesta el i ncend io v o r a z . 



Branca d ' u n t o r b de brases a r r a s a d o r , e s t anya 

la conca ab sos vi latges, la ser ra ab sos p ina r s ; 

fins les m a r i n e s vores , f r a n j a d ' a rgen t d ' E s p a n y a , 

les r en i l l an tes o n e s p l ede j an á les mar s . 

Te ixons , isarts y d a y n e s pe r la d res se ra e m p a y t a . 

peí clot s' en to r to l l iga , bo ta del p lá al t u r ó , 

al deva l l an t capbussa lo códol q u e hi a g u a y t a , 

y se '1 en d ú pe r róssech fet c e n d r e s y c a r b ó . 
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Y '1 q u e e n t r e E s p a n y a y F r a n s a t o r r e j a , m u r de roca 

de n e u y de t e m p e s t a vesti t , com bras-de D e u , 

de 1' es t re l lada t e n d a los b laus domassos toca , 

m u n t a t d ' a l t r e de brases h o r r i b l e P y r i n e u . 

A p a r q u e la s e r p m o n s t r e , per ex t ra fé ' u n come ta , 

s' e n a r b o r á s a b ales d ' i ncend i s al cel b l a u , 

ó q u e , al assalt p u j a n t h i , s' hi fessen e s q u e n e t a 

e s q u e r d a l e n c h s d i m o n i s , r e b u i g del neg re c a u . 

De g o m á gom q u a n s' u m p l e 1' espay de f u m e r e l - l a 

y 's fon d ' u n cap al a l t re la se r ra de c r é m o r , 

sota '1 man te l l de flames q u e 1' h u r a c á flagel-la, 

la t é r ra ado lo r ida gemega com u n cor . 

R a m a l de u n a r r a s a d o r to rbe l l i no de brasas a n e g a el 

valle con sus caseríos, la s ier ra con sus p inares ; has ta los 

m a r i n o s l inderos , p l a t eada f r a n j a de E s p a ñ a , las r u g i e n t e s 

olas d i s p u t a n á los mares . 

I m p e l e po r el a t a j o h i rcos , g a m o s y t e jones : enróscase en 

l a s h o n d u r a s , de l l l ano b r inca al c e r r o , d e r r u m b a po r la 

v e r t i e n t e la p e ñ a q u e se a s o m a , y á la ras t ra se la l leva, en 

c a r b ó n y cenizas conve r t i da . 

Y el e n t r e F r a n c i a y E s p a ñ a a l m e n a d o m u r o de roca , 

ves t ido de n ieve y t e m p e s t a d e s , cua l b r azo de Dios , del 

e s t r e l l ado t e n d a l roza los azu les damascos , e n c i m a d o por 

o t r o h o r r i b l e P i r i n e o de brasas. 

Dir íase q u e la s e rp i en t e m o n s t r u o , po r c o n t r a h a c e r u u 

c o m e t a , se e n a r b o l a b a del i ncend io en alas, al cielo azul , ó 

q u e pa ra asa l ta r lo se sub í an en h o m b r o s h i r su to s d e m o -

nios , d e s e c h o de los l ób regos an t ros . 

Al a tes ta r se de bote e n bo te de h u m a r e d a los espacios, y 

al f u n d i r s e c o n la a r d e n t í a de c a b o á c a b o la cordi l lera , 

ba jo el m a n t o d e l l amas azotadas p o r el h u r a c a n , do lo r ida 

como u n c o r a z o n g i m e la t i e r ra . 



E n t a n t , de l Rose vora les aygues , a p e d r e g a n 

al h é r o e g r e c h de fo rmes y rabassu t s g e g a n t s ; 4 

sota q u i s c u n deis côdols q u e á bell r u i x a t li e n j e g a n 

p o d r í a n s o p l u j a r s h i r a m a d a y r a b a d a n s . 

L o c r e u h e n ja e n t r e p e n y e s colgat , c o m e n sa fossa 

q u a n de l e n u i g la flama l l a m p e g u e j á e n son u l l , • 

y a b q u a t r e colps de clava, los volca y los des t rossa , 

c o m te r rosseda d ' a sp re g o r e t lo p a s d e l t r u l l . 

L l avo r s al g r a n i n c e n d i , r a b e n t e n d r e s s a ' l s passos, 

r o j e n c h d a m u n t los n ú v o l s v e y e n t l o c r e s t e j a r , 

y o h i n t h i p lo r s y xiscles, h i f ica 'ls n u s o s b rassos , 

f e n t ais p a s t o r s y pob les d ' e s p a s m e t r e m o l a r . 

De C a n i g ó e n t r e ' l s c ingles u n x a r a g a l l se bada , 

pe r esvarzers y r o q u e s cayen tes a c l u c a t , 

h o n t d' u n a al a l t r a ' l f och , en g e g a n t i n a a r c a d a , 

com l ' a i t p o n t de l Diab le , s ' h a v í a e s c a m a r l a t . 

Sois l l adone r s e n b rasa r o d a n t h i h i c o e t e j a n , 

bel l r a s t r e de gusp i r e s d e i x a n t y flamareig, 

mes to t segui t á la a y g u a del c ó r r e c h x i u x i u h e j a n , 

y t r is tos ays r e s p o n e n de 1' o n a al b o r b o l l e i g . 

E n t a n t o , de l R ó d a n o j u n t o á las aguas , de fo rmes y 

r e b u l t a d o s g igan tes a p e d r e a n al h é r o e g r i e g o ; b a j o 

c u a l q u i e r a d e los b loques q u e á c h a p a r r ó n le l anzan 

cob i j a r se p u d i e r a n r e b a ñ o y r abadanes . 

T i é n e n l e p o r sepu l to b a j o peñas , cua l en su fosa, c u a n -

do la l l ama de l co ra j e r e l a m p a g u e ó e n sus ojos, y con 

c u a t r o m a z a d a s , los t u m b a y los t r i t u r a , cual t e r r o n e s de 

á s p e r o b a r b e c h o el paso del rodi l lo. 

Desa lado , d i r i je e n t o n c e s sus pasos al g r a n i ncend io al 

ve r lo c res tear ro j i zo p o r c ima de las nubes , y al pe rc ib i r 

q u e j i d o s , h u n d e en él los desnudos brazos, hac i endo re -

t e m b l a r de a s o m b r o aldeas y pas tores . 

E n t r e los r iscos de Can igó ábrese u n a ba r ranca oculta 

po r za rza les y p e ñ a s de leznables , en las q u e de u n a en 

o t r a , e n i n j e n t e a rco , á m a n e r a del alto p u e n t e del Diablo , 

el f u e g o se hab ía a h o r c a j a d o . 

Só lo a lgunos a lmeces h e c h o s ascua cu lebrean al r o d a r 

po r a l l í , h e r m o s a estela de chispas y de l lamas d e j a n d o en 

pos, m a s de r e p e n t e ch i r r í an e n las aguas de la h o n d o n a d a 

y t r i s tes ayes r e s p o n d e n á los bo rbo l lones de las olas. 



P y r e n e , l l u n y d e l s h o m e s , vivía all í , de l s óssos 

y Hops e n lo f e re ' s t ech , r e l l en t a m a g a t a l l , 

sob re u n r o c h , m a l cober ta d ' u n m a n t de cabel ls rossos, 

de p o r y e s g a r t i f a n s e s fent lo d a r r e r bada l l . 

Del bosch d e flames mús t iga la t r a u , com v e r a rosa 

q u e a n y o r a t r a s p l a n t a d a son m a r g e r e g a d i u , 

y t a n t b o n p u n t d ' u n sálzer al dols frescal la posa , 

co l l to rcen tse e s l l a n g u i d a : - J o m o r o assíl—li d i u . 

—Y á t u q u e e n t r e les ales de l cor m ' h a s a c u l l i d a , 

d ' E s p a n y a q u e t a n t a m o vul l te dona r la c l au , 

d ' eix p a de ee l q u e en t e r r a te gua rda u n a florida 

d ' a m o r , si t r á u r e l d ' u r p e s t i r án iques te p l au . 

E n c a r a a i x a m o r a v a n los pu igs ses cabel leres , 

q u e d e s t r e n á '1 D i l u v i dant los la mar pe r vel , 

y j a , o b l i d a n t s e n 1' h o m e , h i obr ía g r a n s p e d r e r e s , 

a l san t vo ra 1' E u f r a t e s 1' al t ívola Babel . 

A sos p a l a u s 1 'Alt íssim veyen t posar esca les , 

de c o n f u s i o n s e n r o t l l a la t o r r a del o r g u l l , 

y , c o m sol la c o v a d a d ' aucel ls al posar a les , 

los p r i m e r s p o b l e s deixan Uur niu ab g ran e s b u l l . 

P i r e n e , le jos de los h o m b r e s , allí m o r a b a , de osos y lo -

b o s en h ó r r i d o y h ú m e d o escondr i jo , sob re u n a p e ñ a , 

m a l c u b i e r t a con u n m a n t o de b londos cabel los , d e t e r r o r 

y e spe luznos d a n d o la pos t re r b o q u e a d a . 

De e n t r e el b o s q u e de l l amas mus t ia la saca, cua l del icada 

rosa q u e , t r a s p l a n t a d a , echa me'nos su m a r g e n regadiza y 

no bien la p o n e á la p lác ida f r e scura de u n s a u c e , 

c u a n d o e n l á n g u i d o de l i qu io :—Aqu í mor i r é !—le dice. 

—Y á tí q u e de l co razon en las alas m e has acogido , 

da r t e q u i e r o la l lave de mi España ido la t rada , de ese peda-

zo de cie lo q u e en la t i e r ra g u a r d a pa ra tí una florecencia 

de a m o r , si de t i r án icas ga r ra s te p lace l iber ta r la . 

A ú n o r e a b a n los ce r ros sus cabel leras q u e el d i luvio 

d e s t r e n z ó al dar les po r velo la mar , y ya, o lv idad izo el 

h o m b r e , abr ía en ellos g r andes can t e r a s j u ñ t o al Eufrá tes , -

l e v a n t a n d o la a l t ane ra Babe l . 

V iendo el Al t ís imo a r r i m a r escalas á sus p a l a c i o s , e n -

vue lve en con fus ion la t o r r e del o rgu l lo , y , cua l sue le la 

pol lada de v o l a n t o n a s avec i l l as , los pueb lo s p r imi t ivos 

a b a n d o n a n el n ido á la d e s b a n d a d a . 



Del m o n qu iscû â sa b r a n c a vola: T u b a l â E s p a n y a . 

dels r égnés de son p a r e t r i an t lo mes felis, 

y , a h o n t j au T a r r a g o n a , bast ia sa c a b a n y a , 

sos c a m p s y r ibes fent l i recor t s del parad is . 

D o n â l leys â sa pro ie y e n s e n y a m e n t s pesquél i 

salvats al si de V Arca de l nau f rag i m a j o r ; 

lo n o m d" u n Deu Alt iss im en l ' a n i m a escr iguél i , 

n a i x e n t e s endres san th i les a ies del seu cor : 

De m a n s en m a n s , pels segles r o d a n t lo cept re au r i f i ch , 

v i n g u é d les del m e u p a r e volgut ; q u a n pe r m o n d o L . 

la m o r t t i r ana '1 t r e y a de t r o n o t an t maga i f i cb , 

' podia â re l levar lo ba ixar lo mate ix sol. 

Mes sola jo res tant l i de sa rea l nissaga, 

â E s p a n y a ve, com â a r b r e caygut u n l l enya te r , 

Ger iô de t rès caps, dels m o n s t r e s Ueigs q u e a m a g a 

la assoleyada L ib ia , lo mes odible y fer . 

Lo cept re ' m p r e n dels avis, v e y e n t m e dèbil d o n a , 

y â Gades mercan t ivo la ab t o r r e s e n f o r t i ; 

al d â r t e n de m e s f e rmes â t u , i n m o r t a l G i r o n a , 

sabe' '1 congost h o n t . v e h e n t m e p e r d u d a , m ' a m a g u i . 

Cada u n o vo ló á su r a m a de l m u n d o ; T u b a l á E s p a ñ a , 

e l ig iendo el m á s feliz de los r e inos de su p a d r e , y , allí 

d o n d e T a r r a g o n a se t i ende , edi f icó u n a choza , q u e sus 

c a m p o s y sus r ibe ras le d e s p e r t a b a n r e c u e r d o s d e su E d é n . 

Leyes d ió á su p ro l e ; la n u t r i ó en d o c t r i n a s sa lvadas del 

nau f r ag io m a y o r en el s e n o del a r ca , y g r a b ó e n su a l m a 

el n o m b r e de u n Dios Al t í s imo, á É l d i r ig i endo las nac ien -

tes a las de su c o r a z o n . 

De m a n o en m a n o r o d a n d o p o r los s iglos , v i n o el á u r e o 

ce t ro á las de mi p a d r e i d o l a t r a d o ; c u a n d o , p o r ma la ven-

t u r a mia , la t i r ana m u e r t e le a r r o j ó de l t r o n o , el m i s m o 

sol pud ie ra h a b e r b a j a d o á r e l eva r l e . 

Mas sola q u e d a n d o yo de su regia e s t i rpe , v i ene á Espa-

ña , cua l l e ñ a d o r al á r b o l ca ido , Ge r ion el t r icéfa lo , de los 

r e p u g n a n t e s m ó n s t r u o s q u e e sconde la aso leada L ib ia , el 

más odioso y f e r a l . 

Al v e r m e débil m u j e r , me a r r e b a t a el c e t ro de mis a n -

tepasados, fort if ica con to r r e s la m e r c a d e r a Gádes y al 

da r t e á tí, G e r o n a i n m o r t a l , o t r a s de firmeza m a y o r , s u p o 

la angos tu ra en que , perd ida al v e r m e , m e o c u l t é . 



T e m e n t po t ser q u e '1 t r o n o li r e p r e n g u é s u n d ia , 

c r e m a pe r a b r u s a r m h i les se lves del vo l t an t , 

y al v e u r e clos lo rot i le d e f iâmes , p r e n la v ia 

de G a d e s , ab ses v a q u e s f e i x u g u e s tot d a v a n t . 

E s p i r o ! de ses viles y sos r a m a t s so he reva : 

s i ' l s vo ls , jo t ' e n faig g r a c i a , s u p l â n t a l a m a t e n t ; 

r e v e n j a '1 n o m de T u b a i y sa c o r o n a es teva ; 

a ixi e n t on f r o n t la fassa m e s g ran 1' O m n i p o t e n t !— 

D i g u e y la m o r t ab f r e d a besada ge ladora 

li e m p e d r e h e i x y de ixa p e r s e m p r e '1 l lavi m u t , 

y v o r a '1 sech cadav re l o g r e c h sospira y p lo ra , 

c o m a r b r e à q u i ses b r a n q u e s florides han r o m p u t . 

M e s ja al i n c e n d i ro j e s e sc l a t an les m o n t a n y e s , 

y p e r e s q u e y s y ba lmes , f i l e r a de volcans , 

f o r a g i t a n los fosos t r é s o r s d e ses e n t r a n y e s , 

q u e copsan e n l lu r falda les p l anes ve rde j an t s . 

Y r a j a n f ins â e scó r r e s les abocades u r n e s 

e n r i e r o n s au r i f e r s de v i r g i n a l rossor , 

p e r ella '1 cel , al v è u r e s h i r u b l e r t d e f u m y e spu rnes 

d a r i a la dels as t res q u e l l u h e n en son cor . 

T e m e r o s o q u i z á de q u e u n dia r ecupe ra se el t r o n o , que-

m ó pa ra a b r a s a r m e las selvas c i r cunvec inas , y al ve r c e r r a d o 

el ce rco de l lamas , e m p r e n d e el c a m i n o de Gádes , con sus 

t a rdas vacas po r d e l a n t e . 

E s p i r o ! h e r e d e r a soy de sus a ldeas y r e b a ñ o s : si te p l a -

cen , con el los te agrac io , s u p l á n t a l e acuc ioso , de T u b a l 

vindica el n o m b r e y es t u y a su co rona ; qu ie ra el O m n i -

po t en t e a g r a n d a r l a en t u s s ienes!— 

Dice, y la m u e r t e , con f r i ó y he l an t e beso, pe t r i f ica y 

deja p a r a s i empre m u d o s sus lábios , y j u n t o al y e r t o cadáve r 

l lora y susp i ra el gr iego, c o m o á rbo l al q u e t r o n z a r o n sus 

r a m a s florecientes. 

Mas ya , en ro j ec idos p o r el fuego , estal lan los m o n t e s , y 

po r ho rados y espe luncas , h i lera de volcanes , e scupen los 

de r r e t i dos tesoros de sus e n t r a ñ a s , q u e las v e r d e a n t e s p la -

nicies a p a r a n en su falda. 

Y las volcadas á n f o r a s m a n a n hasta ago ta r se a u r í f e r o s 

a r royue lo s de v i rg íneo fu lgor ; po r e'l, al verse a t e s t a d o el 

cielo de chispas y h u m a r a z o , d iera el de los luce ros q u e 

r ielan en su seno . 



Al desferse á made ixes de geb re lo l i targe, 

á iìochs de g roga e s c u m a s ' h i ba r r e j á l ' o r fi; 

y deval lan , pe r l ' i r i s gu ia t s de m a r g e en m a r g e , 

com nins, á fer j ogu ines pel catalá jardí . 

Així, al t r a u r e florida lo r o m a n i y la ma lva , 

per la q u i n t a n a 's vessa d ' u n b ú c h rosada mei ; 

r ihen t al de ixondarse lo sol d a r r e r a 1' a lba , 

així enmante l l a rossa sa cabe l le ra '1 cel. 

Los m u n t s s' en feren faixes, les valls s ' en c o r o n a r e n , 

vergonya fent a ls t r è m o l s estels sa b r i l l an to r ; 

los rosers d ' a l t r a p l u j a de roses s' e n j o y a r e n , 

la fa rigola y grèvol d ' u n a rosada d ' o r . 

La pyrena ica V e n u s a n o m e n á á P o r t v e n d r e s , 5 

1'abrasador incend i al P y r i n e u an t i ch , 6 

y, en conca d ' e s m e r a g d a lo l iqui t ve rge al p e n d r e s , 

doná nom á Conf l en t 7 encara més b o n i c h . 

Quan los llevants* p lorosos a n a r e n la m o n t a n y a , 

ab l lurs a r ru ixadores de nùvo l s , a p a g a n t , 

posá en son cap , q u e al na ixer 1' a l b o r de l dia b a n y a , 

les cendres de P y r e n e q u e a n y o r a son cor t a n t . 

Al deshacerse la p la ta en a l jo fa radas m a d e j a s , mezclase 

el p rec iado o r o e n copos de amar i l l en t a e s p u m a , y des -

c ienden de r ibazo e n r ibazo , gu iados p o r el iris, á t r avesea r , 

cua l n iños , á los pensi les ca ta lanes . 

Así, c u a n d o floran la m a l v a y el r o m e r o , rosada mie l de 

c o l m e n a vie'rtese p o r las campiñas ; y al despe r t a r se , r i e n -

te el sol. de t r a s de la a l b o r a d a , así con su r u b i a cabe l le ra 

e n m a n t a los cielos. 

Con él c iñé ronse los m o n t e s , c o r o n á r o n s e los v a l l e s , 

a v e r g o n z a n d o con su br i l lo el de las t r é m u l a s e s t r e l l a s ; 

con n u e v a l luvia de rosas e n j o y á r o n s e los rosales , y con 

n u e v o roc ío de o ro , acebos y tomi l los . 

L a p i rena ica V e n u s p u s o n o m b r e á P o r t v é n d r e s , el 

ab ra sado r i ncend io al a n t i g u o P i r e n e , y, al cua j a r s e el virgi-

na l l íqu ido e n val lé de e smera lda , d ió á C o n f l e n t a ú n m á s 

agrac iado n o m b r e . 

C u a n d o los l ac r imosos levantes f u e r o n con sus r o c i a d o -

res de n u b e s a p a g a n d o los m o n t e s , en su e x t r e m i d a d , b a ñ a d a 

po r el a lbor de l n a c i e n t e dia , depos i tó las cenizas de P i re -

n e , q u e t a n t o su c o r a z o n l a m e n t a . 



Y e s m a r l e t a n t de t i m b e s y g rops a q u e l l e s t e r res , 

e s c r e s t a n t les m o n t a n y e s , l l evan t a is p u i g s lo f r o n t , 

u n m a u s e o l alsáli de se r res sob re s e r r e s , 

q u e m a l a r r e s t e l l ade s fan g e m e g a r l o m o n . 

D e s d e es ta gesta d ' H e r c u l e s , m a d o l s a C a t a l u n y a 

d ' a l t r e castel l de r o q u e s s e u r e p o g u é á r edós ; 

d e la v e h i n a F r a n s a d o r m í E s p a n y a m e s l l u n y a . 

fins al m a r a l l a rgan t se lo P y r i n e u b o y r ó s . 

E n eix t r cba l l de cíclop la se t lo d e s d e l i t a . 

y a b s a n c h pe r a b e u r a r s e de G e r i ó e n e m i c h , 

pe l s vessan ts , q u e g r o g u e j a n ab 1' o r d ' a l t r a cu l l i ta , 

íet u n l leó, deval la de C r e u s á M o n t j u i c h . 

Al l í al a l t a r de J ú p i t e r h u m i l a g e n o l l a n t s e , 

o r á , y á les o n a d e s apre's g i r a n t los u l l s , 

l l i squ ívo la u n a ba rca v e u n e v e n i r g r o n x a n t s e , 

c o m c i s n e d ' a les b l a n q u e s q u e n a d a e n t r e ' ls escul ls . 

U n a c iu t a t f u n d a r h i p r o m e t , á sa t o r n a d a , 

q u e e s b o m b e pe r la t é r r a d ' a q u e l l a b a r c a ' 1 n o m ; 

y c o m u n ced re al v é u r e l a c r e s c u d a y e s p i g a d a , 

— D ' Alc ides es la filia g e g a n t . — d i g a t o t h o m . 

Y d e s a l m e n a n d o de picos y resal tos aque l la c o m a r c a , 

desc re s t ando m o n t e s y descabezando ce r ros , u n m a u s o l e o 

er igióle de s i e r ra s sob re s ierras , q u e m a l e m b a l u m a d a s 

hacen g e m i r el o r b e . 

Desde esta p roeza de H é r c u l e s , p u d o mi dulce C a t a l u ñ a 

asen ta r se al a b r i g o de o t r o cast i l lo de rocas ; m á s d i s t a n t e 

p u d o E s p a ñ a d o r m i r de F r a n c i a su vec ina , q u e a la rgóse 

has ta el m a r el á r d u o P i r i neo . 

E n t r a b a j o t an c ic lópeo desazóna le la sed, y p a r a a b r e -

varse con sangre de su e n e m i g o G e r i o n , po r las ve r t i en tes , 

q u e amar i l l ean con el o r o de o t r a c o s e c h a , desc iende , 

h e c h o u n l eón , de C r e u s á M o n j u i c h . 

Allí , pos t r ándose h u m i l d e a n t e el a l t a r de J ú p i t e r , o r ó , 

y, vo lv i endo despues los o jos á las o las , ve ven i r mec iéndose 

u n a r a u d a barca , cua l c isne de b lancas alas n a d a n d o p o r 

e n t r e s ir tes . 

U n a c iudad f u n d a r p r o m e t e á su regreso , q u e d i f u n d a 

po r el o r b e de aque l l a b a r c a el n o m b r e , y q u e cua l c e d r o 

al ver la crecida y g a l l a r d a , — E s de Alcides la g igan te h i j a .— 

e x c l a m e n todos . 



Per el la , n o devades , al Deu po ten t de \' o n a 

d e m a n a la fitora y á J ú p i t e r lo l l amp; 

pus si la m a r l l igares a b l leys, o h Barce lona , 

l l ampechs u n dia f o r e n tes ba r re s e n lo camp. 

N o en v a n o p a r a ella p id ió el t r i d e n t e al poderoso Dios 

de las aguas , y á J ú p i t e r el r a y o ; q u e si con leyes, o h B a r -

ce lona , e n f r e n a s t e los m a r e s , cente l las f u e r o n u n t i e m p o 

t u s ba r ra s en los c a m p o s de bata l la . 



C A N T S E G O N 

L' HORT DE LES HESPERIDES 

Tarragona. Les hoques del F.bro. Los Columbréis. Valencia y Moni-

g ó . L a coltellada de Roldan. Lo Muley-Hacen. Desembarca Y héroe, y 

Gerió, per desfersen, li parla de la reyna Hesperis y del brot de taronger 

que cal presentarli qui la pretinga per esposa. Descripció de 1' Atlant.da. 

L ' h o r t d e les taronges d' o r . Hércules, matant lo drach quevet l la 1 ta-

ronger, n' abasta T cimeral. Les set germanes recordan plorant que al 

morir Atlas, los doná per s igno de les darreríes de sa patria, la mort del 

drach. Recort de la añada triomfal d e i s A t l a n t s á Orient. Llur desfeta. 

Mals auspicis d' elles. 

« t S J j ' E M B A R C A , y p r o r a p t e a l v é u r e l p a s s a r T a r r a c o a n t i g a , 

^ ^ t a n c a ' l v e i l m u r , q u e ' l s c í c l o p s l i d a r e n p e r c i n y e l l , 

y a b r a s s a d a a b l a l l a n s a y e s c u t , s e m b l a q u e d i g a : 

— S o n d e c o l ó s s o s m u s c l e s , m e s j o ' m b a t r í a a b e l l ! — 

C A N T O S E G U N D O 

EL HUERTO DE LAS HESPERIDES 

Tarragona. U s bocas del Ebro. Las Columbretes. Valencia y Mongó. 

La cuchillada de Roldan. El Muley-Hacen. El héroe desembarca, y Gc-

rion, para deshacerse de él, háblate de la reina Hespéris y del retoño del 

naranjo que es fuerza le presente quien la pretenda por esposa. Descrip-

ción de la Atlántida. El huerto de las naranjas de oro. Hércules, despues 

de dar muerte al di agón que custodia el naranjo, alcanza su rama cime-

ra. U s siete hermanas recuerdan llorando que al morir Atlas dióles como 

signo de las postrimerías de su patria la muerte del dragón. Recuerdo de 

la triunfal expedición de los Atlantes al Oriente. Su rota. Fatales auspi-

cios de las Hespérides. 

MBÁRCASE, y n o b i e n l e d i v i s a p a s a r l a a n t i g u a T a -

r r a c o , c i e r r a e l v i e j o m u r o q u e p o r c e ñ i d o r l e d i e r o n 

l o s C í c l o p e s ; y , e m b r a z a n d o l a n z a y e s c u d o , d e c i r p a r e c e : 

— D e c o l o s o t i e n e m u s c u l a t u r a , m a s T y o c o n é l l i d i a r í a ! — 



N o t em de les c inch b o q u e s del E b r o 'ls g lops e n o r m e s ; 

y 'ls C o l u m b r e t s ' al v e u r e més l l u n y e n m a r l e t a r , 

p r e g u n t a á sa a r m a fè r rea si aquel l s gegan t s d e f o r m e s 

q u e deixá m o r t s e n t e r r a , li su r t en d ins la m a r . 

Veu me's enl lá la r iba f ruc t í f e r a del T u r i a , 

ga r l anda avuy flayrosa de la c iu ta t del C id , 

y d i u h e n q u e en les illes o h í d o l s a c a n t u r í a , 

com si '1 cr idassen n infes d ' e s cumes al seu Hit. 

Deixa '1 Montgó* de cara f e r r e n y a , y la m o n t a n y a 3 

q u e en d u e s mi txpa r t í la espasa de R o l d a n , 

de Murc i a y A l m e r í a los cims, y , r ey d ' E s p a n y a , 

M u l e y - H a c e n l ' a l t í vo l d e n e u ab son t u r b a n t . 

P r o p d ' h o n t e n c a i x a n Afr ica y E u r o p a , e n t e r r a salta, 

y á e m p e n d r e vola en Gades á Ger ió v a q u e r , 

qu i , e s p o r u g u i t al v è u r e l v e n i r ab la clava a l t a , 

ais p e u s agenol lán t se l i , li p a r l a l ausenge r : 

—Mira , àl iga deis hé roes , les l l ágr imes q u e p l o r o , 

y ¿ ta d a r r e r a gesta será m a t a r m e á m i ? 

ja a r r o n s o espat l la , a t ú r a l a , s i ' t p l a u , la m a q u e a d o r o ; 

si 't fes goig m a c o r o n a de r ey , vé ta la aqu í . 

N o t eme de las c inco bocas del E b r o los fo rmidab les 

b o r b o t o n e s , y, al v i s l u m b r a r á lo lé jos las a l m e n a d a s C o -

l u m b r e t e s , p r e g u n t a á su a r m a f é r r e a si los d e f o r m e s 

g igan tes q u e a y e r d e j ó cadáveres e n t i e r ra se le a p a r e c e n 

e n la m a r . 

Mas allá divisa la f ruc t í f e r a m á r g e n de l T u r i a , hoy fra-

gan te g u i r n a l d a . d e la c iudad del C i d , y c u e n t a n q u e 

pe rc ib ió en las islas d u l c e c o n c e n t o , cua l si le l l amasen 

ninfas á su lecho de e s p u m a s . 

Deja el M o n g ó de t o rvo aspec to , y la m o n t a ñ a q u e la es-

pada de Ro ldan t a j a r a en dos ; de Murc i a y Almer í a los 

p icachos y, r ey de las Españas , el p r o m i n e n t e M u l e y - H a -

cen con su t u r b a n t e de nieves . 

Cerca de d o n d e Áfr ica y E u r o p a se d a n la m a n o , sal ta 

en t i e r ra , y vuela á embes t i r en Gádes á Ge r ion el v a q u e r o , 

el cua l , a t e m o r i z a d o de ver le l legar , al ta la c lava, á sus 

p lan tas p o s t r á n d o s e , e n l a b i a d o r le dice: 

— A g u i l a de los hé roes , c o n t e m p l a las lágr imas q u e d e -

r r a m o : ¿tu p o s t r e r h a z a ñ a se rá d a r m e la m u e r t e ! ya r i n d o 

la cerviz ; d e t e n , si, te p lace , la diestra q u e ido la t ro , si se 

te an to j a mi c o r o n a rea l , a q u í la t ienes , 



Mes d' or eixa c o r o n a v ind rá al teu f r o n t p o c h a m p i a , 

q u e de gegan t c o m H é r c u l e s cap més la t e r r a ' n d u ; 

¿veus á p o n e n t 1' A t l á n t i d a pe r r é b r e t com s' a ixampla ? 

ella es t on soli d i g n e , so l s ella es g r a n c o m t u . 

H e s p e r i s , q u e n ' e s r e y n a gent i l , s' es e n v i u d a d a 

y e spe ra u n co r q u e v u l l a lo seu a c o n h o r t a r : 

q u a n d ' e i x a p a l m a t a s t e s la f ruy t a rega lada , 

d i r á s : «A la seva o m b r a d e i x á u m e r e p o s a r !» 

Mes cal (890 li d e y a socavant l i u n a fossa) 

cal q u e , p e r fe r l i o f e r t a p lasent , del t a r o n g e r 

q u e e n t r e e s m e r a g d e s m o s t r a sa f r u y t a d ' o r més rossa , 

n* a r r i b e s de p u n t e t e s l o c imera l á h a v e r . 

Després , q u a n la r u m b e j e s la flor de la bellesa, 

pe r v é u r e u s , fins s o n c a r r o p a r a r al sol v e u r á s . 

L l e v a n t d o n a sa f o r s a , P o n e n t sa b o n i q u e s a ; 

q u e ' l cel te b e n e h e s c a , l levor q u e ' n so r t i r á s .— 

V e u lo p a r a n y A l c i d e s , mes al de Gades de ixa , 

y v e r d e j a n t 1' a t l á n t i c a p lanic ie ovi ra l l u n y , 

v ' l s ho rd i s r o s s e j a r h i y e sg rogueh ida xe ixa , 

com pe l ach d ' o r q u e e n t r e a r b r e s y r e b o l l á m s' e s m u n v . 

Esta á u r e a c o r o n a v e n d r á , e m p e r o , es t recha á tu f r en t e , 

q u e g igan t e igual á H é r c u l e s o t r o el m u n d o n o sos t iene; 

m i r a hác ia el Ocaso cua l pa ra r ec ib i r t e se e spon ja la A t -

lán t ida ; esa es tu d i g n o solio, sólo el la es g r a n d e á la pa r 

q u e t ú . 

Hespé r i s , su re ina gen t i l , h a e n v i u d a d o , y u n corazon 

a g u a r d a q u e qu i e r a av igora r el suyo ; c u a n d o de tal p a l m a 

gus tes el r ega lado f r u t o exc lamarás : «De jadme reposar á su 

s o m b r a . » 

Mas es forzoso (así al dec i r le socavába le la fosa) es fo r -

zoso q u e pa ra hace r l e p lacen te ra o f r e n d a , de l n a r a n j o , 

q u e e n t r e e smera ldas m u e s t r a m á s e n c e n d i d o el d o r a d o 

f ru to , cons igas , de punt i l l as , a p o d e r a r t e de la r a m a c imera . 

C u a n d o despues te ga l la rdees con la flor de la bel leza, 

sólo p o r c o n t e m p l a r o s , verás el sol d e t e n e r s e en su cu r so . 

S u v igor dá L e v a n t e , su h e r m o s u r a P o n i e n t e ; nacedera 

semil la , bend ígan t e los c ie los .— 

Ve Alcides la c e l ada , a b a n d o n a e m p e r o al de Gádes y 

v i s lumbra á lo lé jos v e r d e a n t e la a t lán t ica p lanic ie , y en 

ella las r u b i a s cebadas y el amar i l l e j o candea l ; cua l pié lago 

de o ro q u e desliza e n t r e a r b o l e d a s y jara les . 



No h i hâ s o r r e n q u e s vores , n i r ô n e g u e s ca rénés , 

t ô t P h e r b a h o enca t i fa ro sada â b la r u i x i m , 

g r o n x a n t h i e n t r e l i anes de nuadisses t r e n e s 

la p a l m a escabel lada son ensuc ra t r a h i m . 

Enc ing lan t se , la cabra esbro ta u n o l m m e n j i v o l 

desde u n cayrel l de t i m b a p e n j a d a sob re '1 r i u , 

y 'ls bissonts s ' a r r a m a d a n ab a y r e g e r m a n i v o l 

dels l l imoner s y mang le s al rega la t o m b r i u . 

L o P y r i n e u y 1' Atlas , t i t â n i q u e s b a r r e r e s 

ab q u e m u r â l ' A l t i s s i m dos c o n t i n e n t s f r o n t e r s , 

a g e r m a n a t s e m b r a n c a n a q u i ses cord i l l e res , 

d a n t al c o n d o r n e u s al tes , al ross inyol vergers . 

Cervos gegan t s r u m b e j a n ses b a n y e s d ' a i t b r a n c a t g e 

q u e p ren i' auce l l pe r a r b r e s d ' e x e l s a m a g n i t u t ; 

a s to ra les gaceles lo m a s t o d o n t se lva t j e , 

y als mas todon t s esglaya lo c o r p u l e n t raammuth. 

Semblava q u e , geloses, de l m o n â la p u b i l l a 

E u r o p a y L ib ia dassen , com n o y s pe t i t s , lo b r a s , 

y q u e ella al foch del gen i , estel q u e al f r o n t li b r i l la , 

a m u n t , pe r la escalada de l s segles , les gu iâs . 

Ni hay allí a r enosas p layas ni y e r m a s se r ran ías ; todo lo 

e n t a p i z a el ce'sped re len tec ido p o r b l anda n ieb la , mecien-

do , e n t r e el be juco de doblegadizas t r enzas , la desmelenada 

p a l m e r a su a z u c a r a d o rac imo . 

En r i s cándose , r a m o n e a la cabra u n o l m o sustancioso, 

desde el bo rde de u n peñasco q u e p e n d e sob re el r io , y 

en f r a t e r n a l a d e m a n a g r ú p a n s e los b isontes á la regalada 

s o m b r a de l i m o n e r o s y m a n g l a r e s . 

Gigantes ciervos c i m b r e a n sus astas d e a l to r a m a j e q u e 

el ave toma por á rbo les de m a g n i t u d excelsa, el si lvático 

m a s t o d o n t e azora las gacelas, y el c o r p u l e n t o m a m m o u t h 

a temor iza los mas todon tes . 

El P i r i n e o y el At las , t i tánicos va l ladares con q u e Dios 

m u r ó dos c o n t i n e n t e s f r o n t e r o s , allí e n t r o n c a n h e r m a n a -

dos sus cordi l leras , d a n d o al c o n d o r e n c u m b r a d a nieve, y 

al r u i s e ñ o r ver je les . 

P a r e c í a q u e , celosas L ib ia y E u r o p a , d iesen , cual pe -

queñue l a s , la m a n o á la h e r e d e r a del m u n d o , y quee ' s t a . 

de l genio á los fu lgores , a s t ro q u e bril la en su f r en t e , las 

guiase al t r epa r p o r la g rader ía de los siglo«. 

G 



G u a d i a n a , D u e r o y T a j o q u e 1' o r y p la ta escolan 

vessants de les p l a n i c i e s d ' Iber ia á grossos dol ls , 

pe r Hits de pedres fines angu i l e j an t r o d o l a n , 

y d a u r a n y p e r l e j a n deveses y ayguamol l s . 

A b Ubiques r i e r e s s ' ap l egan en l lu rs vies, 

ab lo R i u - d ' - o r c a p d e l l a ses aygues lo Gen i l , 

y si d u aque ix de B é t i c a r u m o r s y melod ies , 

d u n h i 1' a l t re de C o s t a 4 de P a l m e s y Marf i l . 

Ves t ida , e n m i r a l l a n t s h i , de pôrf i r y de m a r b r e s , 

e n t r e 'ls dos r iu s , c o m fe ta de bo r r a l l ons de n e u , 

m i t x reco lzada al Á t l a s y á 1' o m b r a de sos a rb res , 

del Occident c o f a d a l a Bab i lon ia seu . 

Allá d ' allá, p e r e n t r e f a lgueres gegan t ines , 

de sos m e n h i r s y t o r r e s b l a n q u e j a l ' amp le f r o n t , 

de m a r b r e s s o b r e m a r b r e s p i r á m i d e s a lp ines 

q u e volen ab l l u r s t e s t e s o m p l i r lo cel p r e g ó n . 

De sos i n m e n s o s r é g n é s la m a r n o h a vist 1' a m p i a r í a , 

y d o r m e n to t s á 1' o m b r a de l seu gegan t e scu t ; 

y T á n g i s , C a s i t é r i d e s , A l b i o n , T h u l e y Mel- la r ia 8 

p e r cada riu e n v í a n l i b a r c a d e s d ' o r ba tu t . 

Guad i ana , D u e r o y T a j o , q u e e m b e b e n la p la ta y el o r o 

q u e e n copiosos r a u d a l e s fluye de las p lanic ies ibe'ricas, 

r u e d a n c u l e b r e a n d o p o r lechos de pedre r í a , y doran y e m -

pe r l an dehesas y aguaza les . 

J ú n t a n s e en su cu r so con líbicas cor r i en tes ; con el R io 

d e O r o en ro l l a el Geni l sus aguas , q u e si e'ste c o n d u c e 

m u r m u r i o s y me lod ía s de la Bética, t r anspór t a los aqué l 

de Costa de P a l m a s y Marf i l . 

De pórf idos y m á r m o l e s vest ida, cua l hecha de copos 

de nieve, en t r e a m b o s r ios , espe jeándose en ellos, med io 

recostada en el Át las y de sus á rbo les á la s o m b r a , a s i én -

tase a r r e l l anada la Bab i lon i a de Occ iden te . 

E n l o n t a n a n z a , p o r e n t r e gigantescos he lechos , b l a n q u e a 

la a n c h u r o s a f r e n t e de s u s to r r e s y m e n h i r e s , p i r ámides 

a lp inas de m á r m o l e s s o b r e m á r m o l e s q u e p r e t e n d e n in -

vadir con sus c u m b r e s los senos de l E m p í r e o . 

N u n c a el m a r ha a b a r c a d o los ámb i to s de sus i n m e n s o s 

re inos q u e d u e r m e n todos á la s o m b r a de su e scudo gigan-

teo; y Táng i s , Cas i t é r ides , A lb ion , T u l e y Mel lar ía , p o r 

sendos rios, le e n v í a n ba rcadas de o r o ba t ido . 



V e r s 1' ho r t pe r odor í fe r s boscatges s' o b r e via , 

los brúfols y salt ívols I léons fug in t de po r ; 

q u a n r iu á ses espat l les t e r ce ra vol ta '1 dia , 

de Hum vestit se lleva 1' oasis de v e r d o r . 

Y fentl i de c o r o n a , ja hi v e u , a b a n s de gayre , 

les d ' o r ov i radores t a ronges g r o g u e j a r , 

com si br i l lant q u i s c u n a fos a l t re sol q u e en 1' a y r e 

sort is de les o n a d e s lo mon á e n l l u h e r n a r . 

S ' hi acosta e n t r e bardisses de m u r t a , y ja sos polsos 

los ayres a p e t o n a n mi tx e m b e g u t s de mel , 

de bla ful la tge y aygues m u r m u r i s s' o u h e n dolsos , 

y veu desc loure en p lu j e s de pedre r í a u n cel. 

Los c i n a m o m s á r e n g l e s y p o n c e m e r s al t ívols , 

al dois pes a j u p i n t s e de l lu r novella flor, 

d e dos en dos s' a c o b l a n , e n p o r x e s ver t s y ombr ívo l s , 

h o n t guay ta '1 ra ig de 1' a lba pe r re ixes de f r u v t s d ' or . 

Mes, ¡qui ho d i r ía , al véu re l a tan bella! e n sa p la txer ia 

lo c r anch d ' u n peca t n e g r e va rosegant l i '1 pit, 

y e n t r e 'Is h u m o r s c o r r u p t e s q u e ' n b ro l lan y mate r ia , 

d e m á lo sol devades la ce rcará e n son Hit. 

Mas ¡quien , t an he rmosa al ver la , lo d i j e r a ! en su solaz, 

cáncer de neg ro pecado co r roe sus e n t r a ñ a s , y , en t r e los 

mal ignos , p u r u l e n t o s h u m o r e s q u e d e s p r e n d e , el sol va -

n a m e n t e la buscará m a ñ a n a en su l e c h o . 

Hácia el h u e r t o ábrese paso po r e n t r e odor í f e ro boscaje; 

despavor idos h u y e n los búfa los y los sa l tadores leones; y , al 

reir á sus espaldas el dia por vez t e rce ra , de luz vest ido, 

álzase el oásis de v e r d o r . 

Y, corona f o r m á n d o l e , divisa e n breve amar i l l ea r las 

l lamativas n a r a n j a s de o ro , cua l si cada u n a de ellas fuese 

n u e v o ru t i l an te sol sa l iendo de las o leadas del a i re á des-

l u m h r a r el m u n d o . 

Acércase po r e n t r e setos de a r r a y a n , y y a las a u r a s , 

medio embeb idas e n mie l , acar ic ian sus s ienes ; pe rc ibe sua-

ves m u r m u r i o s de f u e n t e s y b l a n d o fol la je , y ve q u e en 

pluvia de pedrer ía los cielos se d e s h a c e n . 

E n filas los c i n a m o m o s y los enh ies tos c idros , c o m b á n -

dose á la du lce p e s a d u m b r e de s u flor t e m p r a n a , en lázanse 

dos á dos en u m b r o s o s y ve rdes pór t i cos , e n los q u e acecha 

el rayo del a lba p o r e n t r e re jas de a u r í f e r o s f r u t o s . 



L o s c i r e r c r s s ' h i g r o n x a n , de flors v iven tes toyes 

a h o n t v e s s a r e n t o t a sa f layre Maig y A b r i l , 

y ' i f r u y t ja b e r m e l l e j a fent goig, e n t r e les joyes 

q u e s ' enf i l a â p e n j a r h i d ' u n cep tor ia gen t i l . 

R i e r o n e t s hi l l i scan y fonts a r r u i x a d o r e s , 

l l u r s a y g u e s a d o r m i n t s e sov in t e n t r e les flors, 

m e n t r e e ixes m i t x - d e s c l o u h e n los l labis â ses vo re s 

pe r d a r à les abe l l e s lo nec t a r de sos cors . 

L o s b r o l l a d o r s e s c u p e n u n r i u pe r b r o c h s de m a r b r e s , 

y e s b r i n a d i s a l p l o u r e lo r a m de fos a r g e n t , 

j u g a n t l ' i r i s c o r o n a lo c imera l dels a r b r e s , 

y ' s v e u e n t r e ses t i n t e s me's b l au lo f i r m a m e n t . 

Cascades mil e s q u e i x a n ses o n e s de b r o m e r a 

pe r e s g r a h o n s de p ô r f i r y ba lmes de cristall , 

y es to l s de b l a n q u e s n infes desfan sa cabe l l e ra 

pe l s r e m o l i n s d ' e s c u m a , segu in t los r iu avall . 

Pe l s r i b e r e n c h s he rba tge s , c o m u n ru ixa t de pe r l es , 

fes t ivol s a l t i r ona l ' a u c e l l d e l pa rad i s , 

o u s h i g losar joyosos s insonts y esqu ives mer les , 

y à e s t o n e s g e m e g a r h i lo to r t a n y o r a d i s . 

Balance 'anse los ce rezos , v ivientes rami l le tes de flores 

en q u e Mayo y A b r i l v e r t i e r o n su f raganc ia toda ; y ya ber-

mejea el f r u t o , g o z o d a n d o e n t r e las joyas q u e de la vid 

el t r epado r s a r m i e n t o se e n c a r a m a á co lgar . 

D e s l í z a n s e a r r o y u e l o s ysa lp i cadoras f u e n t e s , cuyas aguas 

adue ' rmense á m e n u d o e n t r e las flores, en t an to que , en 

sus m á r g e n e s , e n t r e a b r e n és tas sus pé ta los pa ra da r á las 

abe jas el n é c t a r de su s e n o . 

P o r m a r m ó r e a s bocas , r ios a r r o j a n los sur t idores , y al 

l lover d isperso el c o p o de l íqu ida p la t a , j u g u e t ó n el iris 

co rona los p e n a c h o s de los á rbo l e s , y e n t r e sus camb ian t e s 

v i s lúmbrase m á s a z u l el f i r m a m e n t o -

Cascadas mi l q u i e b r a n sus olas e spuma josa s en escalina-

tas de p ó r f i d o y e n cr i s ta l inas g ru t a s , y p léyades de b lancas 

n in fa s d e s t r e n z a n su cabe l l e r a , de e s p u m a e n los r emol i -

nos, s igu iéndo los con la c o r r i e n t e . 

P o r el r i b e r e ñ o h e r b a j e , cua l l luvia de per las , t r i sca 

festiva el ave de l pa ra í so , óyese t r i na r el a l e g r e s i n s o n t e y. 

el mi r lo e squ ivo , y p l a ñ i r á i n t e rva los el t o rdo q u e r e n -

cioso. 



Y, l i res de l E d e m , los ross inyols li d i u h e n 

q u e de sa b r a n c a á l ' o m b r a li placía reposar , 

y n ins , bells com los ángels q u e ab ells jugan y r i u h e n , 

f en t toyes y ga r l andes 1' e n t o r n a n á p r e g a r . 

C o m q u i no ho sent , Alcides á ferse e n d i n t r e c u y t a , 

ve rs h o n t flayrós lo cr ida y ab a r g e n t í r u m o r 

lo t a r o n g e r , q u e s embla , g rogu í s s ima , ab sa f r u y t a 

to t u n cel d ' e s raeragdes ab sa estelada d ' o r . 

Refi la , so ta a rcades de fu l l a , a b l ira dolsa, 

bai la y p r e s u m d' Hespé r ide s lo t e n d r e p o n c e l l a m , 

j ogu ine j a ab c i re res y p o m e s pe r la molsa , 

y ¡ j u l i ! á salts abas ta t a r o n j e s de l b r a n c a m . 

De gesamí y v idalba d a r r e r a u n cor t ina tgc , 

sa m a r e , pe r l lentiscles e n flor encobe r t a t s , 

p r o p del seu b u y t , gua rn í a i s set Hits de n u v i a t g e , 

p u s de boda ab adressos ja a r r i b a n sos goja ts . 

De sobte en ses jogu ines y r i u r e in fan t ívo l , 

d ' u n l leó a b la despul la cobe r t al h é r o e h a n vist; 

son pi t d ' a t le ta , y a y r e g u e r r e r y pages ívo l , 

e n s e m p s q u e les encisa les deixa ab lo cor t r i s t . 

Y, l iras del E d é n , d ícenle los r u i s e ñ o r e s q u e de su r a m a 

le plazca descansar á la s o m b r a ; y n i ñ o s , h e r m o s o s cua l 

los ángeles , q u e con ellos h u e l g a n y j u g u e t e a n , t e j i endo 

co ronas y gu i rna ldas , íns tan le de n u e v o . 

Mien tes no pa ra Alcídes, y se a p r e s u r a á i n t e rna r se h á -

cia d o n d e , con su f ragancia y a r g e n t i n o r u m o r , le a t r ae el 

n a r a n j o que , .con su f r u t a de sub ido amar i l l o , semeja u n 

cielo de esmera lda con es t re l lones de o r o . 

B a j o f rondosas a rcadas , al son de du lce l i ra , go r j ea , dan-

za y pompe'ase el juven i l co r ro de las H e s p é r i d e s ; c o n 

p o m a s y cerezas juega sob re el m u s g o , y, s a l t ando á la 

comba , d e s p r e n d e n a r a n j a s del r a m a j e . 

T r a s cor t inas de j a z m í n y b r ion ia , su m a d r e , c e r c a n o s al 

s u y o vacío, enga lanaba siete t á l amos nupc ia l e s e n c u b e r -

t ándo los con lent iscos en flor, q u e ya con a t av ío de boda 

l legan los velados . 

E n t r e sus juegos é infan t i les r isas, súb i to , c u b i e r t o con 

u n a piel de l eón , d i s t i nguen al h é r o e ; su a t lé t ico p e c h o , 

y su apos tu ra marc ia l y campes ina , á la p a r q u e las hech iza , 

p o n e t r i s tu ra en su co razon . 



L o c imera l de l a r b r e p e r a b a s t a r , s' hi a t a n s a , 

q u a n llest descaragólas l le ig d r a c h * d' u l ls flamejants, 

y en r o d a la g r a n cua b r a n d a n t com u n a l lansa , 

t a n t o s t ab go r j a y u r p e s li c o p s a a b d u e s m a n s . 

E l l , so r t e j an t lo , a ixafa d ' u n co lp de p e u sa tes ta , 

y '1 m o n s t r e deixa c a u r e ses a l e s y son vol , 

s a n c h n ó s v e r i e s p u r n e j a les flors, y sa feres ta 

m i r a d a va apagan t se c o m l l u m d ' u n sech g reso l . 

M o r i n t , al t r o n c h del a r b r e se n u a y ca rago la , 

á cada revival la fen t lo c r u i x i r d ' a r re l ; 

q u a n v e u h e n les H e s p é r i d e s q u e fil á fil s' escola , 

l l u r cri t de verge s' alsa p l a n y í v o l fins a l c e l : 

—Ay At lán t ida t r i s t a ! m e s a y de q u i ' t d iu m a r e ! 

q u e si v e y e m lo d ia r e n a i x e r se rá p r o u ! 

pus , m o t per mo t , 1' a u g u r i s e vá c u m p l i n t del p a r e , 

q u e ab sos A t l an t s , sa p a t r i a , sos d e u s y to t conc lou . 

« F o r e m gegants» , m o r i n t s e d igué : «nos t ra a l e ñ a d a 

f c u sua r á la t é r r a de p o r y p l o u r e s a n c h , 

la c o m a q u e a t u r a r n o s v o l í a e s a r r a s a d a , 

y ' l s boscos y m a r a m p i e n o ' n s e r a n e n t r e b a n c h . 

Ace'rcase p a r a a p o d e r a r s e de la r a m a c imera del á r b o l , 

c u a n d o ágil desa r ró l l a se el d e f o r m e d r a g ó n de flameantes 

o jos , y , b l a n d i e n d o en t o r n o la g ruesa cola á m a n e r a de 

l anza , p o r p o c o le ce rcena á m b a s m a n o s con sus fáuces y 

z a r p a s . 

E l , h u r t a n d o e l c u e r p o , c o n el pié le aplas ta la ca-

beza , y el m ó n s t r u o aba t e sus a las y su v u e l o ; sangu inoso 

v e n e n o a m a n c i l l a las flores, y su te r r í f ica mi rada a p a g á n -

d o s e va , cua l l u z de e x h a u s t a l á m p a r a . 

Al m o r i r , a n ú d a s e y se e n r o s c a al t r o n c o del á rbol h a -

c i éndo lo c r u j i r d e c u a j o á cada e s t r emec imien to ; y al ver 

las H e s p é r i d e s q u e hi lo á h i lo se d e s a n g r a , q u e j u m b r o s o 

a lzan has ta el c ie lo su v i rg íneo c l a m o r . 

—¡Ay ! m í s e r a A t l á n t i d a , m a s ¡ ay ! de qu ienes te l la-

m a n m a d r e ; m u c h o será si v e m o s r enace r la a l b o r a d a , q u e 

p u n t o p o r p u n t o se c u m p l e de n u e s t r o pad re el vat ic inio , 

p u e s con A t l a n t e s , pa t r i a y dioses, t o d o fenece . 

»Gigantes fu imos» al m o r i r exc lamó: «nues t ro há l i to hi-

zo q u e la t i e r r a s u d a r a de e span to y l loviera sangre ; la 

col ina q u e a t a j a r n o s qu i so , a l l anada se mi ra , q u e n i bos -

q u e s , n i a n c h u r o s o s m a r e s nos f u e r o n n u n c a e s t o r b o . 



«De L i b i a a r r a b a s s á r e m H a r p i e s y Amassones , 

p e r e l l a e s p a r v e r a n t l e s c o m á parda ls e sque rps ; 

t e n y í r e c n sos s au lons ab s a n c h de les Gorgones , 

g a r f i n t p e r escapsar les l lu r d u r cabel l de serps. 

« L o s P y r i n e u s , los Alpes , los A p e n i n s r o m p é r e m ; 

q u a n d e ca rna tge y g u e r r a lo cor nos d igue p r o u , 

¡ p o b r e t e s ! ja á 1' E u r o p a 7 y á 1' Afr ica t ingue ' rem 

á n o s t r e s p e u s j u n y i d e s , com dos vedel ls al jou . 

« F i n s a l c im : (mes al e'sser al c a p d e m u n t tôt t o m b a ! ) 

A foch y á s a n c h A t e n e s a r r á m b a n s cap ensá , 

y al v è u r e n s de recu les , 1 'At lán t ida , com t o m b a , 

des so ta n o s t r a f é r rea pe t j ada ressoná . 

cS' a t e r r a ' 1 m e u i m p e r i q u e n ' a t e r r á t an t s d ' a l t r e s ! 

a q u e l l q u e á nos t re s passos se desvetl lá en o r i en t , 

a b n o u a l é de v ida , de m i y de to t s nosa l t res 

da rá l e s c e n d r e s , ossos y a n o m e n a d a al ven t . 

« D e m á ' l s c l a p e r s y d o l m e n s q u e nos t res m a n s a l sa ren 

n o s a b r á n d i r , c o m b o r d a filiada, n o s t r e n o m ; 

sols r e s p o n d r á n «som ras t r e d ' u n s gegan t s q u e passaren» 

ais s e g l e s q u e d e m a n e n d ' h o n t e r a m y q u i som. 

«De Libia e x t i r p a m o s Arp ía s y A m a z o n a s , a zo rándo la s 

c o m o gor r iones ariscos; con s a n g r e de las G o r g o n a s teñi-

m o s sus a rena les , ga r feando , p a r a descabezar las , sus d u r a s 

g r e ñ a s de s ierpe . 

« R o m p i m o s l o s P i r ineos , los A p e n i n o s y los Alpes; cuan -

do el corazon nos di jo: «basta de g u e r r a y carna je» ¡ infe-

lices! ya t en í amos el Áfr ica y la E u r o p a unc ida s á nues t ro s 

piés , c o m o dos becer ros al yugo . 

«Y así has ta la c ima (mas todo al a l canzar la se d e r r u m b a ! ) 

Á fuego y sangre aco r r a lónos A t é n a s hácia acá, y, al v e r n o s 

en re t roceso , r e sonó la At lánt ida á m a n e r a de t u m b a ba jo 

nues t r a fér rea p lan ta . 

«Al lánase mi i m p e r i o q u e tan tos d e r r i b ó ; aqué l q u e des -

p e r t ó á nues t ro paso po r Or i en t e , con n u e v o soplo vital , 

los de todos vosot ros y los mios , da rá al v ien to , huesos , ce-

n izas y r e n o m b r e . 

« M a ñ a n a los claperes y dólmenes a lzados po r nues t r a s 

m a n o s , cual h i jos bas tardos , no s ab rán p r o n u n c i a r nues-

t r o n o m b r e ; r e s p o n d e r á n t an sólo «ras t ro somos de u n o s 

g igantes q u e fue ron» á los siglos q u e i n d a g u e n n u e s t r o 

o r igen y nues t r a existencia-
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«Y al f e r se e s m e n t d e sabis , d e fo r t s g u e r r e r s y d e s t r e s , 

se g i r a r á n u n d i a los u l l s á so l - ixen t , 

y o b l i d a r á n , f e n t g l o r i a d ' i n s p i r a d o , ' l s n o u s m e s t r e s 

q u e a l g u n s a s t r e s d e l m o n s o r t i r e n d ' O c c i d e n t . 

« M e s n o : l a m a r q u e ' n s c o l g u é , a b a s p r e y r o n c h l l e n g u a t j e 

e s b o m b a r á p e l s seg les la g lor ia de i s A t l a n t s , 

los q u e á E g i p t e d e i x a r e m del n o m en l o j m e s t r a t g e , 

p u s a n s d e G r e c i a n a i x e r e r a m a s s í g e g a n t s . 

o Q u a n u n h é r o e , a l t d ' e s p a t l l e s y cabe l l e ra ro s sa , 

d ' u n c o l p d e p e u e n g r u n e lo g u a y t a de l j a rd í , 

l l avors p e r t o t s v o s a l t r e s s ' a i x a m p l a r á m a fossa.» 

A y ! lo g u e r r e r q u e '1 p a r e p r e v e y a , v é u s a q u í 1 

V é u s e l a q u í ; t ' a r r i b a , t ' e m p r e n lo l l e n y a t a y r e , 

o h a t l án t i c a n i s s a g a , c o m é n s a t d ' e s b r a n c a r ; 

m o n q u e s a h ó li d o n a s , n o l i ' n d a r á s pas g a y r e , 

q u e al a r b r e y t u , á r a n soca , d e t é r r a u s ve á t a l l a r ! 

Q u e '1 p a r e h e m vis t en s o m n i s , l ' h e m vist c o m e n j e g a v a 

al h o r t , d ' h o n t e r a m roses , los caba l l s d e N e p t ú , 

m e n t r e eix D e u , a b forc ívol t r i d e n t l o desca l sava . 

E s s o m n i , m e s ses t i m b e s y p l a t j a c r u i x e n p u ! 

«Y al h a c e r s e m e n c i ó n d e sab ios y d e e s f o r z a d o s y dies-

t r o s g u e r r e r o s , v o l v e r á n s e los o jos hác ia d o n d e n a c e el sol , 

y q u i z á o l v i d e n , h a c i e n d o gala d e i n s p i r a c i ó n los n u e v o s 

m a e s t r o s , q u e m á s d e u n a l u m b r e r a d e l m u n d o t u v o su 

o r t o e n O c c i d e n t e . 

«Mas n o : los m a r e s q u e n o s s e p u l t a n , d i f u n d i r á n p o r 

los s iglos, c o n á s p e r o , b r o n c o l e n g u a j e , l a g lo r i a d e los 

A t l a n t e s , los q u e d e j a m o s el E g i p t o en el m a g i s t e r i o de l 

m u n d o , p u e s á n t e s d e q u e Grec ia ex i s t i e r a ya é r a m o s 

g i g a n t e s a q u í . 

C u a n d o u n h é r o e , d e f o r n i d o s h o m b r o s y b l o n d a cabe l le -

ra e s t r u j e con su p l a n t a e l g u a r d i a n del j a r d í n , e n t ó n c e s 

p a r a t o d o s v o s o t r o s d i l a t a r á se m i fosa* ¡Ay! el g u e r r e r o 

q u e p r e v i o n u e s t r o p a d r e , he'le a q u í . 

H é l e a q u í ; á t í l l ega , c o n t i g o el l e ñ a d o r la e m p r e n d e , 

o h a t l á n t i c a e s t i r p e , c o m i é n z a t e á d e s g a j a r ; t i e r r a q u e la 

n u t r e s d e t u savia , p o c a h a b r á s ya d e d a r l e , q u e al á r b o l y 

á t í v i e n e á c o r t a r o s á c e r c e n . 

E n s u e ñ o s h e m o s v i s to á n u e s t r o p a d r e : v i s to le h e m o s 

s o l t a r a l h u e r t o c u y a s r o s a s é r a m o s , los c a b a l l o s d e N e p -

t u n o , m i é n t r a s e s t e Dios lo socavaba con f o r z u d o t r i d e n t e ; 

s u e ñ o f u é , n o o b s t a n t e c r u j i e n d o es tán s u s p l ayas y s u s 

d e r r u m b a d e r o s . 



Mare ! p e n j a u d ' u n salzer la l ira als ven t s y o ra tge , 

q u e á l ' o m b r a rega lada n o h i d a n s a r è m pas mes ; 

n o e n r a m e u nos t re s t á l a m s de m u r t a ab lo ful la tge, 

p u s ay ! allí ' n s espera la m o r t per da 'n s u n bes.— 

Madre , colgad de u n sauce la l i ra , de v ien tos y h u r a c a -

nes á merced , q u e ya n o d a n z a r e m o s más en la dele i tosa 

u m b r í a ; n o e n r a m e i s nues t ros t á l amos con h o j a s de 

m i r t o , q u e ¡ay! all í , para d a r n o s su ósculo , la m u e r t e nos 

a g u a r d a . — 
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L O S A T L A N T S 

S' aplegan dins lo temple de Neptú. Rahonament del primer Cap-de-
colla. Sos mals auguris. Demana a i s qui arriban de llunyes térros, quines 
noves duhen al collotge. Un, que v e de les encontrades de Ponent, respon 
haverles mitx abrigades un bras de mar. Altre, tot just vingutd' en veril 
Tule, ha tret un mal pronósticli de les aurores boreals. Entra de sobie 
un Tita que arriba peí cami de Mitx-dia y, tremolós encara, conta ha ver 
escapat d' una espasa de foch que abrusá ásos companys. En aixó estant, 
senten móure '1 temple en terratremol. ensemps que un llamp cscapsa 
l' imatge triomfal de Neptú. Oulien lo clamor de les Hespéridos, y fent 
arma deis arbres y columnes del atri, escometen a Hércules. Gran com-
bat. 

E r o q u e s s o b r e r o q u e s s o n l e s p a r e t s g e g a n t e s 

d e l t e m p l e , h o n t l o s A t l a n s e n r o t l l a n á N e p t ú , 

p a r e s c u t s á v e i l s r o u r e s y a l z i n e s b r a s s e j a n t e s , 

q u e s e m b l a n d i r al c i n g l e : — S o m t a n f e r r e n v s c o m t u . — 

C A N T O T E R C E R O 

L O S A T L A N T E S 

Congréganse en el templo de Neptuno. Razonamiento del Caudillo. 
Sus malos augurios. Pregunta á los que vienen de remotos países que 
nuevas traen al conciliábulo. Uno, que llega de las comarcas de Poniente, 
responde que un brazo de mar las ha medio anegado. Otro, rocíen venido 
de hacia Tule, deduce fatal pronóstico de las auroras boreales. Entra 
súbito un Titán, que llega por la via del Sur, y, tembloroso aún, refiere 
haberse escapado de una espada de fuego que abrasó á sus compañeros. 
Perciben á la sazón que un terremoto conmueve el templo, á la par que 
un rayo decapita la estátua triunfal de Neptuno. Oyen el clamor de las 
Hespérides, y, convirtiendo en armas los árboles y las columnas del atrioj 

embisten á Hércules. Gran combate. 

e r o c a s s o b r e r o c a s s o n l o s g i g a n t e s c o s m u r o s d e l 

t e m p l o e n q u e l o s A t l a n t e s c i r c u n d a n á N e p t u n o , 

c u a l a ñ e j o s r o b l e s y b r a c e a n t e s e n c i n a s q u e a l risco p a r e -

c e n d e c i r : — S o m o s t a n a p e d e r n a l a d o s c o m o t ú . — 



Allí , pe r esposar les ab sos rae's b r aus so tmesos , 

e spe ran ses g e r m a n e s , les del m i r a r de c e l ; 

d e sobte , á u n mal auspici , com de cen t fu r i e s presos , 

á l lu r c r idor ia '1 t e m p l e se t o r n a al tra Babe l . 

S ' e n alsa u n q u e es de l ángel caygut ima tge viva, 

d ' h u m a n a r eco rdansa son n o m esbor rá D e u ; 

de l t e m p l e i n m e n s les brédoles , a h o n t sa testa a r r iba 

t r e m o l a n á la for ta t r o n a d a de sa v e u : 

— T i t a n s , q u e l c o m de te'mcr espera ab p o r la t é r r a , 

q u e l c o m q u e n o p o d r é m c o n t a r á nos t re s filis ; 

a p a r q u e a v u y la t o r r e de nos t re orgul l s' a t e r ra , 

y sota 'ls p e u s t r o n to l la lo m o n d' h o n t s o m pubi l ls . 

Los núvo l s en figura d ' espectres nos h o d i u h e n , 

h o c r idan les t empes tes ab xiscles y gemechs , 

es te ls ab cabel lera d e foch peí cel h o e sc r iuhen , 

en t r e l l a s san t l a ab l le t res d ' e s p u m e s y l l ampechs . 

L o cel veig en fere'stegues b r o m a d e s a r ruga r se , 

m o s t r a n t s e com e n t r e a les de co rbs , á c laps á claps, 

la t é r r a veig, g la t in tnos , á nos t re s p e u s hadarse , 

y c á u r e n s la co rona , poch testa en n o s t r e s caps. 

Allí , p a r a con sus m á s bravos vasal los desposar las , aguar -

dan á sus h e r m a n a s , las del m i r a r de cielo; de súb i to , á u n 

mal a u g u r i o , cual p r e s a de cien fu r ias , en n u e v a Babel 

true'case el t e m p l o á su gr i te r ía . 

Alzase u n o q u e del ángel ca ído es imagen viviente; su 

n o m b r e Dios b o r r ó de h u m a n a r eco rdac ión ; de l i n m e n s o 

t e m p l o las t e c h u m b r e s , á q u e con su cabeza a lcanza , r e -

t i e m b l a n á la r o n c a t r o n a d a de su acen to . 

—Ti tanes , a lgo t e m e r o s o espera con pavo r la t i e r ra , a lgo 

q u e c o n t a r n o p o d r e m o s á nues t ro s h i j o s ; p a r e c e q u e h o y 

se d e r r u m b a la t o r r e d e nues t ro o rgu l lo , y b a j o nues t r a s 

p lan tas se t a m b a l e a el m u n d o h e r e n c i a n u e s t r a . 

N o s lo d icen los n u b a r r o n e s e n figura de espect ro , p r e -

g ó n a n l o las t e m p e s t a d e s con a y e s y g e m i d o s , y en el 

firmamento lo e sc r iben as t ros de ígnea cabe l le ra , en t r e l a -

zándo la con caracte 'res de cente l las y de rayos . 

C o n t e m p l o rep legarse el cielo e n h ó r r i d a s bruma», 

a s o m a n d o á t r echos , c o m o p o r e n t r e a las de c u e r v o ; veo la 

t i e r ra h e n d e r s e , h a m b r e a n t e , á nues t r a s p lan tas , y cae'rse-

nos lo c o r o n a p o c o firme en n u e s t r a s s ienes . 



A mi tx e s b a d a l l a r s e les Hors se m u s t e h e i x e n ; 

passant les a u c e l l a d e s a v a n s de la t a rdo r , 

se d o l e n , com d ' u n câs t i ch fug in t q u e n o ' s m e r e i x e n , 

y, al v è u r e h o , qu i n o ' Is p u g a seguir esclata e n p lo r . 

So ls j u n t a b la x i b e c a la g ra l l a a l e g r e ' s m o s t r a , 

d i u h e n q u e ' I s r ius s ' e n t o r n a n e n r e r a , y q u e u n i n f a n t , 

al v e u r e d ' aque ix d i a la Hum en t e r ra nos t ra , 

h a r ecu lâ t al v e n t r e , d e p o r e sga r ipan t . 

Y ¿ q u e ' n s calrd â n o s a l t r e s ? segui r la r i e r a d a , 

o c o n t r a '1 fat e m p e n y e r la barca â vela y r e m ? 

d e l s massa c r è d u l s r i u r e n s , ô fer ab ells l lassada ? 

T i t a n s de cor de r o u r e , d i g â u m e ¿ q u e f a r è m ? 

Avans , q u i n v e n t o s p o r t a , c o n t à u . T u q u e la v ida 

p r o p de l llit d ' or d e l a s t r e del dia e scor re veus , 

¿ p e r q u e , d i g a m , d e i x a r e s tos c a m p s d ' h e r b a florida, 

q u e â m u s t e h i r n o b a s t a 1' a lè d e to t s los d e u s ? 

— T e n i a u n f i l l , — r e s p o n , — c o m da t i l e ra 

q u e bressa ' Is co l i b r i s en p r i m a v e r a ; 

u n d i a ' s c a r a g i r a c o n t r a m i : 

y , de b o n a y r e y ben p l a n t a t c o m e r a , 

la v i d a l i a r r a n q u i . 

March í t anse las flores á med io a b r i r : antes del caer de 

las ho ja s p e r e g r i n a n d o , lame'ntanse las aves, c o m o h u y e n d o 

i n m e r e c i d o cast igo, y al ver lo , q u i e n seguir las n o p u e d e , 

r o m p e á l l o ra r . 

Só lo j u n t o á la c o r n e j a mués t r a se a legre el b u h o , c u e n -

tan q u e los r ios l anzan a t r a s su co r r i en t e , y q u e u n i n f an t e , 

al ver d e este d ia la l u z en n u e s t r o s u e l o , h a ciado al 

v i en t r e , ch i l l ando de p a v u r a . 

Y ¿qué nos toca á nosot ros? ¿seguir la r iada, ó c o n t r a el 

h a d o e m p u j a r la ba rca á vela y r e m o ? ¿ m o f a r n o s de los 

s o b r a d o c r édu los ó co l igarnos con ellos? T i t a n e s de robl izo 

c o r a z o n ¿qué h e m o s de h a c e r , dec idme? 

A n t e s , q u e v ien tos os t r a e n con tad . T ú , cuya vida resbala 

j u n t o al l echo de o r o del as t ro d i u r n o , ¿po rqué , d ime , d e -

jaste los c a m p o s de florida y e r b a , q u e á m a r c h i t a r n o 

bas ta ra el há l i t o de t odos los dioses?— 

— T u v e u n h i jo ,—responde ,—cua l p a l m e r a 

q u e col ibr íes mece en p r i m a v e r a ; 

m a s u n dia h izo cara con t r a mí : 

y , a u n q u e a p u e s t o , y gent i l , y joven e r a , 

yo la m u e r t e le di . 



Pos i son eos d i n s u n a fonda b a l m a , 

ab fu l lcs a b r i g a t de ce iba y p a l m a , 

p e r q u e '1 Zemí del cel n o me '1 vege's ; 

m e s ¡ay ! del esper i t la dolsa ca lma 

ja n o ' m t o r n á m a y mes. 

Mos ul ls aque l l a n i t ay ! no 's c l ogue ren , 

e n t r e caobes y m a m e y s vege ren " 

dos a l t res ul ls en la b l avo r deis cels ; 

« P a r e , d o r m i u , m e s filies me d i g u e r e n : 

d o r m i u , son dos estels.» 

«No son es t re l les , n o , filies he rmoses , 

a q u e i x e s son del a l t j a rd í les roses , 

y aque l l s son ses esp ines pel m e u cor . 

D o r m i u vosal t res , ¡ay ! poncel les closes 

al s o m n i del a m o r . » 

¡ A y ! e r a n ul ls de a t e r r a d o r a ceya, 

y l lu r u l l ada e s c o r c o l l a n t m e ' m deya : 

« ¿ T o n fili, t o n fili h e r m ó s , com n o es aquí?» 

H e vist u n bras q u e d ' e n t r e ' ls n ú v o l s queya , 

¡era '1 b ras de l Zemí ! 

E n u n h o y o enter re ' al h i j o de l a l m a , 

con ho ja s le a b r i g u é de ce iba y p a l m a , 

p o r q u e el Zemí n o le pud iese ve r ; 

mas ¡ay! del c o r a z o n la du l ce ca lma 

á n o vo lver se f u é . 

Mis o jos ya ce r r a r se n o p u d i e r o n , 

q u e e n t r e m a m e y e s y caobos v i e ron 

o t ro s dos en el c ie lo de zaf i r ; 

« P a d r e , dormid» m i s h i jas m e d i j e r o n : 

«son dos as t ros , do rmid .» 

« N o son estrel las , n o , n iñas he rmosas , 

q u e del a l to j a rd ín éstas son rosas , 

y aquél las , mis esp inas de do lo r . 

D o r m i d vosotras , flores candorosas , 

el s u e ñ o de l a m o r . » 

E r a n ¡ay! o jo s de t e r r ib le ce ja , 

q u e al son m e e s c u d r i ñ a b a n de es ta q u e j a : 

« ¿ P o r q u é tu h e r m o s o h i j o n o está aquí?» 

U n b r a z o de las n u b e s cae r se de ja ; 

¡el b razo del Zemí! 



i o 6 í l l — L O S ATLANTS 

¡Pe rdó! d igu í so r t i n t r ae de la hamaca , 

q u a n rcssona son cri t en m a bar raca : 

«Dins la b a l m a del c r im la mar hi b u l l , 

de to t q u a n t veus , pe r e sbo r r á ' eixa taca, 

n i 'n res ta rá u n escull» 

D i g u é : y ja de la cova '1 m a r eixía 

y d ' a y g u a y m a n a t i n s 1' h e r b a t j e umpl í a ; 

jo f u g i n t n e ' m g i rava al nad iu l loch; 

ja c a b a n y e s y selves n o hi h a vía, 

ja valí , ni c ims, t a m p o c h . 

D' H a y t í la c o r d i l l e r a , 1 q u e ' l co r a m a , 

en i l les es t r e n c a d a ; de B a h a m a 

lo bell país, d ' a r e n e s es u n banch ; 

y enca ra f a m o l e n c a la m a r b r a m a 

v e n i n t ¡pot ser la c lama 

la m e v a o l o r de sanch !— 

Par la u n q u e vora T u l e ge lada '1 sol a n y o r a : 

— T a m b é es ¡ ay ! de d i luvi 1' a u g u r i q u e vegí; 

vegí á L l e v a n t e s t éndres la borea l a u r o r a , 

e n flochs ve rmel l s y rossos t r e n a t s , y b r ins d ' or 
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¡ P e r d ó n ! gr i té sa l t ando de la h a m a c a , 

m a s r e sonó su voz e n mi ba r r aca : 

«En la c u e v a del c r i m e n bul le el m a r ; 

de c u a n t o ves, p o r si tu m a n c h a saca, 

ni r a s t ro ha de dejar .» 

Di jo : y ya de la cueva el m a r sal ía , 

p o r el h e r b a j e el a g u a se ex tend ía , 

h u y e n d o , yo m i r a b a á do nací ; 

ni cabanas , ni selvas ya n o hab ía , 

ni val , ni c u m b r e s vi. 

De H a y t í la cord i l l e ra , q u e el h o m b r e a m a , 

ro ta en islas está; ya el de B a h a m a 

bello país , la a r e n a r e c u b r i ó , 

y famél ico a ú n el m a r r e b r a m a , 

v i e n e ¡quizá le l l ama 

mi s a n g u i n o s o olor!— 

H a b l a u n o q u e , cerca de la he lada T u l e , el sol echa de 

me 'nos :—También es ¡ay! de d i luvio el a u g u r i o q u e v i ; vi 

ex tender se por O r i e n t e la b o r e a l a u r o r a e n be rme ja s esp i ra -

les, en rubias t r e n z a s y en h e b r a s d e o r o finísimo. 



Y, c o m l ' o n a a r r o s e g a l e s p e r l e s y pe tx ines , 

desencas ta r s emb lava y e n d u r s e n los estels; 

m e s to t p lega t , l l a n s a n t l o s c o m Hors e n t r e r u i n e s , 

g r ans s ignes de m a l a s t r e b o r r o n e j â pels cels. 

At lan t s , ¡ay! de v o s a l t r e s , m e s ¡ay! de vos t re i m p e r i 

q u e , c o m lo sol , deva l la d e s o n mi txd ia al m a r 

açô q u e '1s cels nos d i u h e n a b l l engues de mis te r i , 

mala l ta en sos desvar i s la t e r r a h o diu ben c lar . 

H e vist d ' i n f a n t s y v e r g e s h o r r i b l e s sacrificis, 

he vist à l ' i g n o c e n c i a d e l n e g r e c r im al peus , 

a r r e u les viles fe tes e n c a n t d e to t s los vicis, 

y aque ixos d i n s lo t e m p l e r o b a r l ' e n c e n s als deus . 

H e vist en la d i s b a u x a n o y s t e n d r e s revolcarse , 

los p a r e s t r a u r e â v e n d r e l l u r fili, d e l a v i t r is t 

los n e t s com d ' u n a c à r r e g a f e i x u g a descar ta rse , 

y P u n g e r m a d e l a l t r e b è u r e s la sanch ! he vist . . . 

L ' i n t e r r o m p e u n T i t â d e l a n a t u r a e s g u e r r o , 

q u e g u e r x o y d ' e x t r a f e t a figura's veu e n t r a r , 

y c s b l a n q u e h i t , c o m m o r t q u e fu ig de son e n t e r r o , 

del t e m p l e p e r les t o m b e s s o n cr i t fa r e s sona r . 

Y, á la m a n e r a q u e la ola a r r a s t r a pe r l a s y conchas , 

pa rec í a desengas ta r y l levarse los as t ros ; m a s d e p r o n t o , 

a r r o j á n d o l o s , cua l flores e n t r e e scombros , fa t íd icas señales 

b o r r o n e ó e n los cielos. 

¡Guay! de voso t ros , A t l an te s , m a s ¡guay! de v u e s t r o i m p e -

r io q u e , c o m o el sol , desc i ende al m a r desde su zeni t ; lo 

q u e los cielos a n u n c i a n e n mis te r ioso l e n g u a j e , b i en á las 

c la ras lo p r e g o n a e n su desvar ío la t i e r r a d o l o r i d a . 

H e vis to h o r r e n d o s sacrif icios de v í rgenes y d e in fan tes , 

h e v i s to á la inocenc ia suped i t ada p o r el t e n e b r o s o c r i m e n , 

d o q u i e r , conve r t i dos los pueb lo s e n fer ia l de vicios , y á éstos, 

r o b a n d o el inc ienso á los dioses d e n t r o del t e m p l o m i s m o . 

H e v is to á t i e r n o s n i ñ o s vo lquea r se en la o r g í a , á 

p a d r e s p o n e r e n v e n t a á sus hi jos , á n ie tos desca r t a r al 

p o s t r a d o a b u e l o cua l i n su f r ib l e ca rga , y al h e r m a n o b e b e r 

la s a n g r e del h e r m a n o ; h e v i s to . . .— 

I n t e r r u m p i ó l e u n T i t á n , e n g e n d r o de la n a t u r a l e z a , que , 

d e to rc ida y c o n t r a h e c h a figura, a c a b a ' d e e n t r a r , y l ívido, 

cua l d i f u n t o q u e escapa de su en t i e r ro , de l t e m p l o po r 

las t u m b a s hace r e s o n a r su c l a m o r . 



—Vora Áf r i ca ah m o s h é r o e s á n i t m ' e n d o r m i s c a v a , 

q u a n veig colossal Gen i baixar del firmament, 

cub r í a sa o m b r a 1' Átlas , y ab u n l lamp q u e b r a n d a v a 

del S i m o u n e n ales, feria á tô t v ivent . 

Ja á mi m ' e m p e d r e h i a , q u a n d iu , g i rantse e n r e r a : 

«En eix b la t del d iable 2 no cal oscar la faus » 

Me de ixond í , lo rú fo l i an tasma ja n o hi era ; 

mes sols u n l l enyer d ' o s s o s res tava de m o s b r a u s . — 

Sa veu pe l t e m p l e enca ra r e t r u n y , q u a n á 1' a l tu ra 

lo ca r ro s o t r a q u e j a deis t r o n s a i x o r d a d o r , 

a b t r c m o l o r e s t r anya responl i la n a t u r a , 

y al v e n t r e de les m a r e s ressona angé l ich p lor . 

I 

De p r o m p t e á un t e r r a t r è m o l q u e s j u n y ab la t empes ta , 

1' ídol s' e n s o r r a en gr í fol d ' a y g u a l lotosa y sanch, 

e n s e m p s q u e ¡estrany p r o d i g i ! li l leva u n l l amp la testa 

á t rossos y enneg r ida fent la r o d a r pel f anch . 

A sa c l a ro r ro j enca ¿que v e u h e u , p u s s' a j u p e n ? 

v e u h e n t è t r i chs fan tasmes passar en regui tze l l , 

e n t r e o m b r e s de l lu rs avis, q u e ab fást ich los e scupen 

al f r o n t , m a r c a t ja ab taca de l i n f e r n a l segell . 

—Cerca de! Áfr ica a d o r m e c í a m e a n o c h e con mis hé roes , 

c u a n d o vi d e s c e n d e r del firmamento u n G e n i o colosal; su 

s o m b r a cub r í a el Á t l a s , y con u n r a y o , q u e v ib raba del S i -

m o u n en alas , m a l h e r í a á t o d o v iv ien te . 

Ya c o m e n z a b a á pe t r i f i ca rme , c u a n d o d i jo to rc i endo el 

ros t ro : «En este t r igo bas ta rdo n o es cosa de mel la r la hoz» 

D e s p e r t é m e , el pavoroso f a n t a s m a hab ía desaparec ido ; m a s 

de mis b ravos q u e d a b a t an só lo u n a hac ina de huesos . 

A ú n r e t u m b a su voz po r el t emp lo , c u a n d o a s o r d a n t e 

t r aquea por las a l t u r a s el c a r r o de los t r u e n o s , con insól i to 

r e t e m b l o r na tu ra l eza le r e s p o n d e , y angé l i co vagido r e -

s u e n a en el m a t e r n o c láus t ro . 

De súbi to , u n t e r r e m o t o q u e se a u n a con la t e m p e s t a d , 

e n c h a r c a el ídolo en b o r b o l l o n e s de s a n g r e y a g u a cenago-

sa, al pa r q u e ¡oh a s o m b r o s o prodig io! u n r a y o cercena su 

cabeza , vo l t e ándo l a p o r el f ango e n n e g r e c i d a y hecha t r izas . 

A su ro j i zo l a m p o ¿qué d iv isan , p u e s se encogen? ven 

pasar á la desh i l ada té t r icos f a n t a s m a s e n t r e s o m b r a s de 

sus mayores , q u e con asco les e scupen en la f r en t e , m a r c a -

da ya con es t igma in f e rna l . 



< 
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Mes el ls s e n s desp i t a r e s t r e n y e n lo col- lotge, 

y . b r è to l s , e sca te ixen si fe rh i r e s los cal , 

si a lsar á p e s de brassos de t e r r a ' 1 deu fero tge , 

ô e n f o n z a r l o , de t r á u r e l pus . c r e u h e n , n o s' ho val . 

E n a ç ô a r r i b a al t e m p l e lo cr i t d e ses g e r m a n e s ; 

a r r a n c a u n d ' e l l s , sacr i lech , lo t r i d e n t â N e p t u , 

los a l t r e s d b o c i n s pi lars 6 b a r b a c a n e s , 

y al e n c o n t r e d ' A l c i d e s apa r q u e '1 ven t los d u . 

L o s fills d e les m o n t a n y e s s' h i l l igan , seglars r o u r e s , 

c o m el ls d e b o n a sava, d ' a r r e l a r r a b a s s a n t , 

y abe ts q u e vergasse jan los n ú v o l s al r e m ô u r e s , 

c o m b r a s s o s de la t e r r a lo cel a b r a h o n a n t . 

A l t r e s m é s vells n e s u r t e n á g l o p s de les cave rnes , 

b r a n d a n t a r m e s de p e d r a y ossades de m a m m u t h , 

a b f a m d e i x a n del a n t r e p r e g ó n les n i t s e t e r n e s 

aixis q u e h a n la flavrada d ' h u m a n a ca rn begu t . 

Lo m a t a d o r de m o n s t r e s q u e , d e gegan t á passos, 

e scome t í a á Hespèr i s , d u h e n t l i '1 b r o t florit, 

se veu t r a b a t ; sos b rassos se n u a n a b l lu rs brassos , 

y u n b o s c h d ' e n c e s e s a r m e s va á f è n d r e s e n son p i t . 

ILL LOS ATLANTES 

Mas e l los , sin d e s c o r a z o n a r s e , se e s t r echan en con-

ci l iábulo, e', insensa tos , d i scu ten si a lgo h a c e r les in te resa , 

si a l za r del sue lo , á peso de b razos , al i r a c u n d o dios, ó 

r e h u n d i r l o , p u e s no j u z g a n q u e valga la p e n a de sacar lo . 

Á la sazón perc íbese en el t e m p l o el c l a m o r de sus 

h e r m a n a s ; sacri lego u n o de ellos a r r e b a t a el t r i d e n t e á 

N e p t u n o , o t ros , t rozos de p i l a res y b a r b a c a n a s , y al e n -

c u e n t r o de Alcídes dir íase q u e el v i en to Ies impulsa . 

A t r ó p a n s e con el los los h i jos de las se lvas , a r r a n c a n d o 

t a m b i é n de c u a j o secu la re s rob le s de vital savia, y abe tos 

q u e v e r g u e a n las n u b e s al osci lar , cua l b razos d e la t ie r ra 

c o n c i t a n d o los cielos. 

O t ros , más a n c i a n o s , salen en t u m u l t o de las cavernas , 

b l a n d i e n d o a r m a s de p i ed ra y o s a m e n t a s de m a m m o u t h , 

fame'licos, a b a n d o n a n las e t e r n a l e s n o c h e s del p r o f u n d o 

ave rno , no b ien les h a d a d o el v i en to de c a r n e h u m a n a . 

El m a t a d o r de m ó n s t r u o s q u e , á pasos ag igan tados , iba 

al e n c u e n t r o de Hespé r i s , p o r t a d o r del florido r e t o ñ o , 

t r a b a d o se ve; con los de e l los a n ú d a n s e sus b razos , y u n 

bosque de a r m a s encend idas camina á h inca r se en su pecho . 



Mes ell, com e n t r e b r é v o l s canyissos , s' hi o b r e v ia , 

la clava de t e r r i b l e m a n e i g de sca r r egan t , 

q u e , ab set de s a n c h , i n c e n d i s y l lágr imes sent ía , 

e n sa espat l la f e r r i s sa , c o m ella ba tegan t . 

¿ H e u vist al h u r a c i q u e e s c o m b r a cel y t é r ra 

l levar la n e u , b o s c u r i e s y r o c h s ais P y r i n e u s , 

y , e n revo lv í al e n d ú r s e l s a b a l g ú n cap de se r ra , 

fe r r e m u n t a r les a y g u e s d ' u n r iu fins á ses d e u s ? 

T a l 1' h é r o e , al r o m p r e a q u e l l a m a r o r a r m i p o t e n t a , 

s ' engolfa en les o n a d e s á co lps de fe r ro c r u ; 

y for t y f e r m oposa la s e v a á l lu r e m p e n t a , 

com ñau q u e á u n a b o r d a t g e p r e s e n t a '1 p i t tot n ú . 

Allá aboca ses i res , h o n t m é s a r r e u po t b a t r e , 

e m p e n y , r o m p y a r r o s s e g a com es t imba t t o r r e n t ; 

los g u e r r e r s de cap d ' a l a c a u h e n de q u a t r e en q u a t r e , 

l o r ebu ig , com e s p i g u e s d e b la t , de cen t en cen t . 

Aix í a r r a n a n t sa d a l l a l a M o r t a j a u sa messa; 

á cada co lp q u e v e n t a n ' h i h á d e m e n y s u n c lap; 

ab sanch deis filis 1' A t l á n t i d a s ' a b e u r a , y, á la fressa 

deis cri ts , fe r i r y c a u r e , t r e m e i x d e cap á cap. 

Mas él , cua l po r e n t r e e n d e b l e s cañ iza res , se a b r e paso 

b l a n d i e n d o la clava de t e r r i b l e m a n e j o , que , sedienta de 

sangre , i ncend ios y l ág r imas , sent ía agi tarse en su espalda, 

f é r r e a c o m o el la . 

¿ N o habé is visto el h u r a c a n al b a r r e r t i e r r a y cielos cómo 

a r r e b a t a al P i r i n e o su n ieve , su maleza y sus peñascos , y , 

al a r r a m b l a r con ellos, r evue l to s en t r e resal tes de s ie r ra , 

c ó m o hace re f lu i r has ta sus o r ígenes las aguas de los r ios? 

T a l al r o m p e r el h é r o e a q u e l l a a r m i p o t e n t e mare j ada 

engólfase en el o la je g o l p e a n d o con el desp iadado h i e r ro ; y , 

firme é i n q u e b r a n t a b l e , á a j e n o e m b a t e o p o n e su e m b a t e , 

c o m o nav io q u e en el a b o r d a j e p r e s e n t a el cos tado al des-

c u b i e r t o . 

Allí , d o n d e m á s l i b r e m a c e a r p u e d e , desa ta sus ¡ras; e m -

p u j a , tala y a r r a s t r a cua l d e s p e ñ a d o t o r r e n t e ; los adal ides 

de c u a t r o e n c u a t r o caen ; la c h u s m a , c o m o espigas de t r igo, 

c ien to á c i en to . 

Así con ce r cenado ra g u a d a ñ a t i ende la M u e r t e su miés ; 

á cada golpe s u y o , hay u n p u ñ a d o m é n o s ; con la sangre 

de sus h i jos la At lán t ida se ab reva , y , al e s t r ido r de los t a -

jos, t u m b o s y l a m e n t o s , t r e m e desde el u n o al o t r o cabo. 



C A N T Q U A R T 

GIBRALTAR OBERT 

L' héroe, cmpés per una forsa sobrehumana, gira espatllesá sos enemichs 

Planta vora G i d e s lo brot de taronger. S' en puja á Calpe, montanya 

que, capsal d e f Atlántida, lligava 1' Europa ab la África. Al obrir-

la á colps de c lava , veuesser 1' Exterminador qui mou son bras. L'Ángel 

irat li fa v e u r e l combat deis elements contra la gran victima. Prorromp 

en un crit de venjansa. Dalt, al fons del cel, 1' Altíssim condemna 1' At-

lántida áser esborrada del mon, y á aqueix á ser trossejat en continents. 

Hércules entra, junt ab la mar, en la térra damnada. 

ES j a d e l e s g u s p i r e s d ' i n s p i r a d o q u e h i v o l a n , 

a l f r o n t d e l h é r o e e n v í a n l a m é s h e r m o s a ' l s c e l s , 

c o m d e florides b r a n q u e s , q u e a i s p a s s a r e l l s b r e s s o l a n , 

u n a flor c a u q u e f o r a g e r m a n a d e i s e s t e l s . 

GIBRALTAR ABIERTO 

Impelido el héroe por fuerza sobrehumana vuelve las espaldas á sus 

enemigos. Planta cerca de Gádes el tallo del naranjo. Sube al Calpe, 

monte que, cabecera de la Atlántida unía África con Europa. Al partirlo 

con su clava, advierte que el Exterminador es quien gobierna su brazo. 

El Angel, airado, le muestra el combate de los elementos contra la gran 

víctima. Prorrumpe en exclamaciones de venganza. En el fondo de los 

altos cielos, el Omnipotente condena á la Atlántida á ser borrada del mun-

do, y á éste, desmenuzado en continentes. Hércules penetra, junto con el 

mar, en la tierra condenada. 

f Ü I f i A S y a d e l a s c e n t e l I a s i n s P i r a d o r a s q u e p o r e l l o s 

v a g a n , l a m á s h e r m o s a e n v í a n l o s c i e l o s á l a f r e n t e 

d e l h é r o e , c u a l d e floridas r a m a s , d o e l p a r d i l l o s e m e c e , 

d e s p r é n d e s e u n a flor q u e h e r m a n a d e l o s a s t r o s s e r p u d i e r a . 

C A N T O C U A R T O 
• i -.f. i ' .- ' uL 



E n t r e r o u r e d e s d ' a r m e s y p u n y s ba ten t s s' e sco r r e , 

la clava corsecanta tôt c a r r egan t se á coll ; 

t raspassa 'ls r ius , t r a m o n t a les serres á me's co r re , 

fins q u e dels camps de Gádes t r ep i t j a '1 sech ros tol l . 

E n u n m a r g e , q u e o m b r e j a n pa lmes reals , s' a t u r a , 

t e n d r e enca ra , á p l a n t a r h i lo b ro t de t a r o n g e r , 

y á c o r r e c u y t a a n a n t s e n — U n a a l t re m a mes p u r a 

te r e g u e y cuyde ,—diu l i—:pus jo t i n c h al t re afer . — 

L o sol besa, ac lucan t se , deis pu igs la cabel lera 

q u e a r r a n c a r á , p e r fe'rsen molsós coixí, la m a r ; 

apar l lant ia e sp i ran ta d a m u n t la capsalera 

d ' u n gegan t í c adav re q u e van á a m o r t a l l a r . 

L l a v o r s lo f r e u 1 n o h i e r a , lo bras ab q u e enca ixara 

Bètica a b L ib ia e r a aspra r e n g l e r a de t u r o n s , 

c iclópea c a d e n a , d e q u e son caps e n c a r a 

de G ib ra l t a r v C e u t a los dos al t ívols m o n t s . 
\ 

A b ella 1* A r q u i t e c t e diví f e r m á tes o n e s , 

M e d i t e r r á , q u e e s q u e r p e s so r t í an de ton Hit 

pe r c o r r e á u n m a r m e s ample , I léons vers ses l leones , 

q u e ab sa p l a t j a f o r c e j a n frissoses á l lu r c r i t . 

Deslizase e n t r e robledales de a r m a s y b a t i e n t e s p u ñ o s , 

en h o m b r o s ca rgándose la d e s t r u c t o r a clava, y, en r a u d a 

ca r re ra , salva r ios , t r a m o n t a s ie r ras has ta ho l la r el tos tado 

ras t ro jo del sue lo g a d i t a n o . 

E n u n r ibazo , q u e las p a l m a s reales a s o m b r a n , detie 'nese 

á p l an ta r el a ú n t i e r n o r e t o ñ o del n a r a n j o , y con pié l igero 

p a r t i é n d o s e — M a n o más p u r a te r i egue y cu ide ,—le d ice :— 

q u e o t r o q u e h a c e r m e l l ama .— 

El sol besa al apaga r se las cabe l le ras de los ce r ros q u e el 

m a r a r r a n c a r á p a r a te je rse u n mu l l i do coj in : semeja m o r -

tec ina l ámpara sob re la cabece ra de u n g igan tesco cadáver 

q u e han de a m o r t a j a r . 

E n t o n c e s el E s t r e c h o n o exist ía; el b r azo q u e en lazaba la 

Bét ica con la L ib ia era f ragosa sar ta de p e ñ o n e s , c a d e n a 

ciclópea cuyos e x t r e m o s , los dos enh ie s tos m o n t e s de Gi -

b ra l t a r y de C e u t a , d u r a n t o d a v í a . 

Con ella el d iv ino A r q u i t e c t o su j e tó t u s ó l a s , M e d i t e r r á -

neo , q u e ariscas se sa l ían de tu l echo pa ra c o r r e r á más 

a n c h u r o s o m a r , l eones hácia sus l e o n a s q u e r i josas 

force jean c o n t r a la p laya á su r e c l a m o . 
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Eix m u r 6 r c s t e l l e r a d e c ingles , e ra C a l p c ; 

los P y r i n e u s n o fo ran m e s aspres ni m a j o r s , 

si, c n a m o r a t d ' E s p a n y a , v ingués á s e u r h i 1' A l p e , 

a t r e t , c o m l e s abe l l es , peí r i u r e de ses flors. 

M e s es ta c s c r i t : u n vespre, de l m a r la c a d i r e t a , 

sois pe r r e n t a r 1' A t l án t i da d ' u n crirn, s ' a i x e c a r á , 

y pe r p e n j a r a l sos t re son n i u , una o r e n e t a 

no t r o v a r á e n t o t a el la p r o u t é r ra 1' e n d e m á . 

Sos t u r o n s , q u e c o m a r b r e s de ñau e n lo n a u f r a g i 

c a u r á n r o m p u t s , t r e m o l a n á cada sol p o n e n t , 

y a v u y , c o m si á c u m p l i r s e v ingués u n mal pressagi , 

t r a s m e t e n á l e s p l a n e s l lu r fo r t t r e m o l a m e n t . 

T u so la d o r m s e m b r i a g a , del Occ iden t o h r e y n a , 

¿ n o 't s e n s d e s f e r á t rossos , 1' abís g la t in te e n s e m p s ? 

¿ no v e u s a l c e l u n glavi de foch q u e 's d e s e n v e y n a ? 

cau de g e n o l l s y p r e g a , mes ¡ ay, n o hi e ts á t e m p s ! 

Q u e de l s u p l i c i es 1' h o r a t e r r i b l e ; ja l l ampega 

la c lava, a l f r o n t de roca de Ca lpe d e v a l l a n t , 

com s a n g u i n o s c o m e t a q u e pe í cel s' a r ros sega . 

secades, p e s t e s , l l ágr imes , r u i n a y do l vessant . 
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Aque l m u r o , ó r i m e r o de r iscos, e r a Ca lpe ; no f u e r a n los 

P i r i neos más áspe ros ni más co losa les , si, d e España e n a -

m o r a d o s , v in iesen los Alpes á a s e n t a r s e sob re ellos, a t r a ídos 

cual las abe jas , po r lo g a y o de sus flores. 

Mas, escr i to está: a l za ráse u n a n o c h e la c o m p u e r t a de los 

mares t an sólo á lavar u n c r i m e n d e la A t l á n t i d a ; y , pa ra 

colgar su n i d o de u n a l e r o , n o h a l l a r á la g o l o n d r i n a al 

s iguiente dia t i e r ra bas tan te e n t o d a ella. 

S u s p icachos , q u e ro tos cae rán c u a l a r b o l a d u r a de nav io 

en u n nau f r ag io , t i e m b l a n al ocaso d e cada sol; y h o y , cua l 

si c u m p l i r s e deb ie ra u n va t i c in io f u n e s t o , p r o p a g a n á las 

l l anu ra s su r e t e m b l o r in tenso . 

Só lo tú d u e r m e s e m b r i a g a d a , o h re ina de Occ iden te , 

¿no te s ientes de shecha e n pedazos q u e ya el a b i s m o pala-

dea? n o ves d e s e n v a i n a r s e e n los cielos u n a espada de 

fuego? cae de h i n o j o s y r u e g a ; m a s ¡ay! es t a rde ya. 

Q u e de l supl ic io h a sonado la t e r r i b l e h o r a ; ya cen te l lea 

la c lava d e s c e n d i e n d o á la rocosa f r e n t e del Ca lpe , cua l 

s a n g u i n o s o come ta q u e se a r r a s t r a p o r los cielos d e r r a -

m a n d o sequ ías , pestes , l ágr imas , l u t o y r u i n a . 



C a u h e n d ' e s g l a y los h o m e s ; s' e sc ru ixen l e s m o n t a n y e s ; 

a b g ran p a n t e i x espera q u e l c o m d ' h o r r i b l e '1 m o n ; 

Y) al co lp e s p o r t e l l a n t s e la se r ra , ses e n t r a n y e s 

mos t r a al so l , q u e e n t r e boyra pe r s e m p r e se li p o n . 

E l i p r e n a l è , y lo f e r r e ta l lant t o r n a â les b r o m e s , 

del h o r t de les del icies per f e rne u n c a m p de mor t s ; 

q u a n , c o m u n vol de t e n d r e s y mis t iques co lomes , 

1' e n r o t l l a n a m o r o s o s d ' H e s p è r i s los r ecor t s . 

P l a n y e n t d e son a m o r â la reg ina h e r m o s a , 

lo ma i l , q u e a b r a n d a '1s ay re s cayen t , vol d e c a n t a r , 

mes eix, e n t o s s u d i n t s e , s ' a t e r r a , y la resclosa , 

com fè r rea p o r t a , s' o b r e de bat â bat al m a r . 

S ' e s t i m b a a b Castells d ' a y g u a 1' esl levissada ser ra , 

y al c ru e s p e t e c h s' e s q u e r d a l ' A t l â n t i d a t r e m e n t ; 

los estels, d a l t , a g u a y t a n si esclata en l l amps la t e r r a , 

la t e r r a , si a b sos as t res li eau lo firmament. 

L ' h è r o e e s b l a y m a t sospi ta q u e es tot a l lò u n desvari ; 

q u a n veu â ses espa t l les u n Gen i a g e g a n t a t , 

de qu i la g r e g a l i r a , p r o f a n a e n lo s a n t u a r i , 

n i , veu del c e l , la Sibi la de Dè l fos , ha p a r l a i . 

Pasmados dan los h o m b r e s en t i e r ra ; de svenc í j anse los 

mon tes ; con e n o r m e resue l lo espera el m u n d o a l g o t e r r o -

rífico, y, apor t i l l ándose á los golpes , m u e s t r a la s ier ra sus 

e n t r a ñ a s al sol, q u e en t r e n ieb las para s i empre se le ocu l ta . 

Cobra a l ien to , y dir ige á la b r u m a z ó n la t a j a n t e fe r rada 

pa ra el h u e r t o de las del icias conver t i r en c a m p o de m a -

tanza : c u a n d o , como b a n d a d a de t ie rnas y míst icas pa lomas) 

rode'anle a m o r o s o s los r e c u e r d o s de Hespér i s . 

C o n d o l i d o de la h e r m o s a re ina de sus amores , p r e t e n d e 

desviar la maza q u e e n c a n d e c e los a i res al cae r , m a s és ta , 

p e r t i n a z , se a t i e r ra , y el d i q u e , cual f é r r e a p u e r t a , se a b r e 

de pa r en pa r á los m a r e s . 

Despéñase e n t r e golpes de agua la desga jada se r r an ía , y al 

e s te r tó reo t r a q u i d o r e squebrá j a se la t e m b l o r o s a A t l á n t i d a ; 

los as t ros desde lo al to a t i sban si estalla en r ayos la t i e r r a , 

la t i e r r a , si con sus l u m i n a r e s el firmamento se d e r r u m b a 

sobre e l la . 

A tón i t o el hé roe lo a t r i b u y e á a luc inac ión ; c u a n d o á 

sus espaldas divisa u n G e n i o ag igantado , q u e n u n c a m e n -

t a r o n n i la helénica l ira, al s an tua r io p r o f a n a , n i , voz del 

cielo, la Sibila de Délfos. 



E n l l ampegue ig v o l c á n i c h sos ul ls g r i fo lan i res , 

t e rbo l in s l ' a r r e b o s s a n , f r e d a t y c o n f u s i ó ; 

10 foch de l cel li e n c e r c l a c o r o n e s de guspi rcs , 

11 e s mús i ca escol t ívola l ' e s p e t e g a r del t ro . 

B r a n d e j a a b m a f e r r e n y a 1' espasa flamejanta 

q u e r o m p e r á en lo dia d a r r e r lo p e r n del mon : 

y e scamar l a t d a m u n t la v í c t i m a g e g a n t a , 

peu cnsá p e u enl lá , li d e s c a r r e g a al f r o n t . 

Vessant de Deu les i r es h o n t fou t r e m p a d a , hi baixa 

s e m b l a n t a á u n a c o l u m n a d ' i n c e n d i p y r e n a y c h , 

que , c o m faixá 1' E u r o p a , I ' A t l á n t i d a a r a faixa ; 

«Para '1 coll,» c o m d i h e n t l i , «abísmat ja , q u e caych.» 

Espigne t de la t r o m p a q u e als m o n s , en sa agon ía 

c r idará al e span t ab l e j u h í d e l C r i a d o r , 

sa veu desbota rús tega peí c e l q u e s' i n c e n d i a , 

com de cen t r o d a n t s c a r r o s t r a q u e i g r e t r o n a d o r . 

A t l an t s , heu de desésser : l a t e r r a fins q u e us serva 

s ' e n h a d ' e n t r a r á es te l les c o m á vaixell p o d r i t : 

fássas en l l á ó en fónzes 1' h u m a n i t a t s u p e r b a , 

fássanshi m o n t s y r égnés , q u e '1 m a r m u d a de llit. 

E n vo lcán ico r e l a m p a g u e o iras l anzan sus ojos, torbel l i -

nos , p a v u r a y c o n f u s i o n le e n v u e l v e n ; con c o r o n a de 

cente l las c i r c ú n d a l e el f u e g o del c i e l o , y le pres ta sonora 

música el r i m b o m b e de l t r u e n o . 

Vibra con s a ñ u d a m a n o la flamígera espada q u e h a d e 

q u e b r a r el quic ia l del m u n d o en el dia p o s t r i m e r o , y es-

p a r r a n c a d o s o b r e su g igan te v íc t ima, aqu í un pié y o t r o 

all í , le descarga en la f r e n t e . 

V e r t i e n d o las d iv ina les i ras en q u e adqu i r ió t emp le , 

desc i ende cua l c o l u m n a de p i renà ico incendio , q u e , como 

ciñó la E u r o p a , c i ñ e a h o r a la A t l á n t i d a ; cual si d i je ra : 

«P re sen t a t u ce rv iz , ab í sma te , q u e voy sob re tí.» 

C l a n g o r d e la t r o m p a , q u e á los agon izan tes m u n d o s 

l l amará al e span t ab l e juic io del E t e r n o , b r o n c o r e t u m b a 

su a c e n t o po r los cielos q u e se i n f l a m a n , cual de cien rodan-

tes ca r ros r e t r o n a d o r t r a q u e t e o . 

At lan tes , f enece r debeis : has ta la t i e r ra q u e os sos t iene ha 

de s u m i r s e h e c h a ast i l las cua l p o d r i d o baje l : hágase allá ó 

h ú n d a s e la h u m a n i d a d sobe rb ia , a p á r t e n s e m o n t e s y r e inos , 

q u e el m a r c a m b i a de lecho. 



J a a p u n t o á ses e n t r a n y e s la p l o m a pe r esc r iu rh i 

L o j u t j a m e n t de l pob lé que 's c reya s e m p i t e r n : 

p l e g a u , A t l a n t s , de bá t r eush i ; Hespér ides , de r i u rh i ; 

p u r s á n g e l s , á la g lor ia ; filis de N e p t ú , al i n f e r n . 

S e r á t a c l a v a , Alcídes , sa e n t e r r a d o r a a ixada; 

pe r 5 0 , f o s s e r de pobles y m o n s , jo ' t g u i o assí; 

y á fi d e n o e sque ixa r t e lo cor , de ta e s t imada , 

per a r a r e p i n t a r l h i , 1' ima tge n ' e sbo r r í . 

L ' E u r o p a t u a r r a n c a r e s de 1' Áf r i ca , les d u e s 

deis b r a s s o s d e 1' A t l án t i da d : u n co lp jo a r r a n c a r é ; 

y á a q u e i x c o r c h de la t é r r a , sos filis y filies núes , 

del D e u q u e a d o r a , a is pol t res , per g r a n a l lansaré . 

M e s ¿ s e n t s ? per sepul ta r la la t é r r a ja 's m i txobre ; 

¡oh ! m í r a l a e s t i m b a d a r o d a r h i desde '1 c im; 

li r e q u e ó n o , h a de béures , g i rada de so t sobre , 

de P a m a r g o r de 1' ira divina 1' e s c o r r i m . 

N i s o m e n la g r a n era tots sois eix b la t á ba t r e ; 

m i r a a l l í c o m ses ales hi a i x a m p l a ' l S i m o u n , 

lo t o r b d e l E q u i n o c c i su r t més en l l á á c o m b a t r e , 

y '1 m a r s ' e s p a n t a al véu res d ' u n a l t re m a r d a m u n t . 

Ya á sus e n t r a ñ a s d i r i j o mi p l u m a pa ra escr ib i r en ellas la 

sen tenc ia del p u e b l o q u e se t u v o p o r s e m p i t e r n o : cesad, 

A t l an te s , de bat i ros; Hespé r ides d e solazaros ; á la g lor ia , 

ánge les de pu reza , h i jos de N e p t u n o , al i n f i e rno . 

T u c lava , Alcídes, será su azada e n t e r r a d o r a ; p o r eso yo , 

s e p u l t u r e r o de m u n d o s y de pueb los , a q u í te conduzco ; y, á 

fin de n o desgar ra r tu co razon , bo r r é de él , pa ra r e p i n -

t a r l a a h o r a , la imágen de tu a m a d a . 

T ú , del Áfr ica a r r ancas t e la E u r o p a , yo a r r a n c a r é las 

dos á la vez de los b razos de la A t l á n t i d a y e c h a r é esta car-

c o m a d e la t ie r ra y á sus d e s n u d o s h i jos , p o r fo r ra j e , á los 

po t ros del Dios á q u i e n ado ra . 

Mas ¿ no perc ibes ? p a r a sepul ta r la ya se e n t r e a b r e la 

t i e r r a , ¡oh! míra la r o d a r de speñada desde la cúspide; de su 

g rado ó mal su g r a d o , h a de a p u r a r , vue l ta lo de a r r i ba 

aba jo , las e s c u r r i m b r e s del a m a r g o r de la i ra d iv ina . 

N o es tamos solos en la g r a n d e e r a á t r i l la r este t r igo; 

mi ra el S i m o u n e n s a n c h a n d o allí sus alas , el t o r b e l l i n o del 

E q u i n o c c i o asoma en l o n t a n a n z a á c o m b a t i r , y el m a r se 

sobrecoge de verse e n c i m a de o t r o m a r . 



Y tots if a c o r t la co lcan p e l N o r t , G a r b ! y Mi tx-d ia , 

e squa r t e r an t l a ab b o q u e s d e g e g a n t i n s c a y m a n s ; 

ab g r a n ragul l d i h e n t m e q u i s c u n , q u e engol i r ia 

del u n i v e r s en r u n a los t r o s s o s flamejants. 

A g u a y t a com hi a b o c a n l o s po ls ses nuvo lades , 

q u e ab l lu rs r ama t s a p l e g a n lo L l e v a n t i y P o n e n t , 

s' a r r u a n y espesse ixen, al t r o a r r e m o l i n a d e s 

de m o n fue t de flama q u e a t i a d o ' 'Is e n c e n . 

¿ L o b r a h o l d ' u n i n c e n d i d e l s n u v o l s o u s dessobre t 

de l l amps es u n a m a n e g a q u e h i baixa e n t e rbo l i : 

¿al tres n e sents al fons ? s o n d e l i n f e r n q u e ' s o b r e 

per r eb re l a , e n t r e H a r p i e s y F u r i e s , en son si. 

¿ N o sents com x i s c l a d o r e s p e r to t ja esvola tegan 

e m p e n y e n t l a y p e n j a n t s e l i a l s p e u s en lleig e ixam ? 

e n s e m p s q u e r o n c h m e c r i d a 1' ab i sme , h o n t '1 a r ro s segan : 

¿ eix pa com n o li l l anso f e n t l o g la t i r de fam ! 

C u y t a o h ! q u e es h o r a ; a f a n y a t , si t e n s p r o u pi t , deval la 

de Calpe a 1' aygua , passa la , t r a m o n t a l a d ' u n salt , 

a H e s p e r i s t r a u de l s b r a s s o s d ' eix m a r q u e la avassalla 

y c r e u r e al q u e m ' a p r e s s a , t e r r i b l e Deu de da l t . 

Y todos á la vez caba lgan en ella p o r Nor te , O r i e n t e y 

Ocaso, de scua r t i zándo la con bocas de g igan tescos ca imanes ; 

con e n r o n q u e c i d o a c e n t o d i c i é n d o m e cada u n o , q u e e n g u -

l l ir ía , de l u n i v e r s o en ru ina s , los flameantes e s combros . 

At isba c o m o los polos l anzan t a m b i é n sus n u b l a d o s q u e 

el A q u i l ó n y el Á b r e g o al legan á s u s r e b a ñ o s ; a p í ñ a n s e y se 

c o n d e n s a n en t rope l , al c h a s q u i d o de mi flamígero azo te 

q u e a z u z a d o r los e n c i e n d e . 

¿ N o o y e s el ba l ad ro del i n c e n d i o po r c ima de las nubes? 

es u n a m a n g a de r ayos q u e desc iende en t u r b i ó n : ¿ n o per-

cibes o t ro s en el f o n d o ? son del i n f i e r n o q u e se a b r e pa ra , 

e n t r e A r p í a s y F u r i a s , r ec ib i r l a e n su seno . 

¿ N o e scuchas c o m o ch i l l adoras r e v o l o t e a n p o r d o q u i e r a , 

e m p u j á n d o l a y co lgándose de sus pies e n r e p u g n a n t e e n -

j a m b r e ? al p a r q u e r o n c o m e p r e g u n t a el a b i s m o á q u e la 

a r r a s t r a n ¿por que', h a c i é n d o l e h a m b r e a r , n o le a r r o j o estas 

miga ja s ! 

A c u d e , es h o r a ya ; a p r e s ú r a t e , si t e s ien tes con á n i m o 

b a s t a n t e , desc iende del Ca lpe al a g u a , c rúza l a , t r a s p o n í a 

de u n sa l to , saca á H e s p é r i s de los brazos de ese m a r q u e 

la avasa l la , q u e obedece r d e b o al q u e m e acuc ia , t e r r i b l e 

Dios de las a l tu ras . 



R o n c h t ro de t r o n s q u e ' n baixa suspen al e s t imba r se 

c ing les y m a r s , y al cel q u e fa de t o r n a v e u , 

t e m e n t m o r i r . los as t res y m o n s semblan pa ra r se 

<i o i r la nova , a l t i ss ima, p a r a u l a del g r a n Deu . 

— A l da r pe r cor la t e r ra â e ixams de m o n s . «Covaula» 

los d i g u i â tots , «corona siauli de c la ror , 

y a l s brassos a b can tu r i e s , o h Sera f ins , b ressaula . 

q u e es 1' h o m e q u i hi va â na ixe r , l ' a m o r del m e u amor .» 

P e r ell de l ' a m p l a c û p u l a del firmament pen j i l a , 

pe r g u a r d a 'ls rossos dngels , pe r l lant ia '1 scJ li h e da t , 

y el l c o n t r a mi a r a a ixeca, pe r fe'rsen Deu d ' a r g i l a , 

P u n i v e r s q u e à ses p lan tes posi , j m a l a g u a n y a t ! 

¡EU c o n t r a mi ! dels e'ssers aque l l q u e més a m a v a . 

a q u e l l de qu i volia la pensa pe r espil l , 

c o m p l a u als as t res v è u r e s l luh i r en la m a r blava, 

y â u n r ey sa nob le e s t ampa m i r a r als u l l s d ' u n fill. 

¡ O h ! cada sol, cada as t re del cel s e n t m e u n a lira 

q u e ' m can ta e n m o n s me's a m p l e s y h e r m o s o s son a m o r , 

¡que aixi P aubaga t e r r a , q u e n i t a n t sols s' ov i ra , 

q u e e ixa taca d ' u n p u n t m ' ha j a r o b a t lo cor! 

R o n c o f r agor de t r u e n o s q u e de ellas desc iende , suspen-

de en su caida riscos y m a r e s ; y e n el cielo, q u e f o r m a 

t o r n a v o z , a s t ros y m u n d o s , t e m e r o s o s de m o r i r , p a r e c e q u e 

se p a r a n á e scuchar la n u e v a , a l t í s ima p a l a b r a del g ran Dios . 

—Al d a r la t i e r ra po r co razon á e n j a m b r e s de m u n d o s , 

»Cobijadla» d i je á todos , t séd su fú lg ida c o r o n a , y con c á n -

ticos, o h seraf ines , mecedla en vues t ro s b razos , q u e es el 

h o m b r e q u e á n a c e r vá en ella, el a m o r de mis amores .» 

P a r a él de la vasta cúpu la del firmamento suspendí la ; 

r u b i o s q u e r u b i n e s le di po r cus todios ; p o r l ámpara el sol; y 

él con t r a m í l evan ta a h o r a , pa ra e r ig i rse en su Dios de b a -

r ro , el un ive r so que , en h o r a m e n g u a d a , p u s e á sus p l a n t a s . 

¡El con t ra mí! el q u e yo más a m a b a de t o d o s los seres; 

a q u é l en cuya m e n t e g o z á b a m e en m i r a r m e , c o m o p lace á 

los as t ros ref le jarse en los ce rú leos m a r e s , y á u n rey. c o n -

t e m p l a r su noble e s t a m p a en los o jo s de su h i jo . 

¡Oh! cada sol, cada as t ro de! c ie lo s i e n d o u n a l ira q u e en 

m u n d o s más di la tados y h e r m o s o s m e can ta sus a m o r e s , 

¡qué así la sombr ía t i e r ra , q u e a p e n a s si se divisa , q u é ese 

á t o m o de m a n c h a m e haya r o b a d o el c o r a z o n ! 



P r o u j u n t í ' ls c o n t i n e n t s , de l ' a y g u a al des t r ia r los , 

p e r q u é e n raa g lo r ia un i s sen ses l l engues en u n c a n t ; 

m e s lo p e c a t m ' o b l i g a , ¡y ab q u a n d o l ó ' ! á e s b u l l a r l o s ; 

¿ q u i n m a l t ' h e fe t , t i l l d ' Eva , q u e aixis m ' o fengas t an t r 

¿ P e r q u é m ' escups lo f a n c h , de q u e ' t t r agu í , á la cara? 

N o p a r a n t jo d ' a m a r t e , m a y pa ra s d ' a v o r r i 'm. 

R e c o r d a n t lo d i luvi t r e m o l a '1 m o n e n c a r a , 

y ja ' n d e m a d a u n a l t r e 1' A t l án t ida ab son c r im. 

M e s , p r o m p t e á la q u e e s b o r r a del cor m e s santes regles 

c o m l l e t ra m a l e s c r i t a , la e s b o r r a r é de l m o n ; 

y ' ls seg les á v e n i r n o s a b r á n di r ais segles, 

los ve l l s A t l an t s , l l u r s t r o n o s , ó s epu l tu r a h o n t son . 

O h m a r , r o m p la m u r a l l a d ' a r e n e s q u e t t e presa ; 

f och q u e bu l l s d i n s la t é r r a , desbota sota '1 m a r ; 

ca .yeuhi , n e g r e s n ú v o l s , c o m l lops d a m u n t la p resa : 

a t í a l s t u , m o n A n g e l , y dóna ls la á t r aga r . 

¡ O h ! a to l l a e n sa r o d e r a lo c a r r o de sa g lor ia ; 

l l an sa e ¡x go t de m e t z i n a , s inó n b e u r á t o t h o m ; 

d e s t r a l e j a n t fes l l enya del a r b r e d e 1' h is tor ia ; 

e s b u l l a ' ls pobles ; t r e n c a la t é r r a q u e 's c o r r o m p . 

Bien j u n t é los c o n t i n e n t e s , al s epa ra r l o s de las a g u a s , 

pa ra q u e a u n a d a s sus l enguas can tasen mi g lo r ia ; mas . ob l í -

game el pecado ¡con c u á n t o do lor ! á d i spersar los ¿qué mal 

te hice, h i jo de E v a , p a r a o f e n d e r m e así? 

¿ P o r q u é . el b a r r o d e q u e te f o r m é , m e a r r o j a s á la ca ra? 

N o cesando yo de a m a r t e , de a b o r r e c e r m e no cesas. Del 

d i luvio al r e c u e r d o , t i embla el m u n d o todavía , y o t r o exige 

ya po r sus c r í m e n e s la A t l án t ida . 

P r o n t o , e m p e r o , á la q u e mis san tos p recep tos b o r r a de 

su c o r a z o n , cua l ca rac te res mal t razados , yo b o r r a r é de l 

m u n d o ; y los ven ide ros siglos n o s a b r á n decir á los siglos, 

dó yacen los a n t i g u o s A t l a n t e s , ni sus t r o n o s , ni sus sepul-

cros. 

R o m p e , oh m a r , el m u r o de a r e n a , q u e te ap r i s iona ; 

fuego , q u e reh ie rves d e n t r o de la t i e r ra , estalla d e b a j o de 

los mare s ; caed sob re ella, n e g r o s n u b a r r o n e s , cua l lobos 

sob re la p resa , hos t íga los t ú , Á n g e l mió , y dásela á t r aga r . 

¡Oh! atasca e n la rodada el c a r r o de sus glor ias; a r r o j a este 

vaso de p o n z o ñ a , n o lo b e b a n los demás ; á hachazos h a z 

asti l las el á rbo l de su h i s to r ia ; d ispersa los pueb los ; q u e -

b r a n t a la t ierra q u e se c o r r o m p e . 



Y 'Is ' v u y ma lav ingu t s f r a g m e n t s e n q u e s' par tesca , 

un i t s pels ne t s d ' Hespé r i s me t o r n a r á n á a m a r , 

com u n parel l de b r a u s q u e '1 bover des junyesca . 

pe r , al ser veils, pode r lo s m e l l o r a p a r e l l a r . — 

Diu Jehová ; y per e n t r e los sols de sa co rona 

sa cara ha vist Alcides. c o m l l u n y a d á l l a m p e c h , 

en mi tx del eel q u e n ú v o l y fosch flameja y t r o n a , 

y t an tos t cau , com a r b r e q u e u n l l amp h a deixat sech. 

Mes de p r o m p t e ena rd in t s e son cor á u n a gusp i ra 

q u e li t r a m e t 1' Al t íss im, despresa de son u l l , 

com e s t i m b a d a roca , se l lansa al m o n q u e espi ra , 

g r o m o l l de t e r ra y aygues d ' u n cáos al r ebu l l . 

Y los h o y m a l aven idos f r a g m e n t o s en q u e se p a r t a , 

e n l a z a d o s p o r los n ie tos de Hespér i s , m e vo lve rán á a m a r , 

c o m o y u n t a de i n d ó m i t o s novi l los q u e el b o y e r o desunce , 

pa ra m e j o r pode r lo s e m p a r e j a r á la ve j ez .— 

Así d ice J e h o v á : y , po r e n t r e los soles de su co rona , s u faz 

h a vis to Alcídes , cua l l e j ano r e l á m p a g o en med io de cielo 

q u e , a n u b a r r a d o y l ó b r e g o , t r u e n a y f u l m i n a , y casi da 

en t i e r r a , c o m o á rbo l p a s a d o del r ayo . 

Mas , ena rdec ido de súb i to su c o r a z o n po r u n a cen te l la 

q u e , de sus o jos desp rend ida , le t r an smi t i ó el Al t í s imo, des-

c i ende , cua l desga jado peñasco , al e sp i r an te m u n d o , g r u m o 

de t i e r ra y agua en h e r v o r o s o cáos . 



C A N T Q U I N T 

LA CATARATA 

Invocado al Geni del exterijiini. Gemechs de la térra mitx anegada. Sal -
tant d" aygues que peí esboranch de Calpe s' hi abocan. Regiraraent de les 
ones ab les despulles de 1' Atlántida. Hércules, maresmes y camps á tra-
vés, busca á Hespéris, ab un arbre enees per brandó. Ella 'I «cu venir y 
pren comiat de ses filies. 

jmisTRE d ' e x t e r m i n i s q u e 'ls l l amps hi descar regas , 

¡oh! p ó r t a m h i e n t r e onades de po l saguera y fura ; 

p e r e ixa n i t r e v e u r e 1' A t l án t i da q u e ofegas, 

d é i x a m m u n t a r tes ales de t on flagell al l l u m . 

L a c a n t o capbussada t o m b a n t al prec ip ic i , 

de l m o n e n les en t ranyes , com bo ja , d e s p e r t a n t ; 

m e s , c á n t a l a t u ab veu de t r o m p a de judici , 

q u e , d ' esglay ragul losa , la meva no pot t an t . 

Invocación al Genio del exterminio. Gemidos de la tierra medio anega-
da. Golpe de aguas que, por la brecha del Calpe, se precipita. Subversión 
de las olas con los despojos de la Atlántida. Hércules, á través de cam-
pos y marismas, busca á Hespéris, con un árbol encendido por antorcha. 
Al verle venir, despídese ella de sus hijas. 

ÍSJffíiNiSTRO d e ex t e rmin io s , q u e lanzas a l l í t u s r ayos ¡oh! 

J ^ c o n d ú c e m e e n t r e o leadas de p o l v a r e d a y h u m o ; p a r a 

e n esta n o c h e rever la A t l án t i da q u e a h o g a s , d é j a m e ca -

ba lgar en t u s alas , al fu lgor de tu flagelo. 

Cán to l a , c a y e n d o de cabeza en el a b i s m o , d e s p e r t a n d o 

a locada en las e n t r a ñ a s de l o r b e ; mas , cán ta l a t ú con voz 

de la t r o m p a de l ju ic io final, q u e , r o n c a d e p a v u r a , la mia 

á t a n t o no a lcanza . 

C A N T O Q U I N T O 

LA C A T A R A T A 



Xisc le ts d ' e sga r r i f ansa , r enechs , ays, c r idadissa , 

v e u s t r i s t e s d e la fossa, v e u s dolces del bressol , 

f a n c h o r a b l o fere'stech rug i t y udoladissa 

a b q u e ' ls b o s c a t g e s p l o r a n la l lura de l d a r r e r sol. 

De P o m p e y a , al e s t énd reh i son raantell lo Vesuv i , 

de T r o y a y d e P e n t á p o l i s ressona '1 for t g e m e c h , 

1' e sga r r i f a l l , b r a m d ' aygues , y m o n s t r e s de l d i luv i , 

y d e la ñ a u d e l m o n al r ó m p r e s , 1' espe tech . 

C o l g a d e s e n sepu lc re s d ' e scuma les m o n t a n y e s , 

de p e u s al f a n c h , r e s p o n e n ab cr i ts y g e m e g o r , 

y s ' o u , c o m si e n r u n a s s e n mals Genis ses e n t r a n y e s , 

de co lps , e s l l av i s sades y e n f o n d r a m e n t s r u m o r . 

So ta '1 t a l l a n t la v í c t ima force ja , mes ,—Ove l l a .— 

a p a r q u e 1" A n g e l c r i d e : — n o 't ca l rá n o es t r eva r ; 

t e s se lves q u i e sp lomissa , tos c ingles qu i es tavel la , 

q u i t o n tos c a m p s d ' au r í f i ch ve l lo , t' h a d ' e s c o r x a r . — 

Al s eu v o l t a n t to t r e g n e s' a s to ra y t r e m o l e j a , 

a n y e l l s q u e h a n vist la ovel la e n m a n s de l m a t a d o r ; 

y a b m e m b r e s y ossos fo ra de l loch , lo m o n p a n t e j a , 

s en t in t d ' e n t r e sos brassos a r r abasa r lo cor . 

H o r r i p i l a n t e s chi l l idos , b lasfemias , ayes , g r i t e r í a , l ú g u -

bres a c e n t o s de la h u e s a , du lces vagidos de la c u n a f o r m a n 

coro con el fe ra l ba l ad ro y los aú l los con q u e l a m e n t a n los 

boscajes el ocaso del sol p o s t r i m e r o . , 

De P o m p e y a , al e n c u b e r t a r l a el V e s u b i o con su m a n t o , 

de T r o y a y de P e n t á p o l i s r e s u e n a el e s t e r t ó r e o g e m i d o , el 

e s p e l u z n o , el r e b r a m o de aguas y m o n s t r u o s del d i luv io , y 

el e s t a m p i d o de la nave de l m u n d o al q u e b r a j a r s e . 

De p ies en el c ieno , sepu l tos en e s p u m a , r e s p o n d e n los 

m o n t e s con ayes y que j i dos , y se pe rc ibe , cua l si G e n i o s 

de l mal d e r r o c a s e n sus e n t r a ñ a s , r u m o r d e golpes , desga l -

g a d u r a s y h u n d i m i e n t o s . 

B a j o la cuch i l l a fo rce j ea la v íc t ima , m a s — O v e j a , — p a r e c e 

dec i r le el Á n g e l : — s e r á e n v a n o q u e resis tas: q u i e n desplu-

m a t u s selvas , q u i e n r a j a t u s cer ros , q u i é n t r a squ i l a tus 

c a m p o s de a u r í f e r o ve l lón , v i ene á de so l l a r t e .— 

E n t o r n o s u y o a z ó r a n s e y t r e p i d a n todos los r e inos , 

co rde ra s q u e h a n vis to la ove ja del m a t a d o r e n m a n o s ; y , 

d i s locados sus h u e s o s y sus m i e m b r o s , j adea el m u n d o , sin-

t i e n d o q u e le a r r e b a t a n el c o r a z o n de e n t r e los brazos . 



T a n bon p u n t á les ones lo Calpe s ' espor te l la . 

a b ó c a n s h i e n cascada c o m teres u d o l a n t ; 

y á cada t ros de s e r r a q u e 1' a y g u a aval l capde l la , 

a ixampla me's sa go r j a 1' engo l ido r vessant . 

— ¿ Q u é ba ixa ,—cr ida u n n i n , — d e Gibra l t á ' á r amades? 

n o son los b é n s q u e á pe ixer ven í an lo r e b r o t , 

q u e son b r a m a y r e s m o n s t r e s de cr ins e s t e r r u f a d e s ; 

¡mare , m a r e t a m e v a ! q u e 'ns x a f a r á n á to t s !— 

—¡A to t s !—el la r e s p o n l i , — a b aque ix m o t m ' e ixalas 

lo c o r ; v ina á mos brassos , fill m e u , no 't cal f ug i r : 

f u g i u , f ug iu vosal t res , aucel ls q u e t e n i u a les ; 

j o e s p e r ab q u i m é s a m o q u e ' m v ingan á engo l i r .— 

L o Volga , '1 Rose, '1 Gánges , y ab l lu rs so r ra l s y r o q u e s 

cen t r i u s s embla q u e hi t o m b a n en t o r b e s c a b e l l a t ; 

g e n e r a c i o n s y segles, així a f a m a d a e m b o c a s , 

tu, sense fons n i vores , n e g r o s a e t e r n i t a t . 

Y 's m u n t a n y r e v e n e n , y a r r e u volcats s' a b i s m a n 

en r e m o l í , frissosos, m a r s sob re m a r s al fons , 

d ' a h o n t ab bul l d ' e s cumes y vents q u e s' e n f u r i s m a n , 

r ena ixe r sembla '1 cáos, s epu lc re y b res deis m o n s . 

N o b ien , de las olas al e m p u j e , mél lase el Calpe , agó l -

p a n s e en cascada, a u l l a n d o c o m o fieras; y á cada r a j a de 

s ier ra q u e las cayen tes a g u a s v o l t e a n , m á s ensancha sus 

fáuces la engu l l ido ra v o r á g i n e . 

— ¿ Q u é desc i ende—exc lama un n i ñ o — d e Gibra l t a r en 

t r o p e l ? n o son n o los c a r n e r o s q u e á p a c e r ven ían los r e -

b r o t e s ; son b r a m a d o r e s m o n s t r u o s de e r izadas c r ines ; 

¡madre , madrec i t a mia , van á e s t r u j a r n o s á todos !— 

— Á t o d o s — a ñ a d e e l l a—con tal p a l a b r a r o m p e s las a las 

de m i c o r a z o n ; ven á mis b r azos , h i j o mió , ¿ á q u é hu i r ? 

h u i d , hu id vosotros , a lados p á j a r o s ; y o , con qu ien m á s 

a m o , aqu í a g u a r d o q u e v e n g a n á d e v o r a r m e . — 

El Volga , el R ó d a n o , el G á n g e s y c ien r ios con sus are-

na les y rocas pa rece q u e al l í se a b i s m a n en e n m a r a ñ a d o 

t u r b i ó n ; así, o h t e n e b r o s a e t e r n i d a d s in f o n d o n i r i be ra s , 

engu l les famélica g e n e r a c i o n e s y siglos. 

Y se e n c i m a n y r e t r o c e d e n , y t r a s t o r n a d o s d o q u i e r en 

r e m o l i n o , f rené t icos , m a r sob re m a r , p rec ip í t anse en los 

cóncavos , de d o n d e , con h e r v o r de e s p u m a s y v ien tos q u e 

se e m b r a v e c e n , di r íase q u e r e n a c e el cáos, c u n a y s epu lc ro 

de los m u n d o s . 



A p a r q u e al e s t i m b a r s e la m a r de se r ra e n ser ra , 

rodo le a b les b o y r a d e s , l o l l amp y 1' h u r a c á . 

b u s c a n t d i n t r e 1 ' a b i s m e los osso : de la t é r r a , 

pe r d a i l o s á e ixos b u i t r e s del cel á de sca rné ' . 

Y enl lá pe r les p l a n i c i e s d ' Hespé r i s e s c a m p a n t s e . 

solieva, a ixa raga l l a y a b r i g a pe r supo l s ; 

se fan en l l á les se r res , d e s d i n t y capbussan t se : 

y to r r e s q u e m u n t a v a n a l cel, besan la pols . 

S ' a d r e s s a n e r m s y m a r g e s , a p r é s q u e '1 m a r t rosse ja 

ab u n a m a l l u r s boscos , a b 1' a l t r a l lu rs c iu ta t s ; 

ais p e u s del pu ig r o d o l a son cap , y 's ba l ance j a 

P esper i t de les o n e s d a m u n t P or deis s e m b r a t s . 

Escapsa t s ídols , b r é d o l e s del t e m p l e s eu despu l l e s , 

ab la floreta r o d a n q u e -ls encensava 'ls peus , 

los cá lzers d ' o r y c e p t r e s s' a m a g a n e n t r e fu l les . 

al v e u r e així o f ega r se l o s sacerdo t s y deus . 

L o t a u p al n i u d e l ' á l i g a , lo peix al n ú v o l co ica , 

ais c ims h o n t e s p i g a r e n sos p i n s t o r n a la ñ a u ; 

e n lo jas de la d a y n a la r e m o r a s' r evo lca , 

y escorcol la '1 d ' H e s p é r i s a l g ú n m a r í g r i p a u . 

P a r e c e q u e , al de speña r se el mar de c o r d i l l e r a en cor -

d i l le ra , r u e d e con t r u e n o s , h u r a c a n e s y r a y o s , b u s c a n d o 

d e n t r o de l a b i s m o los h u e s o s de la t i e r r a , p a r a d á r s e l o s á 

d e s c a r n a r á esos b u i t r e s del c ie lo . 

Y, d e s p a r r a m á n d o s e m a s allá po r las h e s p é r i d a s p lan ic ies , 

de golpe l evan ta , a b a r r a n c a y r e c u b r e ; c ó r r e n s e las s e r r a -

nías , c e d i e n d o y de sp lomándose ; y t o r r e s , q u e á los c ie los 

l l egaban , se h u m i l l a n en el p o l v o . 

í r g u e n s e y e r m o s y r ibazos , despues q u e el m a r h a des -

t r ozado con u n a m a n o sus bosques y sus c i u d a d e s con 

o t r a ; p o r la fa lda del ce r ro r u e d a su c u m b r e , y s o b r e el 

el o r o de los s e m b r a d o s se mece el espí r i tu d e l a s olas. 

T r u n c a d o s ídolos y a rqu ivo l t a s , de su t e m p l o e s c o m b r o s , 

c i rcu lan con la florecilla q u e p e r f u m a r a sus p ies ; los á u r e o s 

cálices y los ce t ros se e s c o n d e n en t r e las h o j a s , a l ve r q u e 

de tal m a n e r a se a h o g a n sacerdotes y de idades . 

Caba lga el pez en la n u b e , el t o p o del águi la e n el n ido , 

vue lve la nave sus p inos á las c u m b r e s en q u e p i m p o l l e c i e -

ron , r evué lcase la r é m o r a en el lecho del g a m o , y e scud r iña 

el de Hespé r i s a l g ú n sapo m a r i n o . 



Les e u g u e s q u e ba t í an lo b la t vo lan pels ay res , 

a b 1' e ra y m a s á t rossos y g a r b e s y ga rbe r s , 

f a n u n gabell e n t r e ones , a r b r e d a y l l enya tayres , 

y a b sos d i f u n t s la fossa b a r r e j a sos fossers. 

D ' a ç ô á t ravés , cadavres de pobles y boscur ies . 

q u e bul len ab los n ú vols en t u f e j a n t bar re ig , 

c a m i n a y nada Alcídes , vers 1' h o r t de les c an tu r i e s , 

d e morses y t r e m e l g u e s y ca txa lo t s rabe ig . 

P r o p seu r u m b e j a u n a illa n a i x e n t ses ve rdes robes , 

y a b bels de m o r t , enca ra p e n j a n t s h i b lanchs xayons , 

e s p e r a n á ser p resa de las m a r i n e s l lobes , 

q u e , ab 1' illa y to t , a l t r a o n a los a r ro s segue al fons . 

N i n e s ga lans lo c r idan desde u n c im de p a l m e r a , 

a l l a rgan t l i los brassos de geb re e sb l anqueh i t s , 

y e n sos genol l s musc losos y rossa cabel lera 

se p e n j a n in fan t s t e n d r e s pe í f re t e smor teh i t s . 

L o g r e c h to t ho r e b u j a y e m p e n y á cada b a n d a , 

m o r t s y vius , m o l t o n a d e s y l l enya á c u r u m u l l s , 

d ' u n r e h i n ó s pi á la teya g e g a n t q u e '1 ven t a b r a n d a , 

á la gent i l H e s p é r i s ce rcan t , de n e g r e s ulls . 

N a d a n po r los a i res las y e g u a s q u e t r i l l aban , con la e r a 

y la a l q u e r í a en ru ina s , y segadores , y gavil las: f o r m a n u n 

h a z e n t r e las olas l eñadores y a rbo ledas , y la fosa c o n f u n -

de m u e r t o s con s e p u l t u r e r o s . 

A t r o p e l l a n d o po r todo , cadáve res de pueb lo s y de bos-

q u e s q u e se agi tan con las n u b e s e n h e d i o n d a mesco lanza , 

c a m i n a y náda Alcídes hác ia el h u e r t o de los cán t icos , 

r ec reo ya de morsas , t o r p e d o s y cachalo tes . 

J u n t o á él, o n d e a u n a nac i en t e isla su verde r o p a j e , de l 

cua l , con mor ía les balidos, co lgándose b l ancos corder i l los , 

e s p e r a n , pa ra presa ser de las lobas m a r i n a s , q u e , j u n t a -

m e n t e con la isla, o t r a o leada los a r r a s t r e al p r o f u n d o . 

Ga r r idas donce l las le l l aman desde la c ima de u n a p a l m e -

ra, l ívidos t e n d i é n d o l e los n iveos b razos , y d e s ú s muscu losa s 

rodil las y b l o n d a cabe l le ra se cue lgan t i e r n o s in fan tes , 

amor t ec idos de fr ió . 

T o d o lo esquiva el gr iego, y e m p u j a á d ies t ro y s in ies t ro ; 

m u e r t o s y vivos, r e b a ñ o s y acope t ada m a l e z a ; á la gen t i l 

Hespér i s de n e g r o s ojos b u s c a n d o , á la l lama gigantea de 

u n res inoso p ino q u e el v i en to e n c a n d e c e . 
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N o l l u n y de les H e s p è r i d e s se do l sa m a r e t r i s ta , 

en l ' h o r t h o n t c o m sa v i d a les flors s ' h a n esful la t ; 

q u a n del b r a n d o t e r r í f i c h l a l l u m fereix sa vista, 

y ab l ' e s p e r a n s a , d i n t r e s o n cor , la p o r comba t . 

De sobte , a b ays p l a n y í v o l s y esgar ipar de n i n a , 

v e n e n v ius á p u n y i r l i lo c o r sos a lar i ts , 

com piuladissa y t r i s tos s o s p i r s de la ca rd ina , 

la t o r r e n t a d a al d u r s e n s o s x i r i c a n t s pet i ts . 

Es qu i engegá e n s o n r e g i n e les mars ; ¿ve á e spa rona r l e s , 

ò condo l in t s e d ' e l la , ve á d m r s e l a n á p o r t ? 

mes ¿ com de ixa r ses filles ? ¿ c o m s o m n i a r de ixar les ? 

j amay : e n t r e sos b r a s s o s p r i m e r r ep t a r la m o r t . 

¡Oh célica p u r e s a ! l l avors - li a p a r e g u e r e s , 

com A n g e l e n s e n y a n t l i d e B è t i c a '1 camí , 

—'Vínahi, si vols g u a r d a r m e ton l l ir i ,—li d igueres . 

y al p u n t , pe r a s so l i r t e , d e t o t se desped í . 

F a ' l d a r r e r p i ò ' a b ses b e l l e s Hespè r ide s q u e m o r e n . 

com dits d ' u n a m a b a l b a , d e s s o t a '1 t a r o n g e r 

a r r u p i d e s ; y e n o m b r e s h o n t t a n t felisses fo r en . 

al de ixar les c a d a v r e s , t a m h e ho vo ldr ia ser : 

De súb i t o , con p l a ñ i d e r o s ayes y a c e n t o v i rg ina l , p e n e -

t r a n t e s l legan á p u n z a r l e el c o r a z o n sus a lar idos , cua l los 

pios y los t r is tes susp i ros del j i lguero , si a r r a s t r a la crec ida 

sus g á r r u l o s p e q u e ñ u e l o s . 

N o lé jos d e las Hespér ides , e n el h u e r t o cuyas flores 

yacen desho jadas cua l su vida, l a m é n t a s e su t r is te m a d r e , 

c u a n d o el fu lgo r de la t e r ro r í f i ca a n t o r c h a h ie re su vista 

y el m i e d o y la e spe ranza l uchan en su co razon . 

Es el q u e desa tó en su r e i n o los mares : ¿viene acaso á 

agu i j a r los , ó , de ella condol ido , á c o n d u c i r l a á p u e r t o ? m a s , 

¿como a b a n d o n a r á sus hijas? ¿como s o ñ a r en de jar las? ja-

mas: e n t r e sus brazos á n t e s a f r o n t a r la m u e r t e . 

¡Oh célica p u r e z a ! á ella t e aparec is te e n t o n c e s m o s t r á n -

dole c o m o u n ánge l , el c a m i n o de la Bé t i ca—Ven—dic i én -

dole ,—si a n h e l a s conse rva r t u l i r io—y al p u n t o , de t í en 

pos , t o d o lo a b a n d o n ó . 

Vier te el pos t r e r l l an to con sus h e r m o s a s Hespé r ide s q u e 

m u e r e n a r rec idas d e b a j o del n a r a n j o , c o m o dedos de u n a 

m a n o gafa , y en la u m b r í a e n q u e tan d ichosas f u e r o n al 

de ja r l as cadáveres , t a m b i é n se r lo qu is ie ra 



P e r q u é á mon coll , o h filies, e n a r b r o vos t res brassos? 

al pit lo cor se ' ra n u a d ' h a v é r v o s h o de d i r ; 

nosa l t res q u e v iv íam d e besoteigs y abrassos , 

los ú l t ims h e m de d a r n o s , gemats , a n s de m o r i r . 

Q u i e n t é r r a os h a posades pe r s e m p r e vos hi de ixa : 

m e s ¡ay! á ses e n t r a n y e s n o r e p t e u de c rue ls , 

q u e es mol t p u n y e n t 1' espina q u e ab forsa les e sque ixa , 

y son , m i r a u , mes l l ág r imes del cor foses arre ls . 

N o vu l lau saber a l t r e , de m o n a m o r poncel les , 

a n a u al cel á o b r i r v o s avans d ' e n t e n d r e ' l m o n ; 

j o que ¡ay! e m b r i a g u í m h i d ' o lors y cantare l les , 

h a u r é d ' a r r o s s e g a r m h i ab la v e r g o n y a al f r o n t — 

Y al cel a l san t la vis ta , los d o n a l ' a r r e v é u r e , 

a r r a n c a n t s e á l lu rs brassos q u e cauhen es l langui ts , 

c o m es l langui t s co l l to rcen los b r a n q u i l l o n s d ' u n a e u r a , 

d ' un a r b r e a m i c h al p e r d r e los brassos y los pits . 

—¿Por q u é hácia mi cuel lo , o h h i jas mias , l evanto vues-

t ros brazos? a n ú d a s e m e el c o r a z o n en el p e c h o al t ener q u e 

decíroslo; noso t ras , q u e v iv íamos de a b r a z o s y de besos, los 

ú l t imos , a c e n d r a d o s , h e m o s de d a r n o s á n t e s de m o r i r . 

Q u i e n os p u s o en el m u n d o pa ra s i e m p r e e n él os de ja ; 

mas ¡ay! n o acusé is de c rue les á sus e n t r a ñ a s , q u e es m u y 

a g u d a la espina q u e d u r a las desgar ra , y son mis l ág r imas , 

m i r a d , l icuadas ra ices de mi c o r a z o n . 

N o querá i s s a b e r más , capul los de mi a m o r , volad al 

cielo á a b r i r o s án t e s de c o m p r e n d e r el m u n d o ; y o q u e ¡ay! 

e m b r i a g ú e m e e n sus ef luvios y a r m o n í a s h a b r é de a r r a s -

t r a r m e po r él con la v e r g ü e n z a en r o s t r o . — 

Y , a l zando al c ie lo los o jos ,—adiós ,—les dice: a r r a n -

cándose de sus b r a z o s , q u e l á n g u i d a m e n t e c a e n , c o m o 

lánguidos se d o b l e g a n los tal los de la h i e d r a , al p e r d e r los 

jugos y el sosten de l á rbo l amigo . 



H E S P E R I S 

Los Atlants s' en pujan s e n a a m u n t á bastirhi un gran casal, que 'ls ser-
vesca de sopluig en lo nou diluvi. Hespéris ix al encontre al héroe. Li 
conta sos amors y maridatge ab Atlas, s e s penes, y "1 malastre de sa vida. 
Hércules la pren per esposi , y á través d e les ones d e s t á l caraí de Gádes 
ab ella á c o l l . Defallida dona 1' adeu a i s anyells y aucellades que foren 
ses delicies. L o s T i t a n s s' afanyan á muntar llur edifici. Quan lo te-
nen á punt de cloure, s' adonan de la fúgida de llur mare ab lo grech, y 
ab lo¿ bocins de la obra ciclópea que li rebaten, 1' empavtan montanya 
a valí. Ell fuig á grans gambades entremitx de la pedregada y desfet de 
les aygues. Horribles visions d 'Hespéris en la fosca. Lo l lamp encen la 
gran ciutat deis Atlants, y ells, guiantse ab sa claror, tantost assoleixen 
á Hércules . 

HESPÉRIS, l a d ' u l l s n e g r e s , p e r q u e s o s filis n o v e j a n 

[ a l g r e c h q u e v e á e s c o m é t r e l a , l l a m p e c h e n l a f o s c o r , 

á l a c i u t a t c i c l ó p e a s ' a c o s t a , h o n t r e m o r e j a n 

c o m r o i g e i x a m a l v e u r e r o b a r s e s b r e s q u e s d ' o r . 

C A N T S I S E 

\ 

C A N T O S E X T O 

H E S P E R I S 

Suben los Atlantes á lo alto de la sierra para levantar un edificio que 
los guarezca contra el nuevo diluvio. Hespéris sale ál encuentro del hé-
roe. Cuéntale sus amores y desposorios con Atlas , sus cuitas y su mala 
estrella. Hércules la toma por esposa, y, á través de las olas, con ella en 
hombros, deshace el camino de Gádes. Desfallecida, da el postrer adiós á 
los corderos y pájaros que fueron sus delicias. Afánanse los Titanes ele-
vando su obra. Apunto ya de coronarla, advierten la huida de su madre con 
el griego, y ,con los fragmentos del ciclópeo edificio que le arrojan, le im-
pelen monte abajo. Huye á grandes trancos por entre la nube de piedras y 
las alteradas aguas. Horribles visiones de Hespéris en la oscuridad. El 
rayo enciende la gran ciudad de los Atlantes, y ellos, guiados por su ful-
gor, casi dan alcance á Hércules. 

ESPÉRIS, l a d e n e g r o s o j o s , p a r a q u e s u s h i j o s n o 

v e a n a l g r i e g o q u e , r a y o e n t r e t i n i e b l a s , v i e n e e n 

s u b u s c a , a c é r c a s e á l a c i c l ó p e a c i u d a d e n q u e z u m b a n , 

c u a l e n a r d e c i d o e n j a m b r e a l v e r q u e r o b a n s u s d o r a d o s 

p a n a l e s . 



Y ab p o r los d iu q u e p u j e n plegats á la m o n t a n y a , 

y al c im , pus lo d i luvi segon e r a v ingu t , 

per s o p l u j a r s h i m u n t e n a b pressa u n a c a b a n y a , 

desde a h o n t p u g a n v é u r e l e x t e n d r e á p e u a i x u t . 

e • Í W K / 

—¿Y allá v i n d r e u ? — p r e g u n t a n , y ab veu q u e li t r e m o l a , 

—All í an i r e ' ,—respon los ,—quan la m a r o r v i n d r á . — 

P e r o sos filis li s ignan aque l l a m o n t a n y o l a , 

y ella pensa ab c ing le re s y t e r r e s me's en l lá . 

Y, r a m p a a m u n t p u j a n t s e n , a r r a m b a n fe ixuchs códols . 

magal ls y c u n y s , p e r f e n d r e la roca de so ley , 

y pe r servi r de jáceres , a n t e n e s y p e r m ó d o l s , 

fan cá r rega al passa rh i deis a r b r e s del e squey . 

Al véure l s en f i l a r se r a b e n t s de roca e n roca , 

r eco rda Hespe r i s 1' h o r a q u e h e r m o s o s los p a r í , 

alsa y r e to r s en 1' a y r e los brassos , y la boca 

mi tx o b r e p e r c r ida r los : — T o r n á u , q u e us e n g a n y í . — 

Mes r epensa , y t e m e n t , si massa p l a n y Uur v ida , 

q u e li p e n d r á n la joya q u e te de me's v a l o r , 

á l lu r fossa de ixan t l o s vo la r á to t a b r i d a , 

a t u r a '1 m a r de l lágr imes ab q u e desbo ta '1 co r . 

Y t e m e r o s a m e n t e les dice: q u e a sc i endan todos al m o n t e , 

y q u e en su c ima , p u e s y a llega el s e g u n d o d i luvio , pa ra 

gua rece r se l evan ten sin t a r d a n z a u n a c a b a n a , desde d o n d e 

p u e d a n , á pié e n j u t o , m i r a r c o m o se ex t i ende . 

—¿Iréis a l l í ?—pregun tan : y con t e m b l ó n a c e n t o — I r é — 

r e s p ó n d e l e s ; — c u a n d o a v a n c e la m a r c a , — m a s señá lan le sus 

hi jos u n p icacho , y ella s u e ñ a en col inas y l l anu ra s m á s le-

janas . 

Y, por la cues ta t r e p a n d o , h a c i n a n ine r t e s b loques , a z a -

d o n e s y c u ñ a s p a r a h e n d e r la asoleada roca , y, á fin d e q u e 

les s i rvan de jacenas , j aba lcones y sopandas , h a c e n a l paso 

acopio de á r b o l e s del o q u e d a l . 

Al ve r q u e , desa lados , se e n c a r a m a n de p e ñ a e n p e ñ a , 

r e c u e r d a Kespé r i s la h o r a en q u e h e r m o s o s los d ió al 

m u n d o ; l evan ta y agi ta los b razos en el a i re y se e n t r e -

a b r e n sus labios pa ra g r i t a r l e s :—Volved , os e n g a ñ é . — 

Reflexiona e m p e r o , y t e m i e n d o q u e , si n o es p ród iga 

de aquel la vida le q u i t a r á n la más val iosa de sus joyas, d e -

j ando q u e á r i enda sue l t a c o r r a n á la fosa, c o n t i e n e el 

m a r de lágr imas en q u e p r o r r u m p e ÍU co razon . 



P e r s e m p r e d e s p e d i n t s e n ab u n ay de a g o n í a , 

dos r i e r o n s e n j e g a deis ulls, ja l l u n y de to t s , 

y a b los cabe l l s es tesos , com presa de fol l ia , 

á q u i s ' a t a n s a , d i u l i pa rau l e s de senglo ts . 

L o s l lops de m a r y t e r r a q u e v e n e n á e s q u e i x a r l a , 

s' a m a n s e i x e n o h i n t l a t a n t dolsa sosp i ra r ; 

fins s e m b l a q u e les o n e s s ' a t u r e n á e s c o l t a r l a , 

c o m b l a n c h s a n y e l l s ven in t l i les p lan tes á besar . 

— D e u ô m o r t a l q u e sias,—li d i u , — t u q u e v i n g u e r e s 

á v è u r e m al a b i s m e r o d a r ab to t s los m e u s , 

si, fill de m a r e h u m a n a , de sos do lo r s n a s q u e r e s , 

p l á n y m e , a y ! á m i , q u e ab l lágr imes de sanch t ' a m a r o 'ls peus . 

M a r e h e s igu t ; m e s filles al ccl no de ix i v e u r e , 

p e r q u e m e les v o l d r í a per flors de son j a rd i , 

d o n c h s m o r e n , y son ú l t im aló jo n o ' m p u c h b e u r e , 

m o r e n , y l l u n y de i s brassos y cor h o n t los b res s í . 

T i n c h do tze filis d ' e s p a t l l a musc losa y p i t t i t án ich , 

q u e en g u e r r a a b Deu fan l ' o b r a del u n i v e r s m a l b é , 

m e s sota 'ls m a c h s q u e t i r an al cel, l l u r f r o n t s a t án ich 

c a u r á r o m p u t , y m a r e d e m á ja n o se ré . 

C o n a y e s d e agon ía , despidie 'ndose de ellos para s i empre , 

sal tan dos a r r o y u e l o s de sus o jos , ya lejos al mirar los , y , 

sue l to el cabel lo , cua l t o m a d a de la locura , dirige á q u i e n 

se le ace rca so l lozan tes pa labras . 

L o s lobos de m a r y los de t i e r ra q u e a c u d e n á a tarazar la , 

se a m a n s a n e s c u c h a n d o t an dulces l amen tos ; hasta parece 

q u e las olas se p a r a n á o i r ía , v in i endo , cual blancos corde-

ros, á l a m e r sus p lan tas . 

—Ya seas Dios ó mor t a l—les d ice :—tú q u e viniste á ver-

m e r o d a r con los mios al ab i smo , si, h i j o de h u m a n a m a d r e , 

nacis te de sus do lo res ¡ay! dué l e t e d e mí , q u e en l ág r imas 

de sangre e m p a p o t u s p iés . 

M a d r e fu i ; n o de j é q u e el cielo viese á mis hijas, p u e s se 

le h u b i e r a n a n t o j a d o p a r a flores de su j a rd ín , m u r i e n d o 

es tán , y no m e es d a d o asp i ra r su ú l t i m o al iento: m u e r e n , 

p e r o lé jos de los b razos y de l seno e n q u e las mecí. 

Doce h i jos t engo de fo rn ida espalda y t i tánico p e c h o , 

q u e en g u e r r a c o n t r a Dios d e s t r u y e n la ob ra de sus m a -

nos; ba jo las moles , e m p e r o , q u e al cielo l anzan , cae rán 

aplas tadas sus sa tán icas cabezas , y m a ñ a n a ya no a m a n e -

ceré m a d r e . 



L'na pat r ia tén ia , rovel l d ' o u de la te r ra , 

n o t inch ja pat r ia dolsa , ni res de q u a n t ami ; 

t on bras , t on bras t e r r ib le per s e m p r e m ' ho s o t e r r a , 

y sols los u l l s m e deixas p e r a p l o r a r sa fi . 

i A y ! d ' a q u e i x cor q u e fe res bocins , be t' en po ts do l r c 

; s a h a r a ! n o t e m o 'ls m o n s t r e s q u e d ' a y r e veig v e n i r , 

f en t x i r r icar les s e r r e s de den t s q u e m ' h a n de m o i r e , 

a l t re t e m o r m ' a c o r a q u e jo n o ' t goso dir . 

Q u a n ¡ay! m e c o r o n a v a n m o s dies a m o r o s o s 

de Hors d e jovenesa q u e e n n i u s t e h t '1 negu i t , 

de la s e r r a q u e h e r e t a son n o m , als so leyosos 

c ims , d ' A t l a s soraniava reco lzade ta al p i t . 

L o s ul ls â 1' es te lada, da l t , pa r t d ' a r a u n t la pensa , 

can tava ell les celisties y '1 lill de 1' a lba ro s , 

dels n ions q u e i n f a n t à 1' E r o s y cova, l ' a v i n e n s a , 

y, a b â u r e a l i ra , jo a ies d o n a v a a l r ira festôs. 

Polsàvaia , â m o s fills g i r a n t m e engelos ida ; 

p lav iam. \ ay ! de vèure l s ab sos di te ts gebra t s 

los b e n s escarp i r elles, pe ixen t l o s sa ju l ida 

y a b los I léons ells bâ t res pel ros t a b r a h o n a t s . 

U n a pa t r i a t uve , y e m a de la t i e r ra ; ni cara pat r ia t e n g o , 

ni nada de c u a n t o a m é ; tu d i e s t r a , t u t e r r i b l e d ies t ra pa ra 

s i e m p r e rae la so t i e r ra , y sólo o jos me de ja pa ra l lo ra r 

su fin. 

¡Ay! de este co razon q u e des t r izas te , b ien condo le r t e 

p u e d e s ; ¡sálvame! los m o n s t r u o s n o t e m o q u e impe tuosos 

l legar diviso r e c h i n a n d o las s ierras de d ien tes con q u e 

han de t r i t u r a r m e , o t r o t e m o r m e acu i t a , q u e n o soy osa -

da á dec la ra r te . 

C u a n d o ¡ay! me c o r o n a b a n mis a m o r o s o s dias de j uve -

ni les flores q u e el desasosiego m a r c h i t ó ; de la s i e r r a , 

h e r e d e r a de su n o m b r e , e n las so leadas c u m b r e s , s o ñ a b a , 

rec l inada de A t l a s en el regazo . 

E n los as t ros la mi r ada , y á m a y o r a l t u r a , po r c ima de 

ellos, la m e n t e , c a n t a b a él los s iderales fu lgo re s ; el r u b i -

c u n d o h i jo del a lba ; el c o n c i e r t o de los m u n d o s q u e É r o s 

c reó y cobi ja ; y, con á u r e a l i ra , a las d a b a yo al p lacible 

r i tmo . 

Pu l sába la , hácia mis h i jos v o l v i é n d o m e ence lada , gozaba 

¡av! en ver , con sus a l jo fa rados dedos , á ellas e n c a r m e n a r 

los corderos a p a c e n t á n d o l o s con a j e d r e a , á ellos ba t i r se 

con los leones , c u e r p o á c u e r p o en el decl ivio. 



Sov in t , ab l l u r s j ogu ines de ixan t los a l h e r b a t j e . 

b a i x a v a m á e s b a r g i r n o s al bo rbo l l e ig d ' u n r i u ; 

de t a r o n g i n a , sá l ides florides y b ros ta tge 

ais c i snes d ' a l e s b l a n q u e s e n m a n l l e v a n t lo n i u . 

De n o s t r e p o n c e l l a t g e 1' a lbada a l lá r e t r e y a m ; 

los ul ls de m e s Hespé r ides ; l l u r f r o n t s o m i a d o r ; 

m o t s i g n o c e n t s d ' esposos e n a m o r a t s n o s d e y a m , 

q u e '1 co r , a l r e c o r d a r s e n , se t r e n c a de do l so r . 

¡Somni s d e m a i g flayrosos, q u e d ' h o r a u s e svan i r eu 

a r a e n t r e e s p i n e s 1' á n i m a sois sab de sosp i r a r , 

y a p r é s q u e a b a le te igs y besos la a d o r m i r e u , 

sois sab a v u y de p l á n y e r s e , mos u l l s sois de p l o r a r . 

E n d o r m i s c a n t s e m At las á 1' o m b r a d ' u n s a rbossos , 

e ra u n m i t x d i a cálit de sol y xa fogor , 

jo l l u n y , a b ses ovel les sen t in t m o s po l l e t s rossos . 

m ' acos to d e les aygues á p e n d r e la f r e sco r . 

Q u a n u n auce l l q u e á es tones v e n í a n s á c o m p l a u r e , 

pe r m a d i s so r t , s' en vola , bon i ch c o m u n estel , 

de sos j o c h s á m a p ro l e candíss ima á d i s t r a u r e 

ab son b e c h d ' o r y p l o m a de la b l avo r de l cel. 

A las veces, d e j á n d o l o s con sus juegos en el h e r b a j e , b a -

j ábamos á so laza rnos de u n r io á los m u r m u r i o s ; su n i d o 

de t o r o n j i l , sauces en f lor y b rezo e m p r e s t a n d o á los cis-

nes de b lancas alas. 

All í r e m e m o r á b a m o s la a l b o r a d a de n u e s t r a edad flori-

da ; de mis Hespé r ide s los ojos; su s o ñ a d o r a f r en te ; y d e 

e n a m o r a d o s esposos n o s a r r u l l á b a m o s con frases i nocen te s 

á c u y o r e c u e r d o anégase en d u l z u r a el c o r a z o n . 

¡De Mayo f r a g a n t e s e n s u e ñ o s ¡cuán t e m p r a n a m e n t e o s 

desvanecisteis! a h o r a , e n t r e espinas , sólo de susp i ra r sabe el 

a lma , y, de spues de h a b e r l a con besos y a le teos a d o r m i d o , 

n o m á s q u e á p l a ñ i r ac ie r t a , y mis o jos á l l o r a r t an sólo. 

De u n o s m a d r o ñ o s á la s o m b r a ado rmec ióse At las ; e r a 

u n cál ido med iod ía de sol y de b o c h o r n o ; de e l los lé jos , 

como oyera q u e con sus ove jas j u g u e t e a b a n mis r u b i o s 

p e q u e ñ u e l o s , a c e r q u é m e á g o z a r de la f r e scu ra de las aguas . 

C u a n d o u n ave . q u e á in te rva los ven ía á de l e i t a rnos , 

vuela , p o r ma la v e n t u r a mia , h e r m o s a c o m o u n as t ro , á 

d i s t raer de sus juegos á mi candorosa p ro le , con su p ico de 

o r o V su p l u m a j e del a zu l de los cielos. 



Culi becada, y de 1' herba s' en puja á unes ginestes, 

de la ginesta á una alba hont nia 1' oriol, 

y de branqueta en branca, ve ab saltirons y festes 

ais cortinatges d' eura q u e ' m fan de parassol. 

Espiantlo '1 seguiren mos filis escorredissos, 

y ab blana ma fent torcer los sálichs y bogam, 

hont creyan veure tendres aucells assustadissos, 

me veren entre escumes distreta rabejá 'm. 

Fan repensió ais esforsos darrers de la puresa, 

mes tornan á ma cara, bella en mala hora , 'ls ulls ; 

y al cel volant lo geni beneyt d' ignocentesa, 

amaga 'ls seus plorosos ab sos finíssims rul ls . 

Cresqueren, y veyéntmels de victoria en victoria 

de guerra ab bruyt y d' armes anarsen á Llevant , 

pensí que ab sa aleñada los ayres de la gloria 

s ' e n d u r í a n los térvols recorts que 'm matarán . 

Mes Átlas mor, é indômits los lilis que duguí al ventre 

vol tárenme ¡ay! encesos d ' un malehit ardor, 

y avuy matéis volgueren ¡ no es molt que '1 mon se n 'entre! 

¡volgueren ferme oferta de l lur damnat amor ! 

Coge cebo, y de la hierba súbese á una retama; de la re-

tama á un álamo do anida la oropéndola; y, de rama en 

rama, viene, festiva y tr iscadora, á los cort inajes de hiedra 

que me formaban tendal . 

Espiándola, la siguen mis bulliciosos hijos, y combando 

con suave mano manglares y aneales, en donde ver ima-

ginaron t i e rnos , asustadizos pájaros , vie'ronme á m í , 

abstraída, refr igerarme en espumas. 

Contiénenlos de la pureza los postr imeros esfuerzos, 

mas, vuelven á mi rostro, en mala hora hermoso, los ojos; 

y al cielo volando el bendito Genio de la inocencia, lloro-

sos vela los suyos con sus finísimos bucles. 

Crecieron; y yo, al verlos, de victoria en victoria, al fragor 

de la guerra y de las a rmas encaminarse al Oriente, pensé 

que el aura de la gloria arrastraría con su hálito los tu r -

bios recuerdos que han de acabarme. 

Mas, Átlas muere : é indómitos los hijos que llevé en las 

entrañas rodeáronme ¡ayl inflamados en maldito fuego; y 

hoy mismo han quer ido ¡que mucho que se abra la tierra! 

oferta han quer ido hacerme de su damnable amor . 

I I 

» 



Ais ulls en que m i r a r m e solía, ¿com aresta 

debía rebotir rasposa y foguejant ? 

¿del vostre, ¡oh Deu! lo l lamp cridar sobre l lur testa ? 

¡ P e r d ó ! jo 'ls era mare , mon cor no pogué tant . 

Cayentme al colp les ales del cor, ni sois paraula 

los to rn í , y, abocantsem les llágrimes ais ulls, 

del clot de qui mes a m o vinguí á regar lo saula. 

y aquí fineix ma.vida, si tu al pit no 'm aculls. 

T u , que enfonzas ma patria, no 'm perdas ¡ a y ! ab ella 

condol te d ' e ixa mare y endúte lan ab tu; 

t rau de perill de totes mes joyes la me's bella; 

deslliura ma puresa o aixafa mon cor nu . 

Sálvamela: t ' ho prego pels nins que 't d ihuen p a r e : 

jo 'ls gronxaría ais brassos, jo 'ls donare' 'ls pits meus; 

mira q u e es ¡ay! un glavi per aqueix cor de mare 

1' alletar la filiada de qu i atuhfli 'ls seus! 

Mes... no: no te m ' endugas, que d' Atlas so 1' esposa, 

V altre home. ni per t r á u r e m del clot, m ' ha de tocar: 

ób remen un y cólgam a b un penyal per llosa, 

que 'ls filis de mes en t ranves no pugan decantar!— 

En los ojos en que solía m i r a r m e , ¿ rebotar debí á 

modo de repelosa y encandecida arista? ¿de los vuestros 

l lamar ¡oh Dios! el rayo sobre su cabeza? ¡perdón! madre 

suya era y mi corazon no fue' poderoso á tanto. 

De mi espíritu las alas cayéndose al golpe, ni palabra 

les contesté; y, acudiendo las lágrimas á mis ojos, de la 

hoya de mi idolatrado vine á regar las arenas, y aquí finirá 

mi vida, si en tu seno no me acoges. 

T ú , que sepultas mi pátria. no me pierdas con ella; dué-

lete de esta madre, y contigo la lleva; l ibra de peligro la 

más preciada de mis joyas; salva mi pureza, ó estruja mi 

corazon indefenso. 

Sálvala: por los niños te lo ruego que de padre te dan 

el nombre : yo los meceré en mis brazos; yo los criaré á 

mis pechos; considera que es ¡ay! un dardo para un cora-

zon maternal amamanta r la pro le del q u e aniquiló á los 

suyos. 

Mas... no; contigo no me lleves, de Atlas esposa soy. y 

otro hombre no ha de poner sus manos en mí, ni áun 

para l ibrarme del sepulcro: cávame u n o y en t ié r rame en 

él. con un peñasco por losa, que los hijos de mis entrañas 

no puedan remover .— 



Li diu: y esmortuhida s ' i n c l i n a al peu del a rbre 

q u e cobricela 'ls ossos del seu mari t d i funt , 

quan sembla'1 mot d ' «Espôsat» sortir de sota '1 marbre , 

en t re i plor de ses filles y 'ls crits de serra amunt . 

—Anem,—diuli Alcídes,—anem, no sospires; 

també de ma patria les r ibes deixí; 

¿ de Grecia 1' hermosa parlar no sentires ? 

per tu jo la deixo, 

si en dols esposori t ' uneixes ab mi . 

Lo cel es qui 'm guia com ñau á les vores 

d ' eix náufrech realme, per t ráure t á por t , 

y durte á una platja felis hont no anyores 

los boscos que foren 

tos boscos de cedres que sega la mort . 

Ais camps hon t t ' esperan les verges d ' Ibe r i a 

la terra es més verda, lo cel es més blau, 

tu pots t ransplantarh i les roses d ' H e s p e r i a , 

y jo de Beocia 

ab I' art de la guerra los jochs de la pau . 

Dice: y mur ien tc se inclina al pié del árbol que cobija el 

cadáver de su marido, cuando la palabra «Despósate» pa-

rece salir de debajo del mármol , de sus hijas entre los 

lamentos y el c lamoreo en lo alto de la sierra. 

—Ven,—dícele Alcídes,—calma tu afan triste; 

también de mi patria las playas perdí; 

¿de Grecia la hermosa contar nunca oiste? 

por tí la abandono, 

si en fiel desposorio te enlazas á mí. 

Cual nave á las playas. Dios guia á tu Alcídes, 

del náuf rago reino, á pue r to á t raer te , 

y á tierra á llevarte feliz donde olvides 

los bosques que fueron , 

tus bosques de cedros que siega la muer te . 

Allí, do te aguardan las hijas de Iberia, 

hay cielos azules y tierra feraz; 

t ransplantar tu puedes las rosas de Hesperia. 

y yo, de Beocia 

las artes de guer ra , los juegos de paz 



¿ T ' esg laya m a c lava q u e 'ls m o n s t r e s a t e r r a ? 

m o n cor n o es c o m ella de fe r ro ba tu t ; 

á colps m e n t r e o b r í a de Calpe la s e r r a . 

ta v e u h e sen t ida ; 

p e r ç ô á d a r t e ' ls brassos c o r r c n t h e v i n g u t . 

C o m r iu q u e s' e s t imba d ' u n c im de m o n t a n y a , 

jo a r r a n c o q u a n t s a r b r e s se 'ni p o s a n d e v a n t , 

los r o m p o y t r o s s e j o c o m Hanses de c a n v a , 

y r e g ó y a m o i x o 

los j o n c h s y floretes de l fér t i l vessant . 

¿ Q u i so ? los C e n t a u r e s de T r a c i a ' m c o n e i x e n , 

al v è u r e m s ' e s q u i t l l a n p o r u c h s los l l eons , 

les t o r r e s s u p e r b e s de p o r s' e s t r e m e i x e n , 

y ' ls c ingles ma te ixos 

t r e m o l a n , si a b i r a t r e p i t j o sos f r o n t s . 

S o 1 t o r b q u e l l u r s selves r e m o u d ' u n co lp d ' a la , 

so '1 l l amp q u e á les a y g u e s o b r í passadís , 

q u i o íega les H i d r e s , q u i 'ls b u y t r e s a ixa la , 

p e r e ixos so Alc ídes , 

pe r t u , déb i l e u r a , so u n l lor v incladís . 

¿ T e a r r e d r a mi clava, q u e m o n s t r u o s a t e r r a? 

de h i e r r o cua l ella n o soy p o r mi fe , 

q u e , m i e n t r a s a b r í a de Ca lpe la s ie r ra . 

tu voz h e e s c u c h a d o , 

y á d a r t e los b razos c o r r i e n d o l legué. 

Cuul r io, q u e cae de enhies ta m o n t a ñ a , 

los á r b o l e s t a lo , en r a u d a c a r r e r a , 

los r o m p o y des t rozo cua l l anzas de c a ñ i ; 

y r iego , y roc ío 

los juncos y flores de fér t i l ladera 

¿ Q u i é n soy? los C e n t a u r o s de T r a c i a m e t e m e n , 

q u e al l eón , al v e r m e , a h u y e n t a el t e m o r , 

las t o r r e s soberb ias pavor idas t r e m e n , 

p o r q u e has ta los r i scos 

si piso sus c u m b r e s , agita el t e m b l o r . 

T u r b i ó n soy , q u e selvas r e m u e v e con su ala; 

r a y o q u e a b r e cauce á la o n d a m a r i n a ; 

q u i e n H i d r a s ahoga ; q u i e n bu i t r e s desa la ; 

p a r a ellos, Alcídes , 

para tí, mi h i ed ra , l au re l q u e se inc l ina . 



Mes l ' aygua ja abriga les valls y planures , 

¡anem! ans que abr igue les serres y tot , 

sortira d ' e i x a te r ra d ' ay rades impures , 

bellissima Hespèris, 

avans que la t renquc 1' Etern com un got !— 

Y á coli prenent la a lgr í fol del mar creixent se Hansa, 

de peus y mans servintse com d 'a ies y de rems, 

mentre ella ab veu que amargan lo dol y 1' anyoransa 

recorda així á les selves sos me's joyosos temps. 

—Adeu, alats salteris, aucells que 'm desper tareu, 

no tornará á bressarvos de 1' alba '1 vent suau, 

bardisses, que per ferme bona ombra us enramareu , 

ponts de verdura y porxes, ¡per sempre adeussiau ! 

¿Y mos anyells? coneixen ma veu encara y venen, 

¡que hermosos ¡ay ! de veure , que flonjos d ' amoixar ! 

y ab tristos bels, mi ran tme de fit â fit, s ' e s t enen , 

com volent d i rme : «Mâtans, ja que no 'ns pots salvar.» 

Mas, ya cubre el agua valles y l lanuras; 

va á cubrir las s ierras , ¡huyamos los dos! 

la t ierra dejemos de aireadas impuras, 

bellísima Hespéris, 

antes que la r o m p a como un vaso Dios.— 

Y, en hombros tomándola , lánzase al embate del cre-

c iente mar , de pies y manos valiéndose cual de alas y 

remos; en tanto que e l l a , con acento amargado por !a 

pena y el patr io anhelo, así recuerda á las selvas sus más 

plácidos t iempos. 

—Adiós, alados salterios, pájaros, despertadores mios, 

no volverá á meceros de la alborada el blando ce'firo; se-

tos , que para darme sombra tupida , os enramas te i s , 

puentes y arcadas de follaje ¡adiós para siempre! 

¡Y mis corderos! mi voz aún dist inguen, y acuden, ¡cuán 

hermosos de ver, cuán suaves de acariciar! con tristes ba-

lidos, de hito en hi to mirándome, se t ienden, como decir 

queriendo: «Mátanos si salvarnos no te es dado.» 



T a m b é , ¡ ay de mí! la cerco la mort y no la t rovo , 

pus, cadavre , a l registre deis vius damnada estich; 

adeu, riu á q u i perles y arena d' or n o robo, 

adeussiau, b o s c u r i e s , de ma niuhada abrich. 

Per s e m p r e a b quan t estimo, jardí, t inch de de ixar te 

del mar á s e r p a s t u r a ; ¡tant que t' amava '1 cor! 

la lira que m ' en por to , m ' a judará á plorarte, 

pus sois hi t i n c h sencera la corda del dolor.— 

En tant , d a m u n t d ' altívol serrât que 'ls núvols toca 

altre 'ls A t l a n t s n ' aixecan en alteros fort í 

que 'ls s o p l u j e ab Hespèris gentil, de roca en roca 

quan p u j e n l e s onades, c o m gossosal festí. 

Romp 1' e s coday re ab ferre de tall la pedra c rua , 

que ab suor n e g r e estovan sos brassos, pit y i r o n t ; 

y 'ls rochs d e i x a '1 m a n o b r e damunt sa esquena n u a 

tombar , en 1' a m p i e córrech fent de pelásguich p o n t . 

Ab unglo t s d e diable ganxuts altres n ' a r r a n c a n , 

ba r rue r s e m p e r n a n t s h i , del puigs ab t remolor . 

y á colps de p e u , á falla de malí, los esvorancan , 

ab pedres tasconant los , á tall d ' estellador. 

También ¡ay de mi! busco y no doy con la muerte ; pues, 

aunque cadáver, condenada estoy al registro de los vivien-

tes; adiós rio, al que ya ni perlas robo, ni arenas de oro: 

frondas, de mi prole abrigo, con Dios quedad. 

Para siempre con cuanto idolatro, jardin, he de dejar te 

pasto á ser de los mares; ¡tanto como te amó mi corazon! 

la lira que me llevo sólo á l lorarte me ayudará, pues úni-

camente conserva íntegra la cuerda del dolor.— 

En tanto, sobre cerro p rominen te , que llega á las n u -

bes, o t ro alzan los Atlantes, á modo de al tanera for ta leza , 

que á ellos y á la gentil Hespéris cobije cuando las olas 

suban de roca en roca, como canes á un festin. 

Hiende el cantero, con aguzado h ier ro , la peña viva, 

que ablanda con el negro sudor de sus brazos, pecho y f ren-

te; y, en la anchurosa quebrada , enarcándose como puen-

te pelásgico, deja el peón caer las rocas sobre su espalda 

desnuda. 

Con corvas uñas de diablo , a r rancan o t r a s , restr i -

bando tan rudamente que es t remecen los ce r ros ; y, á 

falta de mazo, las cuartean con los pie's, acuñándolas con 

guijarros, á guisa de leñadores. 
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Y ab ma de cíclop sobre mésgrossos rochs los pu j an , 

en paret de cinch brasses d' ampiaría, amun t , amun t ; 

y altres rochs, que á les feres en mala nit soplujan, 

arrabassats com tofes de llana 'Is van damunt . 

Després per coronarla ab volta indestructible, 

s' acotan cent espatlles com archs de campanar , 

y de gra á gra s' hi assenta lo rocatam terrible, 

sens fer les cariátides de earn debategar. 

Quan , mitx clos 1' edifici, ja del ayguat se reyan, 

serres avail, d ' e s c u m e s y llenya en lo borboll, 

á la claror de 1' atxa reynosa, 1' héroe veyan 

fugir , y ¡ay! ab Hespèris, l lur mare hermosa, á coll. 

Los alsaprems de ferre li t iran y rocassos, 

y darrera 'ls esqueixos de serra, al enjegá' 'Is, 

com rius al mar devallan, apunta lant los brassos 

en plátanos sens branques que 'ls feyan de parpals. 

Y enrera deixan terres y mars cada gambada, 

t r amontan fraus y conques, tor rents y xaragalls; 

á 'ls seus al re tornarsen la grúa en sa volada, 

n o veu així á mes corre passar tu rons y valls. 
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Y con ciclópea mano las ponen sobre rocas más enor-

mes en muro de cinco brazas de espesor que más y más se 

eleva; y otras rocas, que á las fieras cobijan en tempestuosa 

noche, arrebatadas cual mechones de lana, van encima de 

aquellas. 

Para coronarlo luego con bóveda indes t ruc t ib le , un 

centenar de espaldas se doblan fo rmando arco toral, y blo-

que á bloque asientan sobre él la terr ible escollera, sin 

que ni un pun to bamboleen las cariátides de carne. 

Cuando, á medio cerrar el edificio, bur lábanse de la cre-

ciente, por la cuesta a b a j o , de espumas y maleza en la 

r iolada, al fulgor de resinosa tea, ven huir al héroe, mas 

¡ay! l levando en hombros á Hespe'rissu hermosa madre . 

Lánzanle las férreas alzaprimas y los peñascos; y desgal-

gando lajas de sierra, y de ellas en pos, descienden como 

á la mar los rios, apoyando sus brazos en los plátanos sin 

ramas que les sirvieran de espeques. 

Y, á cada t ranco, dejan atras sierras y mares; t rasponen 

desfiladeros, cuencas, tor rentes y quebradas ; al restituirse 

á los suyos, no ve la grulla en su vuelo pasar montes y va-

lles en más rauda carrera . 



Llu r crit, trepitx, Uambordes y bigues que brunzeixen 

á Alcídes esparonan que fuig per 1' erm fangos; 

quan á sos peus restobles, selves y munts falleixen, 

com tal lamar, devora les ones coratjós. 

De códols, terrossedes y t ronchs á la tempesta, 

y esquitxoteig que enllota lo cel diluviant, 

s' hi Higa la deis núvols, damunt sa rossa testa 

brugenta , xafadora, y en terbolí esclatant. 

Lo pi, que flamareja del héroe ais dits, s' apaga, 

únich estel que eix vespre d' horrors al f ront t ingué, 

y en la foscor palpable d' Egipte tot s' amaga, 

com si apagás los astres del eel qui 'ls encengué. 

Lleons, caymans y boes ab óssos b lanchsse topan, 

ensemps ab llurs montanyes de glas y de verdor , 

ab elles grans onades pel camp del mar galopan, 

y sembla '1 mon desferse d' espasme v t remolor . 

Les boyres apilades en aygua y pedra 's fonen, 

sa crin de foch espolsa lo torb desembridat , 

y ab llur bram les balenes al b ram del mar responen, 

á tall d' illes surantes fenent sa inmensitat . 

Su clamoreo, pisadas, losas y vigas q u e zumban agui-

jonean á Alcídes, al hu i r por el fangoso e r ia l ; cuando 

barbechos y selvas desaparecen á sus pie's, cual t a jamar , 

hiende animoso las olas. 

Á la tempestad de peñascos, t e r rones y troncos, y á la 

que de rebote enloda el di luviante c ie lo , únese, sobre 

su rubia cabeza, la de las nubes, rugiente, avasalladora y 

estallando en ráfagas. 

Apágase el pinabete q u e fulgura en las manos del héroe 

única estrella que brilló en la f rente de tan horrorosa no-

che; y todo se oculta en la palpable lobreguez del Egipto, 

cual si quien los encendió apagase los celestes luminares. 

Leones , caimanes y boas tropiezan con osos blancos; á 

la vez que se encuent ran las niveas montañas de los unos 

con las verdeantes de los otros: grandes oleadas galopan 

con ellas sobre la haz de los mares, y parece que de re-

temblor y de espasmo se desquician los mundos. 

Las apiñadas nieblas deshácense en b rumas y en granizo, 

sus flamígeras crines sacude el desbocado torbell ino; y, 

con su b r amido , responden las ballenas á los bramidos del 

mar . surcando su inmensidad á manera de flotantes islas. 
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Obrintse en t re elles aspre camí, lo grech s' engolfa, 

contra corrent y á pa lpes , sens at inar ahon t ; 

y 1' temporal y '1 xáfech que 1' huracá regolfa 

y les mars d' una á u n a s' esberlan en son f ron t . 

Sovint cayent deis ayres, en 1' infernal t r a m u j a 

s' enfonza del cahot ich abisme rebul lent , 

y de sos ant res al t ra zumzada se 1' en pu ja 

boyres amun t , com ful la resseca en mans del vent . 

Q u a n pensa q u e pe r rónega, plombada a f rau s' estimba, 

los peus li amoixan hord i pastís y flors del camp; • 

y al refluir 1' o n a d a q u a n ja li apar que mimva , 

de colp r e m u n t a 'ls núvols á frech á frech del l lamp. 

Y á sa c laror , u n caos apar de roja flama 

la mar d' h o n t ell es á tom, d' una ona al cim penja t , 

davall boques de m o n s t r e d ins la del mar que b rama , 

d a m u n t r ius d ' a y g u a , m a r b r e s y fusta á bell ruixat . 

Y boyres, vents y onades , ab ronchs esgarrifosos, 

del cel y '1 pélach m i d a n 1' abisme á revolcons, 

en l lur desfet y b rega set voltes, ragullosos, 

t rameten t d ' un al a l t re lo c ru espetech deis t rons . 
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Abriéndose por entre ellas á rduo camino, engólfase el 

héroe contra corriente y á tientas; y el temporal , y el tu r -

bión represado por el huracan. y un mar tras otro mar se 

estrellan contra su frente. 

Á las veces, de los aires cayendo, húndese en la tolva del 

caótico y horroroso abismo; mas, de sus antros , nueva 

oleada le asciende por cima de las nieblas, como hoja seca 

de los vientos á merced. 

Cuando imagina despeñarse por carcomienta y acanti-

lada escarpa, blandas mieses y campesinas flores acarician 

sus piés; y de la mar al ref lujo, cuando la juzga en m e n -

guante . de improviso sublímase á las nubes, ras con ras del 

rayo. 

Á su lampo, caos de roja llama semejan los mares, de 

ios que, pendiente de la cúspide de una ola, sólo es un 

átomo; debajo de él bocas de monst ruos dent ro de la del 

mar que muge; encima, rios de agua, mármoles y maderas 

en incesante aluvión. 

V nieblas, olas y huracanes, con horripi lantes rugidos, 

miden á trastumbos los cóncavos del mar y los del cielo: 

y, en su alteración y porfía, con ronco són repercuden siete 

veces el hórr ido traquido del. t rueno . 



Veu á gavells cadavres passar d ' i n f an t s y dones, 

lo seu alguna encara duhent estret al pit , 

y á 'ls Atlants, entre crestes de neu de l lunyes ones, 

de basilisch 1' ullada clavantli fit á fit. 

Veu açô y 1' encobertan de nou tenebres fosques; 

ab aygua á coll trasteja de terra al cel t ramés, 

ja entrebancat d ' u n cingle per espadades osques. 

ja entre 'ls cabells nuosos d ' u n a ridorta près. 

Cau y s 'ensorra, 1' colga sovint 1' ona negrenca; 

d ' a h o n t cerca refugi ne sur t feréstech orch; 

1' abet á que s' agafa segueix d ' a r r e l ô 's t renca; 

hont posa '1 peu se bada per engolirlo u n gorch. 

La llambreganta ullada de fera monstruosa 

seguint, tantost lo copsa son ample coll ober t , 

y ensopegant les serres de sos caixals, 1' hermosa 

fa ohir son escarfall en 1' horrorós concert . 

Y monstres afigura llavors més espantables, 

que á rues pernabaten y jugan al en torn , 

llurs boques de caverna badant insondejables , 

sovint per algún llamp enceses com un forn . 

Ve pasar, en revueltas haces, cadáveres de niños y muje-

res, llevando aún alguna el suyo oprimido contra el seno; 

y á los Atlantes, en t re las nevadas crestas de las le janas 

olas, clavándole de hito en hito su mirada de basilisco. 

Contémplalo y de nuevo lóbregas tinieblas le encapotan, 

lanzado de la tierra al cielo, bracea, con el agua al cue-

llo; ya t ropezando en las agudas dentel laduras de un risco, 

ya preso en los nudosos tallos de un zarzal . 

Enchárcase, cae, negruzca ola le sepulta repet idas veces; 

donde busca refugio, asoma orco terrorífico; el abeto á que 

se aferra, sigue de cuajo ó rómpese; donde asienta el pié 

ábrese engullidora sima. 

Al seguir la re lumbrante mirada de monstruosa fiera, por 

poco le apresa en sus anchas, abiertas fáuces; y al t ropezar 

la hermosa en las sartas de sus colmillos, deja oir sus ala-

ridos en el hórr ido concierto. 

Y, entónces, ella imagina carreras de mons t ruos más 

pavorosos, que juegan y manotean, abr iendo sus insonda-

bles bocas de caverna, encendidas á veces como un h o r n o 

por el rayo. 



Y es tôt per ella un caos d' espectres lleigs é informes: 

ho son pinacle y sôcols rodant en confusió; 

la rufacada es ayre de llurs ales deformes; 

sa llengua '1 foch del núvol: l lur bramadissa 1 tro. 

Fantasmes son, que allargan negrenchs y ossososbrassos. 

los verns que '1 vergassejan surant d ' a r r e l s amunt ; 

balenes son les roques; los t u rons gegantassos 

que , encaputxats de nûvols, s' encalsan d ' u n á un . 

Umple 'ls espays de sobte fere'stega clariana; 

ella ho coneix, 1' atlántica ciutat ha encès lo llamp; 

la flama, que 1' encercla com infernal capsana, 

respon al mar y ais nûvols ab me's sencer rebram. 

Vergers, palaus y llotjes son boques de Vesuvi 

ab que brega, atenyentlos á llenques, la maror; 

sos filis quan s' en adonan, Uuy tan t ab lo diluvi. 

—;Be triga prou,—exclaman,—ma llar á fer claror! — 

Y, á raig á raig, Alcídes de mes aprop sent ploure 

palets que servirían per moles de molí; 

y bromereig y trángol darrera seu remoure . 

y estendre per garfirlo llurs brassos de rampi. 

i odo para ella es un caos de repugnantes é informes 

espectros; lo son los zócalos y los capiteles que ruedan 

confundidos; aire de sus deformes alas son las ráfagas: su 

lengua, el fuego del cielo: y el t rueno, su bramido. 

Fantasmas son, que extienden sus atezados, huesosos 

brazos, los abedules que la azotan flotando con la raíz en 

alto : ballenas son los peñascos; y las montañas, gigantes 

que, con toca de nubes, tropie'zanse unos á otros. 

Medroso resplandor inunda de improviso los espacios: 

ella lo adivina : el rayo de encender acaba la atlántica ciu-

dad; la llama que la circunda, á modo de orla infernal, 

responde á las nubes y á los mares con rugido aún más 

a t ronador . 

Verjeles, palacios y viviendas, bocas son de Vesubio con 

que se bate la marejada, absorbiéndolas laja á laja; y al 

advertirlo sus hijos, que con el diluvio luchan,—¡Bien ha 

tardado,—exclaman,—en dar lumbre nuestro hogar!— 

En copioso chorro oye Alcídes llover, más cerca ya, 

guijarros que servir pudieran de ruedas de molino; vaivén 

de olas y de espumas siente á sus espaldas, y que , para 

agarrarle, alargan sus brazos de rastrillo. 



A cada pas ressona mes prop llur roncadera; 

l lurs ungles ja esgarranxan de sos talons la pell, 

y , al crit y esgarrifansa d' Hespéris encisera, 

te por de que ja urpe jen son voleyant cabell. 

Y cuanto más avanza, más vecino percibe su resuello; ya 

sus uñas rozan la piel de sus plantas, y, á los alaridos y 

espeluznos de la hermosa Hespér is , recela que hayan 

arpado ya su ondeante cabellera. 



C A N T S E T E 

CHOR D' ILLES GREGUES 

Episodi: 1' Estret de Gibraltar s 'aixampla y la mar Interior hi deixa 
escolar mes de pressa s e s aygues, deixant veure noves illes y terres. Des-
vetl lament de Grecia. D é l o s . Les Ciclades. Les Equinades. Sicilia. Lés-
bos. La vali T e m p e . R e n a i x e n s a . Apoteos is d' Hercules . 

les creixentes ones sa inmensa por ta lada 

va obr in t de pinta en ampia de Gibraltar lo F reu . 

Sos dos muntan t s d e pedra fan lloch á la r iuhada, 

y '1 f ront de Calpe á trossos serveix de marxapeu. 

Ab crits d ' esg lay s' hi estimba la mar , com si en lavolta 

del cei tronás enca ra la veu d" Adonaí; 

y roda ab penyes, boscos, sargassa y llot revolta, 

mun tada com selvatge corcer peí tervolí. 

C A N T O S E P T I M O 

CORO DE ISLAS GRIEGAS 

Episodio: ensánchase el Estrecho de Gibraltar y el mar Interior deja 
Huir más aceleradamente sus aguas, descubriendo nuevas islas y conti-
nentes. Grecia al despertar. Délos . Las Cicladas. Las Equinades. S ic i -
l ia. Lésbos. El valle de Tempe. Renacimiento. Apoteos is de Hércules. 

las turgentes olas abriendo va de par en par su por 

talón enorme el Estrecho de Gibraltar. Sus dos mon-

tantes de piedra dan paso á la crecida, y de umbral hace 

veces la rota cumbre del Calpe. 

Con gritos de pavura precipítase la mar , cual si tronase 

aún en la celeste bóveda la voz de Adonaí; y rueda revuel-

ta con peñascos, bosques, sargazo y cieno, en ella cabal-

gando, cual en salvaje corcel, el torbellino. 



Y creix, y, afamat monstre , rugint la catarata 

atrau d' Etruria y Xipre les aygues cap ensá, 

sos llachs minva 1' Adriátich, l 'Egeu sos r ius de plata, 

y 's vessa, urna trencada, lo vast Mediterrá. 

L o riu d' Egipte allarga com cocodril sa boca, 

Esmirna, Ëfeso y Troya s ' a l lunyan de Neptú; 

1' illot de Tyro á l 'Assia s 'agafa ab bras de roca , 

y al bes de Sahara donan les Sirtes son pit nu . 

Los Apenins aixamplan son bell repeu de marb re , 

Provença creix per veure brotar ses liles d ' o r , 

y com de primerenca tanyada '1 t ronch del arbre , 

los continents se voltan de rams d' illes en flor. 

Aixis al aclucarse lo sol, van á mes corre 

sos raigs, com rierades d' or fos vers Occident, 

lo dia, '1 bruyt, la vida del univers s' hi escorre, 

y es de celistia un pèlach volcat lo firmament. 

Mes entre 'Is plechs del rôssech daurat , que '1 jo rn ret i ra , 

desencastades perles, l lambrega algun estel, 

espumes que restaren d ' aque l l a inmensa pira, 

petjades ¡ay! del astre gegant que umplía '1 cel. 

Y crece, y famélico móns t ruo , la rugidora catarata atrae 

y encamina hácia acá las aguas de Et rur ia y de Chipre; 

menguan del Adriático los lagos, del Egeo los argentados 

rios, y derrámase, ánfora rota, el vasto Mediterráneo. 

A m a n e r a de cocodrilo, alarga el rio de Egipto su boca, 

Esmi rna , Éfeso y Troya se alejan de Ncptuno; con brazo 

de roca agárrase al Asia el islote de T i ro , y al beso del Sa-

hara presentan las Sirtes su desnudo seno. 

Dilatan los Apeninos su hermosa basamenta de mármol , 

elévase Provenza para ver surgir sus Islas de oro; y, cual 

de primiciales re toños un tallo, rodéanse los continentes 

de ramos de islas en flor. 

Así, al apagarse el sol, van en veloz carrera sus rayos, 

cual riadas de o ro licuado, hácia Occidente; la claridad, el 

bullicio, la vida del universo con él decl inan, y es el fir-

mamento un volcado piélago de arreboles. 

Mas, entre los pliegues de la dorada veste que el dia re-

coge, cual perlas desengastadas, rielan algunos luminares; 

chispas que quedaron de pira tan inmensa , huellas ¡ay! del 

astro gigante que llenaba los cielos. 



Mare deis deus , oh Grecia, tu dormías, 

com Venus per les ones bressolada, 

aquella nit t e r r ib le , y res sentías 

del t ro y a ixordadores a rmón íes. 

ab q u e fo ra 1' A t l án t ida enfonzada. 

Mes, com mante l l de satí blau trossada. 

la mar , que enca ra ab dos replechs t ' abriga, 

te mostra nua al cel y 't despertares, 

y ais raigs de la celistia tremolosos, 

y de la l luna amiga , 

tos t endres ulls, encara somiosos, 

vers 1' ho r t de les Hespérides girares. 

Llavors per tes arenes 

rodolaren set cán t igues sonores. 

com de genti ls sirenes, 

que sos amors y penes 

á sospirar vinguessen á tes vores. 

De los Dioses madre, oh Grecia, tú, cuneada como Ve-

nus por el oleaje, dormitabas en aquella lóbrega noche, y no 

percibiste el t raquido ni las asordantes armonías con que 

sumióse la Atlántida; desgarrada, empero, cual manto de 

raso azul, la mar , que aún en dos de sus repliegues te co-

bija, te mostró desnuda al cielo; despertaste, y á los tre-

mulantes rayos estelares y á los de la luna amiga, volviste 

cariñosa los ojos, soñolientos a ú n , hácia el jardín de las 

Hespérides. 

Por tus arenales resbalaron entónces siete sonorosa» 

cántigas, cual de garridas sirenas que á lamentar viniesen 

á tus playas sus cuitas y sus amores. 



DELOS 

Per la fitora de Neptú ar rancada 

d' un deis tres cayres de Sicilia bella, 

vegim com nova estrella, 

del mar inmens en la blavor llansada. 

Mirantme les gavines 

de borrallons d' escuma coronada, 

creguérenme llur càndida parella, 

les áligues marines 

creguérenme de lotus flor novella, 

que entre randes de mar y coral ines 

hagués badat sa virginal parpella. 

Al vèurem en los marges de 1' Etolia 

1' Aqueloos, ais besos de l ' au ro ra , 

me prenia per cálzer de magnolia 

que li oferis aromes en sa vora. 

Les illes me prenian 

per un navili de rumbosa vela, 

que, pie de richs aflayres, 

los joguinosos ayres 

DELOS 

Por el t r idente de Nep tuno , arrancada de u n o de los tres 

bordes de la hermosa Sicilia, vime lanzada , cual nueva 

estrella, al azul del inmenso mar . 

Al contemplarme las gaviotas, ceñida de copos de espu-

ma, me tomaron por su Cándida pareja: c reyéronme las 

águilas acuáticas, t emprana flor de loto que hubiese abierto 

su virginal capullo en t re randas de mar y coralinas. 

Al divisarme de la Etolia en las márgenes, á los halagos 

de la aurora , me tuvo el Aqueloo por cáliz de magnolia 

que le brindase con a romas en sus riberas. 

Juzgáronme las islas, bajel de rumbosa vela q u e , ates-

tado de perfumes, impulsasen hácia Dòride los aromosos 

céfiros de Epidauro; y, con música, murmur ios y concentos, 



d' E p i d a u r o s á Dòrida empenyian ; 

y ab m ù s i c a , r u m o r s y canticela 

los T r i t o n s y Oceánides seguían 

10 fil d ' a r g e n t de ma lliscanta estela. 

T robá en m o n sí dolcissima acuii ¡da 

L a t o n a , perseguida 

per J u n o sobirana, 

de J o v e engelosida ; 

quan fins lo s r ius fugían de sos passos, 

11 negava l a selva sos ribassos, 

y '1 f e r Ileo ses balmes ; 

á 1' o m b r a recolzada de mes palmes 

parí, y b r e s s o l de Febo y de Diana, 

jo 'ls g r o n x i dolsament entre mos brassos. 

Llavors s o r t i n t de les pactolees ribes, 

tot c a n t a n t set vegades me voltaren 

los cisnes d e Meonia , y fugitives 

al m e u e n t o r n dansaren 

del cel les ho res , abocant ses faldes 

de m u r t a , t e reb in t s y semprevives, 

d ' a m b a r , co ra l , topacis y esmeraldei . 

Com e n c a m p de violes 1' englant ina . * 

so de t o t e s les illes la regina ; 

mes a h i r vespre, llesta, 

á un a u g u r i de próxima tempesta , 

del mar d e Myr tos m' abriguí en les cales. 

Tr i tones y Oceánidas iban en pos de la argentada cinta 

de mi resbalosa estela. 

En mi seno halló regalado acogimiento Latona, cuando 

perseguida por la soberana Juno , celosa por Júpi ter , hasta 

los rios huían de sus pasos, negábale la selva su maleza y 

el bravio león sus escondrijos; recostada de mis palmares á 

la sombra parió, y. de Febo y de Diana cuna, yo los mecí 

dulcemente en mis brazos . 

Dejando entonces las orillas del Pactolo, siete veces me 

rodearon los canoros cisnes de Meonia, y las del cielo fu-

gitivas horas danzaron en torno, volcando sobre mí sus 

haldadas de mirtos, terebintos y siemprevivas, de ámbar , 

corales, topacios y esmeraldas. 

Cual la englantina en campo de violetas, la reina soy de 

todas las islas; mas, anoche, presurosa á un amago de cer-

cana t o r m e n t a , a cogí me á las calas del mar de Mirtos, 
i 3 



q u e ab mos perfums enmelo, 

y recullint les ales, 

per sempre aquí mes áncores arrelo. 

LES CICLADF.S 

Ninfes 'de peus de rosa, 

en estolada ayrosa, 

de les platges d ' Argòlida sortíam, 

per veure á Délos bella, 

y anavam y veníam 

á flor d ' aygua llisquívoles com ella ; 

q u a n nostres peus se gelan 

fets branques de madrèpora, y s' a r re lan, 

en fácil promontor i 

s' aixamplan nostre dors y pits de vori; 

dins nostre cor sentírem 

del marbré entrar la fredorosa gebre, 

de narcisos, llentiscles y ginebre 

garlandes nos cenyírem, 

y en célica escampada, 

com flors de 1' estelada, 

que adulzoro con mi aliento divinal, y , plegando mis alas, 

de hoy más, aquí aferró mis áncoras. 

LAS CICLADAS 

Ninfas de piés de rosa, salíamos en agraciada cohorte 

de las playas de Argólida para ver á la flotante Délos, y, 

á flor de agua, íbamos y veníamos raudas como ella; cuan-

do congelándose nuestros piés arraigan t ransformados en 

ramas de madrépora , dilátanse nues t ro dorso y ebúrneos 

pechos en asequible promontor io ; sent imos pene t ra r en 

nuestras venas la marmórea frialdad de la escarcha; con 

guirnaldas de narcisos, lentiscos y enebro nos coronamos; 

y , en mágica d ispers ión , como flores del firmamento, 



en torn de 1' illa hont infanta Latona, 

per ferli de corona, 

en oasis del mar nos convert í rem. 

LES EQUINADES1 

Ninfes t ambé , del Aqueloos tilles, 

ab tants lliris, nimfees y jonquilles 

dels altres deus les a res enramarem, 

que per l ' a l t a r del pare 

sols t ronchs , fullatge y esporguims t rovarem. 

A b un cri t horrorôs per la ribera 

lo r iu sorti de mare , 

com un lleô saltant en sa carrera; 

nosaltres vers la m a r , per la dressera 

fugint , ses falconades evitârem; 

mes en t re esculls y nûvols de bromera , 

ja al f r anque ja r ses boques, 

ab sa alenada fera 

nos converteix en roques, 

hont ve Pro teu d pas turar ses foques. 

en torno de la isla en que Latona dió á luz, nos conver t i -

mos, para de orla servirle, en oasis de los mares. 

LAS EQUINADES 

Ninfas también, hijas del Aqueloo, con tantos lirios ne-

núfares y junquil los enramamos los altares de otras di-

vinidades, que para el de nuestro padre quedónos tan sólo 

hojarasca, t roncos y ramiza. 

Con horrorís imo grito aplayó el rio, saltando como un 

león en su ca r r e ra ; nosotras, hácia el mar , por el a ta jo , 

evitamos sus terribles emba tes ; mas al rebasar sus bocas, 

entre escollos y nubes de espuma, su feral resuello nos 

convirtió en peñas, en donde Proteo á apacentar viene 

sus focas. 



MOREA 

Com fulla de morera 

al revenir la saba en pr imavera , 

jo sentó ab noves ales espayarse 

ma espléndida ribera. 

Veig d ' Elida les flors ab tu , Zazinto, 

ñor d e les illes jôniques guaytarsc, 

y ab un pont d' or á ma gentil Cor in to 

Beocia enmaridarse, 

y enamorats de la r ihent Citércs 

lo Maleus forçat y lo Tenar i , 

ab dos rams de palmeres 

sos amorosos brassos acostarhi. 

* 

SICILIA 

A csclat de mort mos Cíclops t rebal laren 

tota eixa nit; remors de mails y encluses 

MOREA 

Cual hoja de morera, al r emonta r la savia pr imavera l , 

siento con ignotas alas espaciarse mis márgenes amenas . 

A tí, Zante , flor de las islas jónicas, te veo atisbarte con 

las flores de Elida, á Beocia enlazarse , por un puen te de 

oro , con mi Corinto gentil , y enamorados de la r iente 

Citéres el bifurcado Maleo y el T e n a r o , con sendos ra-

mos de palmera, tender hácia ella los amorosos brazos . 

SICILIA 

Hasta exhalar el úl t imo aliento, toda la noche han t r a -

bajado mis Cíclopes: golpear de mazos en yunques resonaba 



dins les fargues del E tna rodolaren, 

en sa infernal , hor r ib le xemeneva 

de fura y fiama un brollador se veya, 

y per valls y montanyes , 

la térra en agonía 

vessava á glops lo foch de ses en t ranyes . 

Fere'stech r e t r u n y í a 

lo t ro á ponen t , lo tervolí y cridoria, 

com d' algún con t inen t que s' esllanega 

ab ses ciutats, sos t ronos y sa gloria. 

Encara allá d' allá t rona y llampega; 

jo á t rons y l lamps estich temps há avesada 

mes á son cor Italia ja no 'm Higa, 

pus sois per e'sser grega, 

al véurela en la fosca endormiscada, 

per sempre li a r r a n q u í mon bras d ' amiga. 

LESBOS' 

Ent re L é m n o s y Chio, 

mentres á nit do rmía en son ditxosa, 

(sino es que encara sópita ho sornnio) 

en las fraguas del Etna , en su pavorosa, infernal chimenea 

veíase un surt idor de llamas y humazo; y, por montañas y 

valles, la t ierra agonizante der ramaba á bocanadas el fuego 

de sus entrañas . 

Horr ísono re tumbaba por Ocaso el es t ruendo, el torbe-

llino y el c lamoreo cual de un cont inente que se cuartea 

con sus ciudades, sus t ronos y sus glorias. 

Aún en lontananza t ruena y re lampaguea ; de ant iguo 

avezada estoy á tales estruendos y fulgores, mas á su seno 

ya Italia no me enlaza, pues, griega quer iendo ser, al verla 

dormi tando en las tinieblas, desprendí de ella mi brazo 

de amiga. 

LESBOS 

Mientras, entre Le'mnos y Chio, me entregaba anoche 

á deleitoso sueño (y aún recelo que aletargada soñándolo 



mes dos meytats florides 

vege'rense afegides, 

com dos anells d ' una cadena hermosa . 

Ja mes vinyedes d ' Issa 

allargan sos domassos 

per los jardins assoleyats d' Antissa, 

ja 1' anyell delitos ab qua t re passos, 

de bardissa en bardissa, 

assaboreix la jonsa que entapissa 

mes dues encontrades pariones, 

y la mar que entretalla mos ribassos. 

afluixant á plaher sos flonjos llassos, 

mes dos filies bessones 

avuy per sempre s' han donat los brassos. 

Quan inhumanes dones, 

sa lira trossejant y ses corones, 

la testa á Orfeu llevaren, 

menys amargantes que llur cor, les ones 

en sa falda de perles la copsaren: 

y bressantla, bressantla condolides, 

y amorosint ab besos ses ferides, 

en los jardins de Flora , 

de ma rosada vora 

com present de les Ninfes la deixaren. 

Obrint son Habí que la mort esflora, 

com mústiga poncella 

estoy) mis dos floridas mitades se encont raron enlazadas, 

cual dos eslabones de una hermosa cadena. 

Ya mis viñedos de Isa extienden sus damascos por los 

asoleados verjeles de Antisa; ya el retozon corderi l lo, en 

cuatro brincos de seto en seto, saborea la juncia que en-

tapiza mis comarcas parejas, y laxando cariñosa, la mar 

que esculpe mis acantilados, sus suaves ligaduras, hoy mis 

dos hijas gemelas se han dado los brazos para siempre. 

Cuando inhumanas mujeres , su lira y sus laureles t ro -

ceando, cercenaron la cabeza de Orfeo, las olas, menos 

amargas que su corazon, aparáronla en su falda de perlas; 

y dolientes meciéndola y meciéndola, y res tañando con 

besos sus her idas , depositáronla, como ofrenda de las 

Ninfas, en los jardines de Flora de mis frescas orillas. 

Entreabr iendo sus labios deshojados por la muer te , allí , 

cual marchi to capullo que revive con las lágrimas de 



que reviva ab ses l lágrimes 1' aurora, 

allí lo nom sospira 

d ' Euridice la be l la . 

y jo al sent i rho sospiri com ella. 

Sa ar robadora lira, 

fontana de dolsura , 

fou vora '1 Cisne entre 'ls estéis penjada ; 

y jo de tant mirármela en la a l tura , 

ab terrenal figura 

la seva celestial he copiada. 

TEMPE3 

Pel cor de mes boscuries 

rodolant lo Penéos er radivol . 

al pas de les centur ies , 

del caball del desert 1' ay re saltivol 

anâ perdent y '1 galopar salvatge. 

y dels meus rossinyols â les cantur ies , 

y al b ruy t suau del vincladis fullatge, 

ses ones argent ines , 

dant besos â les f b r s y fent joguines, 

la aurora , exhaló el nombre de la hermosa Eur íd ice , 

y, al escucharlo yo, suspiré como ella. 

J u n t o al Cisne, en t re los astros, colgaron su arrobadora 

lira, raudal de armonías , y y o , de tanto contemplarla 

en las al turas , con ter renas formas he copiado las suyas 

celestiales. 

TEMPE 

Por el corazon de mis bosques serpeando el errátil Penéos 

perdió, con el proceso de los siglos, el aire saltador del 

caballo del desierto y su salvaje galopar; y al gorjeo de mis 

ruiseñores , y al blando m u r m u r i o del c imbreño follaje, sus 

argentadas olas, besando las flores y jugueteando con ellas, 

enerváronse de pensil en pensil; y á ia sombra de rosales 

que embeben los rayos del sol, en tálamo de azucenas y 



de verger en verger s' emperesiren, 

y â P ombra dels rosers que '1 sol abeura, 

en llit de l l ir i- jonchs y clavellines, 

dessota arcobes d ' e u r a , 

corn defallides nines , 

pel son d ' a m o r vensudes s ' adormiren . 

Lo lligabosch, espigol y roselles 

al bressoleig de P aygua s' esfullaren. 

y soles les estrelles, 

de blau vestides y esplendors novelles, 

d ' es t iu en nits serenes s' hi bressaren. 

Avuy venia â enmirallarshi ab elles 

sa reina esblanquehida, 

quan del Olimp y l 'Ossa entre les plantes 

obrintse ampla sortida 

les ones udolantes, 

tornan al llit de sa corrent pr imera, 

y jo, com en P abril de ma florida, 

torni â albergar la dolsa pr imavera . 

Veniu, veniu, oh verges de Tesalia, 

com al rusch d ' o r les mistiques abelles, 

deixau per mes gemades fontanelles, 

oh Pie'rides, les aygues de Castalia, 

y desvetllant les dolces cantarelles 

que dormen en la lira, 

digaume :—¿qui retira, 

c laveles , y ba jo arcadas de hiedra , adurmiéronse , cual 

desfallecidas zagalas rendidas por amoroso sueño. 

Deshojáronse las madreselvas el espliego y las amapo-

las del agua al escarceo, y tan sólo las estrellas, vestidas de 

azul y de nuevos resplandores, iban allí á mecerse en las 

serenas noches del estío. 

Hoy venía á espejearse jun tamente con ellas su pálida 

reina, cuando, abriéndose las mugidoras olas ancha salida 

por entre las plantas del Olimpo y del Osa, restitúyense 

al lecho de su primitiva corriente; y yo, como en el Abril 

de mis verdores, volví á albergar la gaya primavera. 

Venid, venid, ó vírgenes tesalienses, como al melifluo 

panal las místicas abejas, dejad, dejad por mis cristalinos 

manantiales las fuentes de Castalia, oh Piérides, y, evo-

cando las dulces cantinelas que dormitan en la lira, decid-

me:—¿quién recoge, de mi cielo cort ina, el azul cobertor 

que abrigo me daba en mi umbroso lecho? ¿quién al Penéos 



cortina de mon cel, la cotxa biava, 

que en mon orabrívol t á lam m' abrigava ? 

¿al geganti Penéos qui '1 desnía 

de mos flayrosos brassos ? 

¿les aygues del Egeu, qui les desvía, 

com cerves temeroses, 

fent recular sos passos ? 

;qui solleva en ses platges onduloses , 

d' illes r ihents constelacions verdoses ? 

Grecia respon :—Es lo m e u fili Alcídes; 

1' he vist desde la ser ra 

que, mirador deis deus en la Tesalia, 

ovira 1' ampia terra 

jayenta arrodonirse en sa rodalia, 

com un escut esmeragdí q u e volta 

lo gran riu Occeá. 4 Es m o n fili qui solta, 

Pene'os esbarat, tes aurees br ides , 

perque del T e m p e y sos a m o r s t ' oblides. 

Es eli qui us ha descloses, 

com de mon hort poncel les mat ineres , 

oh Cíclades herboses. 

Es eli qui á tu , Ci tères , 

y á tu que '1 nom p rengue res 

gigante arrebata de mis floríferos brazos? ¿quien, como te-

merosas ciervas, desvía las aguas del Egeo forzándolas á 

retroceder? ¿quie'n en sus ondeadas playas, hace surgir 

verdegueantes constelaciones de risueñas islas? 

Grecia responde :—Es Alcídes, mi hijo, le he divisado 

desde la cordillera que, mirador de los dioses en la Tesa -

lia, contempla la ancha tierra redondearse sumisa en to rno 

suyo, cual esmeraldino escudo orlado por el grande rio 

Océano. 

Mi hijo es quien suelta, desatentado Penéos, tus áureas 

riendas, para que des el Tempe y sus amores al olvido; él, 

quien os ha abierto, cual de mi jardín tempranos capullos, 

oh herbosas Cicladas; él quien á tí, Citéres, y á tí, que el 
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á tes filles les roses,5 

vos ha fet del Egeu les portaleres. 

Es Hercules qui arranca, 

Mediterrá, lo vel de tos misteris ; 

1' he vist obr in t de Gibraltar la tanca, 

y envers los camps d ' H e s p è r i s , 

ab una encesa branca, 

most rar al vell Neptú nous hemisferis.— 

Digue: y com de blanchs cisnes la covada, 

vora son niu de riberenca molsa, 
• 

al oir la veu dolsa 

de la que 'ls peix menjívola becada, 

buscant les aies maternais, les illes, 

de Grecia y del Egeu cándides filles, 

aixecaren un cántich de naixensa, 

que, bressantles encara en ses conquilles, 

recorda sospirant la mar inmensa. 

A un cayre de montanya 

F Oréade s' enjoya y se perfuma: 

la Náyade se banya 

en la fontana de lletosa escuma; 

dins 1' ar rugada escorsa de cada a rbre 

bat lo cor d ' u n a dea; 

nombre tomaste de tus hijas las rosas, os ha puesto por 

centinelas del Egeo. 

Es He'rcules el q u e rasga, oh Mediterráneo, el velo de 

tus misterios; le he visto abrir la compuerta de Gibraltar , 

y, hácia los campos de Hespéris con una rama encendida, 

mostrar nuevos hemisferios al caduco Neptuno.—• 

Dijo: y cual pollada de albos cisnes al escuchar, jun to á 

su nido de musgo de r ibera, el dulce pió de la q u e los nu-

t re con sabroso cebo, de las maternas alas en busca, las is-

las, Cándidas hijas del Egeo y de la Grecia, en tonaron un 

cántico de natalicio, que aún , al mecerlas en sus conchas, 

recuerda suspirosa la inmensa m a r . 

Del monte en un resalte, se per fuma y se engalana la 

Oreada; báñase la Náyade en fontana de lechal espuma; 

de cada árbol tras la rugosa corteza late el corazon de una 

deidad; adquiere el mármol forma, vida y espíritu, y los 



pren forma, vida y esperit lo marbre , 

y en cada flor los Cèfirs amorosos 

v e u h e n los ulls verdosos 

de púdica Napea. 

Al compás de les Gracies 

a rmonisan sa dansa, en les riberes 

los pastors al ombr iu de les acacies, 

y en lo cel blau les r í tmiques esferes. 

Y men t r e ab sos joyells y ab los de Cères, 

la enramel lada F lora , 

per cubr i r d e les illes la nuesa, 

nova catifa de verdor ha estesa, 

Iris, q u e '1 sol anyora , 

teixeix los set colors en sa garlanda, 

que '1 cel pendrá per banda , 

y del sagrat Ol imp ent re les bromes 

los Deus fan lloch al mes valent dels homes . 

amantes Céfiros ven en cada flor los verdosos ojos de pú-

dica Napea. 

En las riberas, de las Gracias al compás, los pastores ar-

monizan sus danzas, de las acacias á la sombra; y en el 

firmamento cerúleo, las rítmicas esferas. 

Y mie'ntras que , con sus dones y los de Céres, para cu -

br i r de las islas la desnudez, extiende la enguirnaldada 

Flora nueva alcatifa de verdor, Iris, que muere sin el sol, 

pinta en su f ran ja los siete colores que tomarán los ciclos 

por divisa, y, del sacro Olimpo entre las brumas , paso abren 

los Dioses al más esforzado de los mortales. 



L' ENFONZAMENT 

L' ayguat d o m i n a l e s altures, y 's lligan per sempre les ones de la mar 

del Nort ab les del Mitxdia, les del Occident ab les del Mediterra. Hèrcu-

les s' acosta al m u r d e Gàdes. Se de ixa pendre â Hespèr i s de ses espatlles 

per Geriô, qui fa e s t i m b a r p e r damunt seu una gran roca. Ressurt aquell 

d e 1* aygua y mata al traydor. Na ix 1' arbre drago y plora sanch vora 'I 

scpulcre. Hespèr is desde un cap de penya pren tr ist iss im comiat de la 

terra que s' en entra , y eau en fantasios desvari. Alc ides , al posar l o s 

peus en Io promontor i , mata al gegant Anteu, y fent arma de son cada-

vre, empayta y fa perdre la mena de les Arpies , Gorgones y Estinfâlides. 

CANT V U Y T E 

ES ja, pels llamps y onades arrabassats, sortian 

de Calpe ' ls esgardissos y arrels al ample espay, 

en daus cayruts y pannes que sa buy dor ump l í an , 

1' hermosa Hum á veure que no vegeren may 

C A N T O OCTAVO 

EL HUNDIMIENTO 

Las aguas se enseñorean de las alturas, y se desposan para siempre las 

o las del mar del Norte con las del Sur, las de Occidente con las del Me-

diterráneo. Aprox imase Hércules al muro de Gádes. Gerion, despues de 

tomar de sus hombros á Hespéris , derrumba sobre él una gran roca. E' 

héroe remanece, y dá muerte al traidor. Nace el árbol drago, que llora 

sangre junto á su sepulcro. Hespéris , desde la cima de un peñasco, envía 

tristísima despedida á la tierra que se hunde, y cae en fantaseador del irio. 

Alcides, arribando al promontorio, mata al gigante Anteo, y, armado de su 

cadáver, acomete y extirpa la casta d e l a s A r p i a s , Gorgonasy Estinfál idas. 

ya, arrebatados por los rayos y las olas, salían los 

SáífiSgirones y la raigambre del Calpe al anchuroso espa-

cio, en esquinados bloques y en te'mpanos que l lenaran 

sus cóncavos, á contemplar la hermosa luz nunca vista por 

ellos. 



Y esgarrifats del caos, s' engorgan altra volta 

d a m u n t carreus que 'Is feyan ahir de fonamcnt , 

y 'Is an t r e s tenebrosos d' aquella mar révolta 

re t ronan y s' escruixen al gran capgirament. 

De les gentils Hespèrides lo tálam s' aclofava; 

llurs cims, desarrelantse, assèuhcnse en les valls, 

y en aûchs horrorosos y gemegó' esclatava, 

com d o n a que en mal part Uansa 'ls darrers badalls. 

Ais puigs obren sepulcre los plans que s' esbadellan, 

d o n a n t per clots y balmes de mort bells esbufechs; 

ciutats ja no s' hi en runan , ni boscos s' hi escabellan; 

d ' u n m o n en 1' agonía mortal son los gemechs. 

Lo minhocao 1 enorme que jeya en ses ent ranyes , 

en amples traus al vèureles obrir , ab gran furor 

ne sur t per entre runes de pobles y montanyes, 

y als monstres de les terres y de les mars fa por . 

Altres ab ell 1' abisme n ' escup, que dins 1' albcca 

del a r b r e que s' aterra tenían aspre niu, 

dragons, cerastes, áspits dels quais 1' ullada asseca, 

y bocs grans que tenen 1' anguilejar d ' u n r iu . 

Y horripilados an te el cáos, abísmanse de nuevo encima 

de sillares que ayer les servían de base, y los ant ros tene-

brosos de aquella revuelta mar re t ruenan y se estremecen 

al hórr ido desquiciamiento. 

Húndese el tá lamo de las hermosas Hespér ides ; sus 

cumbres , desprendiéndose, asiéntanse en los valles, y pro-

r rumpe en horrorosos aúllos y quejidos, como hembra 

que , en mal par to , exhala la boqueada postrera. 

Las planicies, al rajarse, abren sepultura á los cerros, 

dando, por hoyos y sopeñas, terribles y mortales rebufos; 

ya no se desmoronan c iudades , ya no se desmelenan 

bosques; gemidos son de un m u n d o en agonía mortal . 

El formidable minhocao que en sus entrañas yaf ía , al 

ver que en ellas se abren tan enormes boquetes, sale furio-

so, por entre ru inas de pueblos y montañas, amedrentando 

monstruos terrestres y marinos. 

El abismo otros sacude de sí jun tamente , que su tosco 

nido tenían en la coraznada del árbol que se der rumba , 

dragones, cerastas, áspides de mortífera mirada, y grandes 

boas que serpean como rios. 



Y esclatan, com resclosa que s' romp, les nuvolades, 

y en fulgurants mete'ors y scrps de foch los eels; 

y sent cruixí ' á la cárrega d ' onades sobre onades 

1' Atlántida, com feixos de canyes, ses arrels. 

Y damunt seu, terribles com may descarregantse, 

son front y pits calcigan les ires del E te rn , 

mcntre en sos peus de roca, com rats penats penjantse , 

cap al bell ions la estiran los genis del Avern. 

Pels cims dels puigs y cingles, com braus sense barrera ' 

sJ empenyen les zumzades del fort Mediterrá, 

á tombs ab altres cingles y puigs, que en sa carrera 

fan rodolar á empentes , sens dirlos: efeuse enllá.» 

Aixis, del to rb en ales, les mars del pol se baten 

ab les ciutats y serres de glas, illes y mons, 

y trossejats y á t imbes ensá y enllá 'Is rebaten, 

seguits d ' e s to l s de feres y naus á tomballons. 

D' eix mar al bram t i tánich, en son llit raguUosa, 

par t d' allá de 1' Atlántida, respon la de P o n e n t , 

y de turons per rompre la colossal resclosa, 

rodants montanyas d ' a y g u a rebat de cent en cent. 

Cual dique que se rompe estallan las nubes; los ciclos en 

fulgurantes mete'oros y en culebras de fuego; y , á la pesa-

dumbre de olas sobre olas, siente la Atlántida, como haces 

de cañas, c ru j i r sus raices. 

Y de ella enc ima, desatándose terribles como nunca las 

iras eternales, conculcan su f ren te y su regazo, en tanto 

que los genios del Averno, colgándose como murcie'lagos 

de sus pies de roca, la ar ras t ran á los profundos. 

Por las cúspides de los cerros y peñones, cual toros sin 

valla, empújanse las olas del terrible Mediterráneo, desris-

cándose con otros cerros y picachos á los que hacen rodar á 

empellones en su curso, sin siquiera decirles: «quitaallá.» 

Así, en alas del torbell ino, contienden los mares del Polo 

con las ciudades, sierras, islas y continentes de hielo, y, 

malrotados y en lajas, arrójanlos á uno y otro lado, segui-

dos de tropeles de fieras y naves , dando tumbos. 

Allende la Atlánt ida, de esa mar al t i tánico mugido, 

ronca en su lecho, la de Poniente responde; y, para r o m -

per la colosal presa de sus peñones, ciento á ciento ar ro ja 

contra ella sus rodantes montañas de agua. 



Dcsfentse '1 mur de pedra : de soca á arrel t remola, 

com faig rey de la selva de destral fèrrea als pichs; 

ab aspre terra t rèmol qualque marlet rossola, 

m e n t r e enrunantse cruixen sos fonaments antichs. 

S' a terra , y 1' enderroch, en ales de les Fur ies , 

ab la maror va á rebre les ones de Llevant, 

a r reu a r reu , les planes rublint y les boscurics, 

a r reu arreu, com arbres los puigs arrabassant . 

Topárense ; ab l lursaygues llurs aygues bar re jaren , 

y ab l lamps per l luminaries y d ' a y r e , terra é infern, 

al t r o y tcrrabastall per música, 's lligaren 

entre surantes selves é illots en lias etern. 

% 

Q u a n 1' univers Deu trenque, aixi 's vcurán sos tròssos, 

passar, entre despulles, horror y solitut, 

lo sol caduch, á palpes, buscant sos cabells rossos, 

y la mor t de ses victimes trucant al a tahut . 

Mes del bruyt destriantse del Ángel la paraula , 

atía á sa gran víctima me's Furies y llampechs: 

—¡Pu jáu del Nort ; baixáune del Sur; tempeste jáula ; 

feres aquí, prenèuvosen los trossos á mossechs!— 

Desmoronándose, t iembla desde.su base el m u r o d e roca, 

como el haya, rey de las selvas, á los golpes del hacha 

férrea; y con áspero retemblor arrásase tal cual a lmena , 

miéntras , disgregándose, c ru jen sus antiguos cimientos. 

Atiérrase, y los escombros de las Fur ias en alas, van con 

la marejada en recibimiento de las olas levantinas, doquier 

rel lenando bosques y l lanuras , doquier ar rancando peño-

nes como si fue ran arbustos. 

Chocaron; con sus aguas sus aguas confundie ron , y de 

los rayos al fulgor, y por música los t ruenos y traquidos de 

los vientos, de la tierra y de los infiernos, entre flotantes 

selvas é islotes, uniéronse en lazo eternal . 

Cuando Dios rompa el universo, a s í , entre despojos, 

horrores y soledad, veránse vagar sus fragmentos, al cadu-

co sol buscando á t ientas su rubia cabellera, yá . la muer te 

l lamando al ataúd de sus víctimas. 

Empero , el acento del Ángel , dominando el estridor, 

más fúrias y más rayos abalanza á su grande víctima.—¡Su-

bid los del Norte; bajad los del Sur ; cerrad con ella; 

acudid fieras, y á dentelladas llevaos sus pedazos!— 



Y ab lo fuet flamiger de sa rogenca espasa, 

los percudeix y aquissa, cada guspira un l lamp; 

y '1 regne que s' en entra, la vila que s ' ab ra sa , 

fan ab la mar , los nuvols, y cel y te r ra un bram. 

T a n t sols del cor d 'Alcides les aies no decauhen; 

nadant s' adressa â espatlles de l ' o n a , ab gran esfors, 

y ovira unes ciclôpees muralles que l ' a t r a u h e n , 

com un cant de sirena que '1 crida â un llit de flors. 

E r a ' l teu front , oh Gâdes gentil, filla de 1' ona, 

gavina q u e en un câlzer de lliri feres n iu , 

palau de vori y nacre que '1 sol de Maig corona; 

li sembla al hèroe, al vèuret, que un cel d ' a m o r s li r iu . 

Ment re ells, endarrer intse, glopejan l ' aygua amarga, 

ab embranzida rema, de cara al aspre m u r , 

y 's pen ja d una palmera que Geriô li allarga 

en t re 'ls marlets de rônega torratxa, ab bras segur. 

Per dar pr imer a Hespèris socors, al arraparshi , 

del dors atlètich d ' H e r c u l e s la pren , y à reculons, 

al vèurela tant bella, fogôs per abrassarshi, 

deixa esmunyir la antena, que roda ab 1' hèroe al fons.' 

Y con el flamígero azote de su rojiza espada los impele 

y hostiga; cada chispa es un rayo: y el reino que se sume, 

y la aldea q u e se abrasa dan un bramido, á una con m a -

res, nubes, cielos y tierra. 

Tan sólo Alcídes no abate las alas de su corazon; nadan-

do, írguese por cima de las olas con supremo esfuerzo, y 

vislumbra unos ciclópeos muros q u e le a t raen, como canto 

de sirena que á su lecho de flores le invitase. 

E ra tu f rente , Gádes gentil , hija del mar , gaviota que 

anidaste de un lirio en el cáliz, palacio de nácar y marfil , 

coronado por el sol de Mayo; el héroe imagina al verte 

que un cielo de amores le sonríe. 

Miéntras ellos rezagándose t ragan el agua amarga, rema 

con ímpetu , la faz al fuer te muro , y, con firme brazo, agá-

rrase á una palmera que Gerion le alarga por en t re las 

almenas de vetusto to r reon . 

Para ante todo acorrer á Hespér i s , tómala del atlético 

dorso de Hércules n o bien le vé asido; y haciéndose atras. 

fogoso por abrazarla , al ofrecerse tan bella ante sus ojos, 

suelta la entena , que con el héroe rueda á los profundos . 
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P e r darli en lo sepulcre del mar inmensa llosa, 

un g r o s penyal fa cáurehi que estava pr imparat , 

m o n t a n y a sens rabasses, que, en terra ja fent nosa, 

d' esqui txs y bruyt dins 1* aygua remou la tempestai . 

Va encara pels abismes tombant rodoladissa, 

q u a n Gerió al lunyantsen, á Hespèris gira 'ls ul ls , 

y en sa ilusió, com rosa de bosch esfulladissa, 

li besa 'Is polsos que ornan com march sedosos rulls. 

P e r ò la mar, obrintsc de colp, bromerejava 

més enl lá , un front eixintne y espatlles de gegant, 

y c o m llamp, rebatuda per fèrrea ma, una clava 

vo l á á aterrar al monst re , pels ayres foguejant . 

T u sola, hermosa Gádes, tu sola te 'n dolgueres; 

na ix de ton pit un drago2 plorós vora aquell f anch , 

y a b son fullam d' espasa vert cobricel li feres, 

q u e 1' arruixá molts segles ab llágrimes de sanch. 

El la á sa patria 's gira d' un promontor i al cayre, 

cercant la en va del caos d' horrors en los rebulls ; 

t o t li prengué"! sepulcre hont baixará ans de gayre, 

p u s ja ressechs, ni poden llagrimejar sos ulls. 

Para en el sepulcro del mar darle losa inmensa , de-

r rumba un gran peñasco q u e d e inminente caida es tabaá 

mano, montaña sin raíces, q u e , ya demás en la t ierra, 

alza en las aguas rumorosa tempestad de espumas. 

Aún deleznable sigue rodando por los abismos, cuando, 

desviándose Ger ion, vuelve los ojos hácia Hespéris, y en 

su ilusión, deshojadiza cual silvestre rosa, besa sus sienes 

ornadas á manera de marco por sedosos rizos. 

El mar , empero , abrie'ndose súbi tamente espumajeó algo 

más lejos; de él surgiendo una f rente y unos hombros gi-

ganteos, y como rayo lanzado por férrea mano, una clava, 

f lameando por los aires, voló á aniquilar al mons t ruo . 

Sólo tú Gádes hermosa, solo tú te condoliste; de tu seno 

nació, jun to á aquellos restos un drago l loron, que con sus 

espadadas hojas le formó verde dosel, rociándole siglos tras 

siglos con lágrimas de sangre. 

De un promontor io en la cúspide convierte ella la mira-

da hácia su patr ia , buscándola en vano en el hervidero 

del horroroso cáos; todo lo devoró el sepulcro á que ha de 

bajar en breve, pues enjutos ya, ni lágrimas pueden de-

r ramar sus ojos. 
I 5 



Al flamareig girada de sa Sodoma encesa, 

de L o t h sembla la esposa, tornada bloch de sal; 

desclou 1' estátua 'Is llabis : - ¡ A y ! Uochs de ma infantesa, 

¿ no vos podré ja veure , ni ais raigs d ' eix trist fanal 1 

¿ H o n t ets, hor t , hont cullíam ahir roses y lliris ? 

¿hont sou, mes flors, marcívoles Hespérides, a h o n t ? 

mos brassos erts vos cercan ab febra en mos dehns , 

y á m o n senglot que us crida lo vostre n o respon. 

Sois r o n q u e s veus de monstre responen devegades; 

aquel l de qui son presa ¿perqué 'm deixava á mí ? 

•per ell ¡ a y ! ab la sava del cor vos he alletades ? 

¿per ell en t re agonies de mor t vos infantí ? 

* 

¡Ningú, com jo, infelissa ! los vinyaters podaren, 

y 1 bou de mar verema ; per darlos Hit molsós, 

n iaren les cigonyes, los magraners bros taren; 

mes jo parí per péixels mon fruyt . Volgut espós, 

y tu ¿que has fet del carro flamant de tes victories? 

•que has fet de 1' áurea lira que '1 cel tenía pres ? 

C o m neu que 's fon, passaren ta anomenada y glories, 

y si u n a t o m b a ' t resta, sols 1' ona sab hon t es. 

La faz á la l lamarada de su Sodoma en brasas, parece la 

esposa de Loth convertida en estátua de sa l : despega la 

estátua los labios—¡Ay! lugares de mi infancia, ¿no os po-

dré ver ya más, ni siquiera de ese fatídico fanal á los fulgores! 

¿Dó estás, huer to , en que ayer cogíamos rosas y lirios? 

dónde flores m i a s , marcesibles Hespér ides , dó estáis? 

yertos mis brazos os buscan con delirio febril, y á mi so-

llozo que os llama el vuestro no responde. 

Sólo roncas voces de móns t ruos tal cual vez contestan; 

¿aquél que os ha hecho suyas, por qué olvidóse de mi? ¡ay! 

para él os he amamantado con sávia del corazon ¿para él? 

entre mortales ánsias, os di al mundo . 

¿Quién tan infeliz como yo? las vacas marinas vendimian 

lo que los viñadores podaron ; para darles mull ido lecho 

an idaron las cigüeñas y floró el granado; mas yo par í para 

nut r i r las con mi f ru to . Idolat rado esposo, 

¿ qué has hecho, di, del esplendoroso carro de tus victorias? 

¿qué, de la áurea lira que tuvo los cielos en ar robamiento? 

Como nieve que se derri te pasaron tu renombre y tu glo-

ria, y si una tumba te resta, sólo las olas saben donde yace. 



Dels régnés que venceres alguna ñau rumbosa 

l laurant la mar que >t colga, crescuda ¡ayl ab mon plor, 

ab la dent de ses áncores arrancará la llosa, 

pe rqué un marisch me robe la bresca de ton cor. 

Jugará ab les garlandes de nostre prometatge, 

que j oe s to j í , l ' e s có r P ora que entre les roques v m ; 

y i hor ror ! en nostre tálam flayrós de nuviatge, 

a b r inxos de mes filles tal volta fará niu. 

-Y nostres filis, tant candis un temps? ¡oh estimadissim! 

de llurs calcinats cossos les teres fugirán 

1- Atlantich al gitarlos ; ¿perqué, perqué, oh Altissim, 

no 'm féreu morta naixer havent de patir tant I 

Fereu les flors com cálzers per bèureusen la flayre; 

los arbres per servírvosen com de ventalls de flors; 

l 'aucell perque refile; perque lo bresse 1' ayre; 

y á mi, com la mar fonda, m ' umplireu d ' amargors . 

Mes ja pel terratrèmol me sento obrir la testa, 

mos ulls perden lo veure, mon cor l 'aletejar , 

me du H gemech dels régnés que espiran la tempesta, 

y ¡ ay ! com xipre aquí moro vetllant en Uur f o s s a r . -

De los reinos que sojuzgaste alguna gallarda nave, sur-

cando la mar que te cubre, acrecida ¡ay! con mis lágrimas, 

con los dientes de sus anclas arrancará tu losa, para que u n 

marisco me robe el panal de tu corazon. 

Jugará con las guirnaldas de nuestros esponsales, que 

yo guardé, la escorpena que mora entre las rocas y ¡qué 

horror! quizá, con rizos de mis hijas, labre su nido en 

nuestro perfumado tálamo nupcial . 

¿Y nuestros hijos, tan Cándidos en otro tiempo? ¡oh amor 

mió! de sus calcinados cadáveres huirán las fieras cuando 

los vomite el Atlántico ¿por qué, por qué ¡ oh Dios de las 

alturas! no hicisteis que muerta naciera si había de sufrir 

tanto? 

En forma de cáliz creasteis las flores para beberos su 

fragancia; los árboles para serviros de ellos como de aba-

nicos de flores; para que t r inaran las aves; las auras para 

que las mecieran; y á mí, como los hondos mares, me lle-

nasteis de amargura . 

Mas ya siento que el terremoto turba mis sentidos, falta 

luz á mis ojos, aleteo á mi corazon, el huracan me trae 

el gemido de los espirantes mundos, y !ay! aquí muero 

velando su osario, como el ciprés.— 



Digué: y, sois per no veure lo quadro f u n e r a n , 

d' espatlles s' hi mitx gira, y al terbolí y t rontol ls 

rodantl i '1 seny en térbol, fantasiós desvari, 

s' en va esvanida y sópita per térra de genolls . 

_ ¡ Ay ! raos poncells veig caure del cel com una p lu ja , 

donant los per entrada son cráter fosch 1' infern, 

com reb la mola rústega lo blat de l a t r a m u j a , 

hon t los atía '1 Uamp del anatema etern. 

Mes filies, ¿ y vosaltres ? jo os prometía imperis 

y ceptres, y vos dono set palms de mar tan sois!. . . 

De t res caps ¡ a y ! lo monstre , fugim !... T a dolsa Hespéris 

so que t ruco á ta fossa. Mon Atlas ¡ a y ! ¿ m ' h i vols ?— 

Ronchs hinines mortuoris m u r m u r a al l luny 1' onada 

ab la maror , rufaques y t rons en d e s a c o r t ; 

y á u n tany de taronger sa lira d' or penjada, 

exhala sa anyoransa, com ella, en ays de mor t . 

Pe ro la mort sa dalla no branda, no, per ella, 

ans, desviantli ! ls ulls del espectacle fer . 

ab un bech de ses ales acluca sa parpella, 

perqué deis filis no veja 1' esgarrifós xafer . 

Dijo: y, por no ver cuadro tan fatídico, tuerce el rostro; 

y á tanta sacudida y per turbación cayendo su mente en 

vago y fantaseador delirio, sin t iento y aletargada dá de 

hinojos en t ie r ra . 

—¡Ay! como lluvia veo caer del cielo mis re toños, dán-

doles el inf ierno su lóbrego cráter por entrada; no de otro 

modo que la áspera muela recibe el trigo de la tolva, á don-

de los impele el rayo del eternal anatema. 

¿Y vosotras, hijas mias? imperios y cetros os promet í , 

mas ¡ay! os doy tan sólo siete palmos de mar . . . El móns-

t ruo de las tres cabezas, huyamos. . . T u dulce Hespéris soy 

que l lamo á tu fosa. Atlas mió ¿te niegas á abrirme?— 

Roncos mor tuor ios himno» m u r m u r a el lejano oleaje en 

discordancia con marejadas, ráfagas y t ruenos; y de un 

tallo de na ran jo pendiente su áurea lira, como ella exhala 

su congoja en ayes de agonía. 

Mas no blande no para ella la muer te su guadaña, ántes 

bien desviando sus ojos del t remendo espectáculo, ciérrale 

los párpados con el pico de sus alas, para que no vea el 

horr ipi lante aplastamiento de sus hi jos . 



2 3 2 V I I I — L ' ENKONZAMENT 

Dint re '1 rebull Alcides esquitlla, entre zumzades 

enan tes y vinentes, esgalabrat y xop, 

y, r eben t en cada illa y escull ensopegades, 

del sauló de la vora muscleja mes aprop. 

L ' hi esperan ab los Nûmides, Arpies y Amassones, 

fe ram que foragita del África '1 desert; 

¿vindrían á donarli , pot ser, enhorabones , 

per haver de cadenes deixat lo mar llibert ? 

T a n t bon punt vers Hespèris li veuhen pendre t e r ra , 

com llagostada cauhen d 'Alc ides al damunt , 

da r re ra A n t e u 3 que 'ls mena, semblant á un cap de serra 

que rode empès pels brassos de foch del S imoun . 

Mes, com peí l lamp ferida, tota África s' assombra, 

q u a n 1' héroe á son guiatge titánich escomet; 

la vol iayna es última que fuig devant sa escombra, 

la escombra que de monstres lo mon deixava net. 

T r e s voltes á ses plantes d ' u n colp Anteu rodola, 

del fanch sempre aixecantse ab renadiu dalit ; 

quan l ' a l t r e a b férrea grapa l ' es t reny y 1' ena rbo la , 

fentli cruxir com Uenya los ossos dintre '1 pit. 

V I I I — E L HUNDIMIENTO 2 3 3 

E n el vaivén de las olas, descalabrado y chorreando 

evádese Alcídes del t u m u l t o , y, t ropezando en islas y en 

arrecifes, bracea ya más cercano del costanero arenal . 

Allí le esperan con los Númidas , las Arpías y las Ama-

zonas , feral bocanada que vomita el desierto afr icano; 

¿acuden quizá á felicitarle po r haber roto las prisiones de 

los mares? 

N o bien le divisan ganar la orilla hácia Hespéris, caen 

sobre él cual n u b e de langosta, tras Anteo que los guia, 

semejante á un crestón de montaña que ruede empujado 

por los ardientes brazos del S i m o u n . 

Mas, como herida del rayo asómbrase el África entera 

cuando el héroe embiste á su titánico caud i l lo ; es la 

postrer morral la q u e h u y e ante su ferrada , su ferrada 

que de monstruos bar r ió el un iverso . 

Hasta tres veces rueda Anteo derr ibado á sus pies , 

otras tantas alzándose del fango con renaciente coraje ; 

cuando aquél , con férreo p u ñ o , le opr ime y le enarbola , 

como cañas haciéndole cruj i r los huesos dent ro del pecho. 



2 3 4 V I I I — L 1 ENFONZAMENT 

L o llansa, y reprenent lo pels peus, infernal massa, 

lo rabassut cadavre fueteja sos vassalls ; 

corn lo foch que esparona los nûvols , per hon t passa, 

de fera, d ' h o m e y d ' a r b r e sols quedan esborralls. 

P rou tiranli ruixades de dar ts les Amassones, 

de closques de tortuga mar ina fent escut, 

prou de ses dents y brassos fan a r m a les Gorgones 4 

y de sos ulls, que tornan de pedra d tôt vensu t . 

Mes totes capbussaren al m a r esparverades, 

com grues que arrabassa de t e r ra un mal h ivern; 

y en ella estabornides â colps y a la- t rencades , 

Arpies y Estinfâlides fugiren al in fe rn . 

Arrójale á lo alto, y reasiéndole por los pie's, el corpu-

lento cadáver, maza infernal , verguea á sus vasallos, y, 

cual centella que aguija las nubes, por donde quiera que 

pasa, de fieras, de hombres y de árboles, vestigios quedan 

tan sólo. 

En vano lluvias de dardos le lanzan las Amazonas, capa-

razones de tor tuga mar ina t omando por escudo; en vano 

se valen las Gorgonas de sus dientes y brazos por armas, 

y de sus ojos, que en piedra convierten al vencido. 

Todas azoradas zambulléronse en el mar , como grullas 

que una mala invernada ar reba tó de tierra; y, a tolondra-

das y ali-rotas á golpes, Arpías y Estinfálidas huyeron á los 

infiernos. 



C A N T N O V E 

LA TORRE DELS TITAN S 

Mitx batuts per la maror los Atlants s' enfilan á una serra, no s o m o g u -
da encara per les ones . Desesperant d'arribar á Gádes, proban per fug .r 
del di luvi , d' escalar lo cel. Quan n' está á tres dits la torre, feta de 
esculls y trossos de montanya, se "ls aterra, y ab horrible imprecac.ó re-
baten contra Deu los bocins del enderrocat edifici. L' Exterminador at.a 
contra ells l o s elements, y a b s a t a l l a n t a espasa acaba d ' o b n r l abisme 

del At lánt ich en la térra. S ' hi enfonzan los T i tans y de l lur sepulcre bro-

ta 'I volcá de Tenerif. V Angel enveyna son glavi de foch y remunta ais 

n ú v o l s despedintse deis altres continents fins al dia del J u d i e . Al lá dalt, 

s" ou un cántich de gloria al Alt íss im. L' Angel de 1' Atlántida, tornant-

sen al cel, dona al Angel d' Espanya, que 'n devalla, la corona de la que 

fou reyna deis mons. La veu del Teyde . Los terratrémols de les Ules at-

lántiqucs. 

YDÁ! taurons y buytres, vos sobra á nit carnatgc , 

y encara us posa á taula 1' Atlántida 'ls seus filis, 

que debategan aygues ensá, llur cri t selvatje 

lltgantse en chor feréstech del mar ab los renills. 

C A N T O N O V E N O 

LA TORRE DE LOS TITANES 

Medio destrozados por la marejada trepan l o s At lantes á una sierra no 
conmovida aún por las o las . S in esperanza dearribar á Gádes, prueban, 
para evadirse del di luvio, á escalar el cielo. A l distar dos dedos tan sólo la 
lorre. hecha de sirtes y de trozos de montana, se atierra, y entre horribles 
imprecaciones, arrojan contra Dios los escombros del derruido edificio. 
ES Exterminador impele los elementos contra ellos, y con su ta,ante aca-
ba de abrir el abismo de la At lánt ida en la tierra. Húndense en él l o s T i -
tanes y de su sepulcro brota el volcan de Tenerife . Envaina el Angel s u 
espada de fuego, y remóntase á las nubes despidiéndose de los restantes 

continentes hasta el dia del Juicio. Resuena en I as a l turas un cántico de 
gloria al Al t í s imo. El Ángel de la Atlántida, al restituirse al c e l o , entre-
ga al Ángel de España, que de él desciende, lo corona de la que fué rema 
de los mundos . La voz del Teyde . Terremotos en las islas atlanucas. 

c h u r r a ! « b u r o n e s y b u i t r e s > c a r n a j e s o b r a d o h a b e i s 

| Ü P a r a esta noche, y aún la Atlántida os sirve á pasto 

sus hijos, que, b regando cont ra las olas, aunan su salvaje 

gritería en horr í sono coro con los bramidos del mar . 



Los Atlants á 1' inflada maror se somorgollan, 

tant prompte com resurten en báquich reguitzell, 

y ja avant , ja á recules y á tombs, uns s' agromollan 

ab altres, armes, feres y t ronchs en gran capdell. 

Com del Mar Roig les ones en mur arrestellades 

damunt Moisés, al rómpres á 1' aspra veu del t ro, 

en esgabell rodaren al fons esllevissades, 

dant fossa al r iu de llances y gent de Faraó ; 

aixis corcers y carros, ballestes y corones 

rodaren ab escumes y pols en terbolí ; 

tot vivent demanava socors, y entre les ones 

responían los negres cetacis :—Som aquí.— 

Si, com Tr i tons llotosos, del aygua poden t raure 

lo cap, aguaytan lluscos si 1' héroe en lloch se veu; 

y creuhen, n o ovirantlo, que en lo pregón deu jaure , 

y ab tal que ell mor ia , perdre la vida no 'Is sab greu. 

Llur ciutat , com una atxa, flameja que flameja; 

apar veure una mare condemnada á fer Hum 

ab son ossam de torres , que ja 1' abís colleja, 

ais fills que t ambé llansan de condemnat f a rum. 

Somormújanse los At lantes en la hinchada marea , no 

bien remanecen en báquica retahi la , y, ora avanzando, 

ora en retroceso, ora á tumbos , congloméranse con fieras, 

a rmas y t roncos en núcleo colosal. 

Como las olas del Mar Rojo hacinadas sobre Moisés á 

modo de muro , reventando á la terrífica voz del t rueno , 

resbalantes vol tearon en desorden hasta el p rofundo , sir-

viendo de fosa al r io de lanzas y al ejército de los Faraones , 

así corceles, carros, ballestas y coronas rodaron vortigi-

nosos con polvo y espumas; todos clamaban socorro y entre 

el oleaje, los negros cetáceos respondían:—Hénos aquí.— 

Si, cual encenagados Tr i tones , consiguen asomar la ca-

beza atisban, cegajosos, si acá ó allá divisan al héroe ; y , 

al no verle, imaginan que debe de yacer en lo más hondo, 

y con tal de que muera , ya no les apena perder la vida. 

Su ciudad á manera de antorcha flamea más y más; se-

meja una madre condenada á a lumbrar con su esqueleto 

de torres, que el abismo engulle, á sus hijos que t rasmi-

nan también como condenados. 



I X — L A T O R R E DELS TITANS 

A sa claror, s' a r rapan á u n esquenall de serra, 

que encara al g ran diluvi la testa no a jup í ; 

y '1 fanch de ses parpelles t rayent , saltar en terra 

al de Beocia oviran d' Espanya en lo jardí. 

Désespérant ferotges de beure la sanch seva, 

quan ja embr iaga t sde rabia la tenen â mitx coll, 

contra la ma de Deu, q u e â llurs unglots la lleva, 

de l lur cor lleig esclata la verinada d doit. 

Yagafan ¡ a u l t r o n c h s y a r b r e s q u e al cru rocams 'es te l lan 

penyals, que s ' e n g r u n a r e n tombant al d a m u n t seu, 

y amun t , t imberes sobre t imberes arrestel lan, 

segurs ab tal escala de capbussar á Deu. 

D' una estrebada a r ramban ciclòpichs edificis, 

ossades de balena, conreus y pedregams; 

hont jeya una montanya ja hi badan precipicis, 

ses crestes d ' una á una llevantli y sos rocams. 

Si en lo refluix ensenya cap bosch ses cabelleres, 

garfíntleshi 1 'a r rancan, y, penjat com rahim, 

ab ses afraus pels ayres, ses balmes r ius y feres, 

á assèurel d a m u n t d ' a l t r e s 1' envían cap al cim. 

Á su fulgor se afer ran á un crestón de montaña que aún 

no inclinó la frente al gran diluvio, y, quitándose el cieno 

de los párpados, vis lumbran al de Beocia saltar en t ierra 

en el hispano jardin. 

Desesperando feroces de beber su sangre, cuando ya, 

ebrios de coraje, la sentían en las fauces, contra la mano 

divina q u e así la ar rebata de sus zarpas, á chorros , estalla 

la venenosidad de su protervo corazon. 

Y agar ran t roncos y árboles que astillan en la escueta 

roca; peñascales, que sobre ellos al caer se disgregaron, 

y, encaramándolos, emba luman precipicios sobre precipi-

cios, ciertos con tal escala de despeñar á Dios. 

De un empellón allegan edificios ciclópeos, osamentas 

de ballena, sembrados y pedregales, en donde yacía una 

montaña , hay boquiabier tas simas, que una t ras otra sus 

cumbres a r rancan y sus rocas. 

Si en el ref lujo a lgún bosque asoma su cabellera, gar -

feándosela, lo descuajan, y, colgado cual racimo, con sus 

hondonadas, sus espeluncas, sus rios y sus fieras á que 

se asiente sobre los demás, lo envían por los aires, á la 

cumbre . 



Ja 'Is Py r ineus y 1' Át las brancut son una serra, 

á espatlles 1' un del a l t re , turó sobre tu ró , 

y Ábila, Calpe, e sbe r l e s d 'At lán t ida y desferra, 

de tros en tros, hi co lean encara ab confusió. 

Y ells dalt , los u n s dels altres al dors acimbellantse, 

olmedes, puigs y n ú v o l s a m u n t escalonant, 

y á la estrellada c ú p u l a deis astres acostantse, 

per amarrarshi a i x e c a n los brassos de gegant. 

Ira de Deu ¿ q u e dorms? oh no, que á ta rufaca 

sa cárrega, la t o r r e d ' a r r e l s de ferre, esbat, 

com sacudeix la seva d e fruyts y fullaraca 

1' alzina que 1' e s p u m a del cel ha corsecat. 

S ' aterra '1 castell d ' homes, del puig de puigs que alsaren 

ab los blochs, en h o r r i b l e cascada á capbussons, 

de cel a m u n t á t e r r a , de te r ra á mar tombaren , 

de montanya en m o n t a n y a capgirellant al fons. 

Dintre 1' pou d e 1' abisme pregón tot despenyantse 

s' escabellan y a f o n y a n los fronts ennegrehits , 

y á tall de nuadisses serpents entrelligantse, 

se clavan ver inosos caixals y unglosos dits. 

Ya forman sólo una sierra el Pir ineo y el ramificado 

Átlas, u n o escabel del otro, peñón sobre peñón; y Ábila y 

Calpe, cascos y escombros de la Atlántida, trozo sobre tro-

zo también cabalgan confundidos. 

Y ellos en la cima, los unos empinándose sobre el dorso 

de los otros, escalonan olmedas, cerros y nubes , y, cerca 

ya de la estrellada cúpula del firmamento, alzan para asir-

se de ella sus brazos giganteos. 

Ira de Dios ¿ duermes acaso ? oh no, que á tu ráfaga la 

torre de fe'rrea raigambre despide de sí su carga, cual 

sacude la suya de f ru to y hojarasca la encina carbonizada 

por la centella del cielo. 

Atie'rrase el h u m a n o castillo desde el peñón de peñones 

que con bloques alzaron, der rumbándose en horrible cas-

cada, del alto cielo á la t ierra, de la tierra al mar cayeron, 

de monte en monte t ras tumbando hasta ios antros . 

Al despeñarse dent ro del p rofundo pozo del abismo, se 

desgreñan y abollan las ya ennegrecidas frentes, y en t re -

lazándose á guisa de enroscadoras serpientes, h íncanse ve-

nenosos colmillos y uñosos dedos. 



2 4 4 I X — L A TORRE DELS TITANS 

Fins 1' án ima , en ses ires, arrabassat s' haur. 'an, 

ells ab ells esberlantse lo f ront á colps de peu, 

sinó perque , avans d ' ho ra morint , apagarían 

la tempestai q u e pu ja de l lur sepulcre á Deu. 

—¿Hont es?-satánichs cridan,-¿hont es? ¿perqué s'amaga? 

no te ja mor t q u e mate , ni te r ra per colgá'ns ; 

si del l lamp se ref ía , corsecador, no '1 traga, 

que anam á arrabassarl i ¡ malhaja ! de ses mans.— 

Ascolta Deu , y a tura lo foch que de la cima 

devalla ja á fer cendra d ' aquells tions d ' infern, 

men t re ells á q u i sois l ' o d i sacrílech reanima, 

al mar d e m a n a n a rmes de mort contra 1' E te rn . 

Com taups f u r g a n t resurten del fons á qua t re grapes, 

y apilan los cadavres dels anegats á munts , 

y agabellantlos d ' arsos y romaguera ab rapes, 

ais vius fan de passera los enarcats difunts. 

Los b o a b a b s 1 q u e t rovan, al pendre terra , ab furia 

romputs , al cel voleyan ab la marjada, ahont , 

com á sapats, musclosos gegants d ' a l t r a centur ia , 

re treyan á les serres los jorns pr imers del mon . 

Hasta el alma arrancado se habr ían , unos á otros en su 

odio, ra jándose las sienes á puntapiés, sino porque con su 

p rematura muer t e , hubiérase apagado la tormenta , que 

desde su sepulcro se elevaba hasta el Eterno . 

—¿Dónde está ? —satánicos exclaman , —¿ dónde está ? 

¿por qué se esconde ? ya ni t iene muer te que nos mate , 

ni t ierra donde sepultarnos; si cuenta con el rayo destruc-

tor , no lo ostente, que á arrebatárselo i remos ¡ malhaya ! 

de las manos .— 

Escucha Dios, y pára la centella que de la cima descien-

de ya á convert ir en pavesas aquellos infernales tizones; 

mientras ellos, á quienes sólo reanima odio sacrilego, a r -

mas mort í feras cont ra el E t e r n o piden á los mares. 

Hurgando á manera de topos salen á gatas de las simas; 

apilan en montones los cadáveres de los anegados, y atán-

dolos con tallos de zarzal y cambronera , enarcados d i fun-

tos sirven de pasarela á los vivos. 

Los boababs que encuent ran al tomar la t ierra, rotos con 

ira vuelan al cielo, jun to con el ribazo, en que, como mem-

brudos musculosos gigantes de otras centurias, depart ían 

con las sierras acerca de los dias pr imeros del mundo . 



Alguna de llurs dones que 'ls va ab 1' infant da r re ra : 

—¿Que feu,—esgarrifada los crida,—donchs que feu ?— 

ells garfeixen son flonjo cabell, verts de quimera , 

y al cel tirantla :—Vólahi,—li diuhen,—si ets de Deu.— 

Barraques , naus , esberles de torre hi voleyaren, 

que en térra son montanyes al caure , al mar illots, 

recers en que les foques un jorn s' enterrosaren, 

y agulles hon t penjavan llur niu los aligots. 

Serrats del regne fîtes, esculls y promontoris , 

ab son alàm pels ayres fan de la terra uns llims ; 

volant, volant, empaytan los sôcols als cimboris, 

y dels capgirats cingles devalla l ' aygua als cims. 

Y 'ls cims de les montanyes topant ab ses rabasses,2 

y aqueixes ab los astres, del cel en lo pregón, 

tornan á caure en p lu ja de crepitantes masses, 

y apar desferse en runes esllenegat lo mon. 

En tant lo torb , munta t en aies de les Furies , 

juga ab los pans de terra, que '1 mar cent colps li ha près; 

y udolan tots, com llops al fons de les boscuries, 

P anyell, de que sentían fa rum, quan ja no hi es. 

Si alguna de sus esposas, que con su hijo va de ellos 

detras,—¿que hacéis?—horrorizada les pregunta , garfean su 

esponjoso cabello, verdes de coraje y al cielo lanzándola, 

—Vuela con él,—le dicen,—si de Dios eres.— 

Allí volearon barracas, embarcaciones y f ragmentos de 

torre , que montañas son si en t ier ra caen, é islotes si en 

el mar ; solanas en q u e las focas un t iempo se revolca-

ron, y picos de que colgaban sus nidos los aguiluchos. 

Serranías linderos del reino, arrecifes y promontor ios , 

al alear por los aires, sumen en lobreguez la t ierra ; trasvo-

lando chocan zócalos y cimborios, y el agua desciende á 

las cúspides de los t rabucados peñones . 

Y topándose en los altos cielos las cumbres de las mon-

tañas con sus raíces, y éstas con los as t ros , caen de nuevo 

en lluvia de crepitantes moles, y parece que desquiciado 

el universo se reduzca á escombros. 

En tanto el torbel l ino, montado en alas de las Fu r i a s , 

juega con los témpanos de t ier ra , que el mar veces cien 

hizo suyos, y todos aúl lan cual lobos , en lo más espeso 

del bosque, al no dar con el corderi l lo cuyo rastro perci-

bieron. 



Mes 1' Ángel atiantlos:—¿ Que feu ? desarreláula; 

de son t ronch f eune estelles, t ions de son b r a n c a m ; 

com herba q u e 1' Altíssim ha malehit , cremáula , 

y apre's ven tau la cendra d' infern que .'n deixe '1 llamp.' 

Ouhen , y '1 m a r ses ones, sos fochs lo cel a tu ra , 

sua sanch la montanya com un rah im prempsat , 

debatega ab sos golfos ferrissos la na tura , 

per amagarse t remola dintre 1' abís badat. 

Com riu q u e del Empir i baixás de b roma en b roma, 

cau una espasa borlada de llamps; y 1' alt tu ró , 

que no podrá somoure lo cel si s' hi desploma, 

aydat deis vents , les aygues y '1 foch en explosió, 

t rabócas, a b sa cárrega, com un bressol de canyes, 

y ampie y golós badantse, l labiejant maels t rom, 

negros a l jub la té r ra los mostra en ses ent ranyes , 

que fins á la me's fonda mitx s' esbadella y romp. 

Esferehits reculan , mes ohint ja á l lur sobre 

desbotar del Arcángel lo tormentos alé, 

capi tombant rebátenshi , quan més ses barres obre, 

gojós 1' abisme al véures, d' una fornada, pie. 

« 

Mas el Ángel hostigándolos:—Qué hacéis? desarraigadla, 

haced de su t ronco astillas, y leña de sus ramaje , cual yer-

ba maldita de Dios, quemadla , y aventad luégo la infernal 

ceniza á que el rayo la reduzca.— 

Al escucharle, el mar pára sus olas, y el cielo sus rayos, 

sangre destila la m o n t a ñ a cual prensado racimo, y for-

cejea la na tu ra cont ra sus férreos goznes, h u y e n d o t em-

blorosa á esconderse en el abierto abismo. 

Cual rio que, de n u b e en n u b e , desciende del Empí reo , 

cae una espada con or la de centellas; y el altivo peñón , que 

el cielo conmover n o podría, aún desplomándose sobre él, 

auxiliado por vientos y mares , y el estallante fuego, 

vuélcase 
con su carga, como cuna de cañas , y ancho y 

engull idor abriéndose boqueante maelstrom, muéstrales la 

t ierra negruzco alj ibe en sus ent rañas , hasta la más re-

cóndita quebra jándose y rompiéndose. 

Amedrentados retroceden, mas oyendo por cima de 

ellos r e t rona r el tormentoso hálito del Arcángel , lánzanse 

de cabeza, cuando más abría el abismo sus fauces, gozoso 

de verse l leno de una hornada . 



Ciutat, cinglera, Atlántida y Atlants d ' u n a gor jada 

devora, Ilot y escumes, balenes y aucel lam, 

y, en remolí t e r r ib le d ' i n f e r n , la tor rentada , 

de pobles y garr igues , vaixells y pedregam. 

S' hi in fe rna regolfada la tempestat feixuga, 

y '1 to rb ab qu i 's batía per l ' aygua á revolcons; 

si torna á obr i r la boca lo monstre , el mar s' a ixuga, 

y sois hi h a u r á per darli los astres á cros tons . 

S' enforna 1' a rma y torna lo xucladó' u n vesuvi 

que á cada p u n t flameja y udola ab mes rugal l , 

d ' hont pu ja a r rasadora columna d' u n diluvi 

de foch, que r u n a y aygues no 'n son bon a tura l l . 

¡ Cástich g ran ! ab l lurs eynes ro jenques , rochs y grava , 

llenya del Teyde , pu jan Atlants á capgirells, 

que copsa 1' amp ie cráter , envolts ab r ius de lava, 

per més a m u n t rebátrels de flama ab grans capdells. 

T remola tot realme vehí ; ab lligams de m a r b r e 

fermât al q u e s' en entra, prou te que t r e m o l a r ; 

Albion, Espanya , Libia, com branques ab llur a rb re , 

ara-avans-ara á trossos capbussan á la mar . 

De u n sorbo devora ciudad, riscos, Atlántida, Atlantes, 

cieno, espumas aves y ballenas, y en terrible é infernal vór-

tice, un aluvión de pueblos, carrascales, bajeles y peñascos. 

Regolfada infe'rnase la densa tempestad jun to con el 

tu rb ión con que volqueándose luchaba entre las aguas ; si 

vuelve el móns t ruo á abrir la boca, enjugarásc la mar y 

sólo habrá para darle astros á pedazos. 

Enhórnase la espada y convierte la vorágine en un ve-

subió, q u e á cada ins tante flamea y ulula con más ronco 

acento, subiendo por él arrasadora co lumna de un dilu-

vio de fuego, que n i escombros ni agua son eficaces á 

atajar . 

¡Tremendo castigo ! con sus candentes a rmas , rocas y 

gui jarros, combustible del Teyde , suben los Atlantes, y, 

envueltos en rios de lava, los recibe el ancho cráter para 

despedirlos á mayor a l tura entre ingentes globos de llamas. 

T iemblan todos los reinos circunvecinos, con marmó-

reas l igaduras sujetos al que se sume : ¡qué mucho que 

t iemblen! Albion, España y Libia, como ramas de tal á r -

bol, por momentos caen á trozos en la mar . 



¿Qu i t rencará aquells brassos ab que á l lur coll s' aferra 

«no ' m deixeu, com dihentlos, germanes del m e u cor!» 

¡poder d i v í ! s' enfonzan roraputs de serra en serra, 

y d ' a y g u a u n bull sois resta que minva, minva y. . . mor . 

L lavor s lo Geni enveyna la espasa abismadora. 

C o m d o n á '1 colp terrible mon llabi no ho sab d i r ; 

pod r í a sois contar tho sa veu ret ronadora, 

que n o ohirá altra volta lo m o n finsá mori r . 

Mes vetaquí d e ' l África 1' Europa desjunyida, 

en t r e elles mentres coica les mars un mar ma jo r , 

y e sb rancada la térra , y en dues mitx part ida, 

per n o u s volcans esbrava les flames de son cor. 

Q u a n 1' hortelá veu la aygua per la reguera corre 

que ha ober t , s' a tura al mánech del cávech r e p e n j a t ; 

aixis 1' Ángel , espera q u e '1 puig mes alt s' ensorre , 

y, e s t reb d ' argent la l luna donant l i , ha al cel munta t . 

D' al l í ab racansa 's gira l lampegador ais altres 

cont inents :—A reveure ,—cridant : —quan tornare', 

será la mar que us colgué de flames per vosaltres ; 

¡temeu á Deu , que '1 dia deis grans judicis ve !— 

Quie'n romperá los brazos con que se aferra á su cuello 

como diciendo, «no me abandonéis , hermanas de mi cora-

zon,» ¡oh divino poder! húndense rotos de risco en risco y 

sólo queda en las aguas u n escarceo que mengua, mengua 

y desaparece. 

Envaina entonces el Genio su abismadora espada, cómo 

dió el terrible golpe mi labio á decir no acierta; contarlo 

podría tan sólo su voz re t ronadora , que el m u n d o no oirá 

de nuevo hasta su acabamiento. 

Mas hé aquí desuncida ya el África de la Europa , mien-

tras entre ambas un mar mayor se sobrepone á los mares, 

y desgajada y bipart ida la t ierra desfoga por nuevos vol-

canes las l lamas de su seno. 

Cuando el hor te lano ve correr el agua por el surco que 

ha ab ier to , detie'nese reclinado en el mango de la azada ; 

también el Ángel espera que se allane el cerro más promi-

nente, y ofreciéndole la luna argentado estribo, remóntase 

á los cielos. 

Desde allí con pesadumbre vuélvese centelleador hácia 

los restantes cont inentes—Á más ver—diciéndoles:—cuan-

do to rne , de llamas serán los mares que os recubran: temed 

á Dios, que se acerca el dia del juicio t remendo.— 



E n t an t 1' E m p i r i adol la sos h imnes de Victoria, 

en sa ala a rmoniosa bressan t lo mon suspès. 

; Q u i US assoleix ? l 'A t l àn t i da , gran Deu , p u j a à la gloria 

per g r a h o n s de m o n t a n y e s ; t r o n a u , y ja n o hi es ! 

T r o s de cel, al cr iar la , la fereu p lou re à t e r r a , 

p e r q u e vost re designi t an t alt s' h i benehis ; 

malagrahi t s se rv i rensen sos fills per m ò u r e u s g u e r r a , 

y a b ells y sa a r m a m e n t a l lansdreula al abis. 

T a n t sols pe r fer rena ixer los q u e '1 a m o r sospira , 

ja rdins de les Hespèr ides , deixàreuhi l levor ; 

u n a ona esbor ra 1' a l t ra , lo mon al mon capgira , 

sols, as tre d ' a l t ra esfera , la vostra l lum n o m o r . 

Espanya , pel chor d ' a n g e l s cridada, s' e sparpe l l a , 

y veu que 's lliga u n pèlach ignot à son cos n u . 

—¿ Q u i re l leva en t o n cel l ' es te l caygut ?—diu ella, 

y als brassos es t renyen t la , joyós responl i :—Tu.— 

Si rena q u e d' en t r e ones eixint engal lardida , 

s' enfila à u n p r o m o n t o r i d ' a m o r à ref i la r , 

y per son cant , q u e ' ls ayres enmela , ve a m a n s i d a 

la mar a b salats l labis sos peus à ape tonar . 

E n t an to el E m p í r e o e f u n d e sus h i m n o s de v ic to r ia , 

mec iendo en sus a rmoniosas alas el a r r o b a d o un iverso . 

¿ Quie'n llega hasta Vos ? la A t l á n t i d a , oh gran D i o s , 

t r epa á la gloria po r escalonados montes , t roná is y desa-

parece . 

Pedazo de cielo, al c rear la , hicisteis q u e lloviese en la 

t ier ra pa ra que en ella vues t ra excelsa vo lun t ad fuese 

bend i ta , á q u e r r e a r c o n t r a V o s la u t i l izaron sus desagrade-

cidos hi jos, y con ellos y sus a rmas la ar rojas te is al abismo. 

T a n sólo pa ra q u e renacer pud i e r an los jardines de las 

Hespér ides , a n h e l o del a m o r , de jas te is s i m i e n t e ; bo r r a la 

ola á la ola , u n m u n d o vuelca á o t ro , sólo , l u m i n a r de 

dist inta esfera, jamás se ext ingue vues t ra l umbre .» 

España , l lamada por el angél ico coro , despier ta , y s iente 

q u e u n ignoto piélago se enlaza á sus escuetos bordes. 

—¿Quién re levará en tu cielo el caido astro?—le p r e g u n t a , 

y es t rechándola en sus brazos , responde gozoso :—Tú.— 

Si rena q u e su rg iendo gallarda de en t r e las olas, súbese 

á un p r o m o n t o r i o á en tona r sus amores , y á su can to , q u e 

adu lzora el ambien te , viene amansada la m a r á besar sus 

p lan tas con salados labios. 



Mes 1' alba ja, á faldades sembrant perles y lliris, 

corn tendra mare , guia peí bras al sol naixent , 

y á son bes dois, encesos y engarlandats del iris, 

pels avres s' esbargeixen los núvols d' Occident. 

E n t r e ells, bonichs y rossosdos Ángels s' ensopegan; 

plorós 1' un pu j a , 1' altre va rialler dret baix : 

_ ¡ Ay dolor 1 jo e ra 1' Ángel deis régnés que s' anegan ! 

- J o ho s o , - 1 ' a l t r e r e s p o n l i , - d e l que en ses r u n e s na ix . 

_ ¿ N o mor per sempre ? Fénix ¿reviu en Hit de lava ? 

si, pus á Or ien t veig P astre renaixer que aqu í 's p o n . 

Vetaquí sa corona d ' o r fi, q u e m' en p u j a v a : 

del mon q u a n sia reyna, ü posarás al f ront .— 

Li dona, y la volada repren, aixis dihent l i , 

tôt sacudint la pois de ses ales de neu , 

mentre aquell baixa á Hesperia que s 'alsa, mi txr ien t l i , 

del respatller de serres florit del Pyr ineu . 

¡Mes ay ! ¿ h o n t es P E l í s eu s occidental? D' Hespér i s 

lo tálam, hon t nasqueren Hespèrides y Allants ? 

la terra que ab sos brassos lligava 'ls hemisferis ? 

tôt fou, a r r èu , pastura d' abismes dévorants. 

E n t r e ellas, rubios y hermosos tropiézanse dos Ángeles; 

sube lloroso el uno , r isueño desciende el otro:—¡Ay dolor, 

Ángel era yo de los reinos que se anegan!—Yo,— añade 

el otro—lo soy del que nace de sus ruinas.— 

—¿No muere acaso para siempre? ¿revivirá como el Fé -

nix en su lecho de lava ? sí pues hácia Oriente renacer 

veo el astro que aquí se pone. T o m a su corona de oro fi-

nísimo, que ya devolvía á los cielos; cuando sea reina de 

los mundos , colócala en su frente.— 

Así diciendo, se la cede , y reemprende el vuelo, des-

polvoreando sus alas de nieve, miéntras el otro baja á 

Hespéria , que sonriente se alza del florido respaldar de 

pirenáicas sierras. 

Mas ¡ay! ¿ dónde están el Elíseo Occidental , y el tálamo 

de Hespéris en que Hespérides y Atlantes nacieron ? ¿dón-

de, la t ierra que enlazaba el hemisferio con sus brazos? to-

do, todo fué pasto de voraces abismos. 
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Mas ya el alba sembrando á haldadas perlas y lirios, 

como tierna madre, guia del brazo al naciente sol, y á su 

dulce beso, inflamadas y ceñidas de arreboles, se esparcen 

por los aires las nubes de Occidente. 



Y al m o n , deis que '1 volcaran, ni sois petjada ' n r e s t a ; 

1' E t e rn d ' u n a ditada borra sa mult i tut , 

y '1 t ro de l lu r s batalles, y '1 l lamp de llur tempesta 

passaren, com les aygues d' un riu escorregut. 

F ins la memoria 'ls segles perdrían de l lur fossa, 

sinó peí T e y d e ignívom que enca ra ' n parla al m a r 

d' aquella ni t , que 'n feren plegats la gran destrossa; 

y aqueix ascolta y brama com si hi volgués to rna r . 

¡ O h ! ¿ n o has sentit pels núvols rodar son aspre cántich, 

com per rallades t imbes y penyalars lo t ro, 

quan, ab pulmons encesos, eix Geni del Atlántich 

al mons q u e naixen conta d' aquell la destrucció ? 

Li cau al dors de lava la inmensa cabellera; 

d' un g lop de flames umple de gom á gom los cels; 

com n a u s ab ell se gronxan les illes, y darrera 

son roig plomall s' amagan de por los vius estels. 

Llavors , diu. que al esbatre. com ses aglans un roure . 

roques en brasa, entre elles, fets infernáis t ions, 

T i tans p u j a n y baixan, y, com caldera al coure, 

most rant los se 'ls engola de nou á tomballons. 

Ya en el mundo, de los que lo t ras tornaban ni huella 

queda tan sólo; el dedo del E te rno bor ró su muchedum-

bre, y de sus batallas el t rueno, y de sus tempestades el 

rayo pasaron, como corriente de exhausto rio. 

Los siglos perdido hubieran hasta la memoria de su fosa, 

si no fuera por el ignívomo Teyde que aún habla con el 

mar acerca de aquella noche, en q u e aunados hicieron tan 

horr ible estrago; y e'ste at iende y r eb rama cual si ansiase 

reproducir lo. 

¡Oh! ¿no percibiste rodar por las nubes su áspero canto, 

cual el t rueno por entre rajados der rumbaderos y peñas-

cales, cuando, con ardorosos pulmones , este Genio del At-

lántico narra á los nacientes mundos la destrucción de 

aquél? 

Cae sobre su dorso inmensa cabellera de lava ; de una 

bocanada inunda de llamas de bote en bote el firmamento; 

mécense con él las islas áxmanera de naves, y detras de su 

rojo penacho, escóndense aterrorizadas las vividas estre-

llas. 

Cuentan que, entónces, al despedir sus rocas en ascuas, 

como sus bellotas el roble, hechos t izones infernales , su-

ben y bajan Ti tanes entre ellas, y que , cual hirviente calde-

ra, no bien los muestra , nuevamente á tumbos los engulle. 



Y , enuja ts , devegades aquelles ossamentes 

que del cadavre atlántich gitá 1'abisme fart , 

en te r ra t rémol r o m p e n á revolcons y empentes, 

del E te rn que ' ls h i clava, tot rosegant lo dart . 

Les Canaries, Madera y Azores se somouhen , 

no podent ja ' ls t i tánichs esforsos resistir; 

ensemps com t rons d' in fe ra ays soterranis s' hi o u h en , 

y de ciclópea farga lo fulgurant respir . 

Lavor sapa r '1 horr ible volcá, foguera d' ossos, 

de carros y a rmadures , alsada peí fosser 

d a m u n t volcades timbes y puigs, escala á trossos,4 

per hont al cel muntavan los filis de Llucifer . 

Y que, enojados, rompen á veces con est ruendo, á em-

pellones y á golpes, aquellas osamentas que el abismo , 

har to ya de cadáver atlántico, vomitó , mientras roen el 

dardo del Eterno que allí los clava, 

Estreme'cense las Canarias, Madera y Azores, no p u -

diendo contrastar los esfuerzos titánicos ; como t ruenos 

infernales percíbense á la vez subterráneos alaridos, y la 

fu lgurante respiración de fragua ciclópea. 

Semeja entonces el hórr ido volcan, pira de huesos, de 

carros y a rmaduras alzada por el sepul turero sobre ce-

rros boca abajo , trozos de la escala por la que los hijos de 

Lucifer subían á los cielos. 



Digressió: l o sabi réligiós gira 'U nils á sa patria. S o m n i d H e s p e r u . 
C o n e i x la branca de taronger plantada per Hércules . Anyora la terra 
enfonzada. L' hort de les taronges d' or renaix en Espanya. Les set H e s -
pérides convertides en esleís . Lo cant del cisne. Hésper . Los filis 
d' Hércules y d" Hespéris . La regina destronada. Galicia y la torre 
d' Hércules de la Corunya. E l c a n o . Lusitania. Sagunto. Balada de 
Mallorca. Fundació de Barcelona. La veu del Táber . Hispál is . Lo Deu 
desconegut y son temple en Gádes. Hércules posa per fites 4 la terra 
l e s columnes del Non plus ultra. 

SgSfloM viatjer al cim d' una pujada , 

^ ^ d ' hont ovira sa térra somiada, 

aquí '1 bon vell sospira de dolsor ; 

y veentla verdejar hermosa y bella, 

passeja 'ls ulls, enamorat , per ella, 

rejovenit sentint volarhi '1 cor. 

C A N T O D E C I M O 

LA NUEVA HESPERIA 

Digresión: el sabio anacoreta dir íge los o j o s á su patria. Sueno de H e s -
péris. Reconoce el ramo de naranjo plantado por Hércules . Suspira por 
la tierra sumergida. Renace en España el huerto de las naranjas de oro 
Las siete Hespéridas convertidas en astros. El canto del c isne . Héspero. 
Los hijos de Hércules y de Hespéris . La reina sin trono. Galicia y la 

torre de Hércules en l a C o r u ñ a . Elcano. L u s i t a n i a . Sagunto . Bnlada de 
Mallorca. Fundación de Barcelona. La voz del Taber. Hispalis . El ignoto 

Dios y su templo en Gádes. Hércules coloca por hitos de la tierra las 

columnas del Non plus ultra. 

OMO viandante en lo alto de una cuesta, desde la que 

vislumbra la soñada patria , aquí el buen anciano 

suspiró de placer; y, al verla verdear hermosa y gentil, la 

recorre enamorado con los ojos, s int iendo volar á ella su 

corazon re juvenecido. 



Colon mira 1' Atlántich sense mida, 

com si hi sentís alguna veu que '1 crida, 

com si de genis, monstres y gegants 

ent remi tx deis fantasmes vagarosos, 

ovirás d' una verge 'ls ulls verdosos, 

verdosos com les ones y amargants . 

Mes 1' en distrau del sabi la veu forta, 

que á Espanya la seva ánima s' en p o r t a ; 

déixals volar, oh patria, per ton cel, 

ensényals be tes ribes y encontrades, 

hont de qui ' t feu se veuhen les ditades, 

com les de 1' áurea abella en pa de mel. 

De tant feixuga cárrega la terra enl leujer ida , 

á deixondar á Hespèris lo rey deis héroes ve, 

que , vora '1 promontor i de Gádes ensopida, 

somía encara estrenyer les filles que no te. 

Y après, en l ' ay re vèureles pujar ab gran cantur ia , 

com blanchs tudons que deixan l lur n iu en les eureres, 

y al ferse fonedissa peí cel la voladuria, 

girárseli, y que hi vole signarli rialleres. 

Colon contempla el Atlántico sin límites, cual si en él 

percibiese un acento que le llama; cual si, entre las vaga-

rosas sombras de gigantes, endriagos y genios, divisase los 

ojos verdosos de una v i rgen , verdosos y amargos como 

las olas. 

Mas distráele el vigoroso acento del anciano, que á Es-

paña conduce su espíritu ; deja, oh patria, que vuelen por 

t u cielo, ponles de manifiesto tus playas y comarcas, en que 

aún se distingue la impresión de la mano de tu Hacedor, 

como en melifluo panal la de dorada abeja. 

Aligerado el orbe de carga tan abrumadora , llégase de 

los héroes el rey á despertar á Hespér i s , que , aletargada 

junto al p romontor io gaditano, sueña que estrecha en sus 

brazos las hijas que ya no tiene. 

Y sueña luego que por los aires las ve ascender en t re 

sonoros cánticos, como palomas torcaces que de jaron su 

nido en las hiedras, y al rezumarse en los cielos la banda-

da, que á ella volviéndose rientes, le indican que vuele en 

pos. 



—Ja vinch, -d iu , y 's desperta d 'un altre espòs en brassos; 

coneix lo reboll tendre d ' a h o n t penjâ la lira; 

y al vèurel testimoni deis maternais abrassos, 

deis infantivols somnis y esbargiments ; sospira. 

- O h cimerai del a r b r e , - l i d i u , - q u e 'm veres neixer , 

del teu redós ¡ oh ! fésmen plaher fins á morir ; 

jo 't fare de mes llágrimes ab la regada creixer, 

y escoltarás planyívol lo meu darrer sospir. 

«<- . ! -TT IT T B >*" " "."" 

Mentre 'm recolzo sota ta verda cabellera, 

ab renadiues fulles abriga mon cor nu , 

que jo, esqueix transplantat á platja forastera, 

no sé ¡ ay de mi ! arre larme, ni reflorir com tu .— 

Creix l" arbre; y ans de gayre, de ses branquetes flonjes, 

á penjoyades, queya la pura y blanca flor, 

y entre '1 vert groguejaren, á rams, belles taronges, 

com en cel d ' esmeragdes ruixat d' estrelles d' o r . 

Y prompte sa tanyada guarnía ab grans boscuries, 

verdós mantell á Espanya de tota flor brodât, 

y ab sos aucells, murmur is , aflayres y canturies , 

rena is , sens les Hespérides, l lur hort ma laguanya t . 

_ V o y , ~ d i c e , y despierta en brazos de otro esposo; reco-

noce el t ierno re toño de que colgó la l i ra ; y al considerarlo 

testigo de sus abrazos maternales y de sueños y esparci-

mientos infantiles, lanza un suspiro. 

—Oh rama cimera del árbol—le d i c e , - que me viste na-

cer, regálame con tu sombra hasta el venir de mi muer te ; 

yo haré que crezcas de mis lágrimas al riego, y escucharás 

compasiva mi suspiro postrero. 

Mientras me reclino bajo tu verde p o m p a , abriga con 

renacientes hojas mi corazon desnudo , que yo , tallo 

t rasplantado á extranjera playa, no sé ¡ay de m í ! arrai-

gar, ni reflorecer como tú.— 

Crece el árbol; y, en breve, de sus ramas tiernas, des-

prendíanse en racimos, puros y blancos a z a h a r e s ; y , 

apiñadas entre el verdor , amari l learon hermosas naranjas , 

como, de esmeraldas en cielo, rocío de áureas estrellas. 
» 

Pron to sus retoños tej ieron con grande espesura , ver-

doso manto para España, bordado de flores sin cuento , y 

con sus pájaros, m u r m u r i o s , aromas y cán t icos , renace, 

aunque sin las Hespérides, su malogrado jardin. 



Be prou q u e h o diuhen elles, pujades al empir i , 

al ferse cada bros ta del taronger un maig; 

com ulls del cel , per vèurel sortiren á l luhirhi , 

ahont ploran encara plegades á bell raig. 

Les filles, q u e d' Alcídes tingué en Hespéria alegra, 

gentils com ella, foren de dois y tendre cor, 

y com sos ulls t ingueren y cabellera negra, 

sa morenor d e verge que fa penar d' a m o r . 

Mes ella s e m p r e gira los ulls en sa anyoransa 

vers hont p l o r a n t , com Eva, deixá son paradis; 

y despenjant la lira de trista recordansa , 

fa, cisne d ' a l t r e s aygues, son últim cant aixís : 

—Terra felís del Bétis, be n ets d' hermosa y bella ! 

¡ mes ay ! la de mos pares may la podré oblidar; 

¡oh ! jo vull d i r ais tebis Lleveigs que venen d' ella, 

si en un plech de ses ales voldríanmhi t o r n a r . 

¡Que he rmoses sou,"mes filles! mes q u a n v o s miro riure 

lo r iure de les altres Hespérides anyor , 

y aquí vora l lu r náufrech bressol damnada á v iure , 

de fil á fil en llágrimes me sentó fondre '1 cor . 

Bien lo pregonan ellas, elevadas al Empíreo, al convert i r -

se cada yema del na ran jo en un florido mayo; sólo por 

verlo, salieron á centellear cual ojos del cielo, en donde 

reun idas l loran á raudales. 

Las hijas que de Alcídes tuvo en la risueña Hesperia, 

como ella gallardas, fue ron de blando y t ierno co razon ,y , 

cual sus ojos y negra cabellera, tuvieron su t r igueño color 

de virgen, que hace penar de amores. 

Mas ella vuelve siempre aquerenciada la vista hácia 

donde , llorosa como Eva, dejó su paraíso, y descolgando 

la lira de triste recordación, cisne de otras aguas, así en -

tona su úl t imo canto. 

—¡Tierra feliz del Bét is! cuán hermosa eres y cuán be-

lla ! ¡ mas a y ! nunca podré olvidar la de mis padres, pedir 

pre tendo á los tibios Leveches que de ella v ienen, si en 

un repliegue de sus alas quieren rest i tuirme. 

¡Cuán lindas sois, hijas mias! empero, al contemplar 

vuestra sonrisa suspiro por la de otras Hespérides, y aquí 

condenada á vivir jun to á su náufraga cuna , hilo á hilo 

siento en lágrimas fundirse mi corazon. 



So P h e r b a paratjívola del test arrabassada, 

t inch marges , sol y ombra, poncelles y cefir; 

mes sens u n bes del ayre flayrós que m' ha bressada, 

¿que p o d r é fer, digaume, sino plorá' y morir ?— 

Morí; y de la despulla del eos sa ánima salva, 

vers 1' e sbar t de ses filies, les Pléyades, vo lá ; 

dret ais auríf ichs porxes endomassats de 1' alba, 

desde a h o n t , condolides, allárganli la m a . 

Senglo te jan t les altres aguaytan la coloma, 

amunt , a m u n t , tant d ' hora pujárselsen al ce l ; 

aprés, a l esboyrarse de llágrimes la broma 

que la encor t ina , veuhen parpellejá ' un estel. 

Es H é s p e r , que á 1' Aurora badar sol les parpelles, 

ans de ac lucar les seves son ull en l luherna t ; 

y, al vesp re , apar que sembre de voliors d' estrelles 

lo cel, seguin t lo róssech del sol ja t ramonta t . 

P e r q u e diu 1' hora , al póndres, deis somnis y amoretes 

en lo a r g e n t í hemisferi , quadrant del Criador, 

y es de m i r a r dolcíssim, donárenl i Ts poetes 

1' e scaygut nom de Vénus. deesa del amor . 

Soy local hierba arrancada de su maceta, márgenes 

tengo, y sol, y sombra, y auras y capullos, mas, sin el beso 

del aromoso céfiro que me mecía , ¿qué podré hacer , de-

cidme, sino llorar y mor i r?— 

Murió; y, de la cárcel del cuerpo, libre su espíritu, voló 

hácia el g rupo de sus hijas las Pléyades, en derechura á los 

adamascados auríferos pórticos del alba, desde donde con-

dolidas, t iéndenle la mano. 

Sollozando las restantes, contemplan como la paloma, 

asaz t empranamente , se remonta más y más hácia los 

cielos; al disiparse más tarde la niebla de sus lágrimas 

que lo velaba, ven rielar un astro. 

Es Héspero , que suele abrir los párpados de la Aurora , 

ántes de que su deslumbrada pupila cierre los suyos; y á la 

sobretarde, parece que siembra en los cielos estrellas á 

granel, siguiendo el rastro del ya t ramontado sol. 

Porque marca, al ponerse, la hora de los ensueños y ter-

nezas en el argentado hemisferio , cuadrante del Creador, 

y es de mirar dulcísimo , diéronle los poetas el agraciado 

nombre de Vénus . diosa del amor . 
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Pe r 1' u l l seré d' un ángel la prenen les pastores, 

mes los brillants que rosan llurs polsos al matí , 

diuhen que son, Hespéris, les llágrimes q u e ploras, 

tos ulls al despedirse del espanyol jardí. 

A sos filis y nissaga deixáns la dolsa lira; 

lo grech degué afegirhi vibrantes cordes d ' or , 

pus quan canta les guerres y quan d' amor sospira, 

desvetlla encara 'ls somnis ó tempestáis del cor. 

Fon t que del cel adollas la música á la térra, 

oh lira, vessa encara tos cántichs matinals, 

escámpals com niuhada d ' aucells peí pía y la serra, 

y cántali á ma patria sos may escrits anals. 

Així com los plansons se semblan al vell roure , 

al domador de monstres redran los filis seus ; 

es fama que la térra l lurs nets farán somoure , 

com góndola al posarhi son t imoner los peus. 

Un dia 'ls deya. tendres minyons eran encara, 

que, al saltar de la falda de Montjuich al mar , 

una ciutat bastirhi, jurá, que s' en par lara : 

—Anemhi!—tots responen.—vos hi venim á aydar.— 

Por la serena pupila de un ángel , tómanlo las pastor-

cillas; los bril lantes empero que, al a lborear , rocían sus 

sienes, dicen que son, oh Hespe'ris, lágrimas que derra-

mas al despedirse tus ojos del hispano jardin. 

Á sus hijos y nietos nos legó su dulce lira, á la que el 

griego añadió, 

sin duda, vibrantes cuerdas de oro, pues 

cuando canta guerras y suspira de amor , aún evoca los 

ensueños y las tempestades del a lma. 

Raudal que efundes en la tierra las célicas armonías, si-

gue, oh lira, ver t iendo himnos matut inos, espárcelos cual 

nidadas de pajarillos po r l lanos y por montes, y cántale á 

mi patria sus nunca escritos anales. 

Así como los vástagos salen al añoso roble , sus hijos 

parecidos son al domador de mónstruos, y es fama que sus 

nietos harán fluctuar el mundo, como góndola, al poner 

en ella los piés el t imone l . 

Decíales un dia, siendo aún t iernos jóvenes, que al 

saltar al mar , desde la falda del Monjuich, había jurado 

edificar u n a ciudad de alto renombre .—Vamos allá,—res-

ponden todos—queremos ayudaros .— 



X — L A NOVA HESPERIA 

Y venen tots en rúa, d' Alcídes en seguid, 

que s' obre pas entre arbres y roques com un riu ; 

quan feta un mar de llágrimes, cansada y ab desfici, 

gentil minyona :—Pláciaus oir ma cuyta,—'ls diu. 

—Nadiua so deis marges que al aixamplarse anyora 

lo Minyo, fou lo trono deis avis mon bressol, 

eli mon aurífich tálam y mon sepulcre fóra, 

uns caldèus á no t ráuremen, adoradors del sol. 

Volian, per son idol guiats, al seu darrera, 

vers Occident, la terra voltar fins â sa fi ; 

topant en Finisterre del mar en la barrera, 

al sol per ferhi una ara, l lansârenme d 'a l l i . . . 

Un beli esclat de llágrimes clou á mitx dir sos llabis, 

mes s' atansa Galacte, li fa Luso costat : 

—Te '1 tornarèm, ho juro, lo trono de tos avis, 

ò no meresch d' Alcídes ser fili.—Pren trist comiat 

d' aqueix, ab amorosa dolcissima abrassada, 

y ab la plorosa estrella, que '1 guia á un cel d' amor, 

s' en vola á Finisterre2 , com fletja desparada 

del rey deis de Caldea per travessar lo cor. 

Y vienen á la deshilada en pos de Alcídes, q u e , á m a n e -

ra de rio, se abre paso por entre rocas y maleza , cuando 

hecha un mar de lágrimas , gallarda doncella: — Dignaos 

de escuchar mi cuita—les dice. 

—Nativa soy de las márgenes q u e el Miño a l extenderse 

echa de me'nos, de mis mayores el t rono s i rvióme de cuna , 

y mi áureo tálamo y mi sepulcro hubiera sido también , si 

unos caldeos, adoradores del sol, no me hubiesen ar reba-

tado de allí. 

Por su ídolo guiados, y de él detras, quer ían , camino de 

Occidente, dar la vuelta al m u n d o hasta su t é r m i n o ; to-

pando, empero, con la valla del m a r en F in i s te r re . de allí 

me echaron para erigir un ara al sol...— 

Copioso raudal de lágrimas cierra sus labios entreabier-

tos, mas Galacte se acerca : Luso va en su a y u d a ; — J u r o 

que te repondremos en el t rono de tus mayore s , ó no 

merezco ser hijo de Alcídes.—Despídese t r i s temente 

de éste, con un dulce y amoroso abrazo, y, con la l lo-

rosa estrella que le guia á u n cielo de a m o r , cual 

disparada flecha, vuela á Finis terre para a t ravesar el cora-

zon del rey de los caldeos. 



Com arbre, que en 1' aubaga s' aterra, 1' esternía, 

y aixeca ais núvols d ' Hércules la torre d a m u n t seu, 

ahont un far relleva de nits 1' astre del día, 

vetllant aquelles terres y mars com 1' ull de Deu. 

Allí los dos guarn i ren , al bruyt d ' ones amigues, 

son niu, hont feren vida d ' aparellats coloms, 

Galicia y la més forta de ses ciutats antigües, 

ab llurs conreus y ovelles han heretat llurs noms. 

.ULe s ú o , 

La mar hont s' enmiral la Corunya hermosa y lera 

veurá naxer á E lcano 3 , qui durá á fi arriscat 

1' empresa de seguir lo sol en sa carrera, 

pus li dirá la té r ra :—Primer tu m' has voltat.— 

Y Luso ¿ hon t se decanta ? Duero '1 vegé y Guadiana 

fer Higa ab homes d ' ayre guerrer y marinesch ; 

no 's diu que un t rono hi haja trobat ó una fossana; 

de Lusitania 's parla t a n t sois, nada de fresch. 

Davanter de sa colla minvada, '1 grech faldeja 

les serres de Granada , com elles gegantí, 

y per afraus y conques, cap á Llevant , voreja 

la mar á que les portes de Gibraltar obrí . 

Aniquílale, como árbol que en la umbr ía se der rumba , 

y levanta encima de él la torre de Hércules, en donde un 

faro releva de noche el astro d iurno , velando aquellas 

tierras y mares como pupila de Dios. 

Allí, de amigas olas al murmul lo , labráronse su nido 

en que hicieron vida de emparejadas palomas. Galicia y 

la más potente de sus antiguas ciudades, con sus cultivos 

y sus rebaños ha heredado sus nombres . 

La mar en que la altiva y hermosa Coruña se refleja, 

verá nacer á Elcano, que temerario dará fin á la empresa 

de seguir al sol en su carrera, y dirále la t i e r r a : — T ú el 

p r imero que me has circundado.— 

Y Luso hácia donde se desvía ? Duero y Guadiana le 

vieron coligarse con hombres de aire marcial y marines-

co; no se menciona si halló un t rono ó u n sepulcro; há-

blase tan solo de la recien nacida Lusitania. 

Delante de su menguada falange faldea el griego, gigan-

tesco como ellas, las sierras de Granada, y , por cuencas y 

der rumbaderos encaminándose al Oriente, costea los ma-

res, á que abrió las puer tas de Gibraltar. 



Vora '1 Palancia, sota lo parasol d ' un arbre, 

colltors un d' ells, y creuhen que dorm de cansamen t ; 

quan van á deixondarlo lo t rovan fret com marbre , 

veyent de ses aixelles aescargolá' un serpent . 

En lo frescal placévol que ab sanch Z a z i n t o 4 mul la , 

humi t ab sanch de martirs, hi brotará un pa lmar , 

lo palmar de Sagunto, d ' inmustehible ful la , 

del qual á 1' ombra á Espanya li plau l lagrimejar . 

Plorava també '1 pare, com cep quan li fa caure 

la torta podadora son pr imerench r e b r o t ; 

1' endemá al destrenarse lo sol, lo ve á dis t raure 

un cant, que aygues endin t re respon á son senglot . 

Si era cant de sirena, Mallorca, tu ho sabrías, 

si era cant d' alegroya sirena ó era '1 teu, 

pero d' envers les platges vingué ahont tu somías, 

besada per les ones, com filia del cor seu. 

Orillas del Pa lanc ia , bajo el dosel de un árbol , cabecea 

u n o de el los , y juzgan que el cansancio le ado rmec ió ; 

al ir á despertar le , hállanle fr ió como el mármol , y ven 

que de su cuerpo se desenrosca una serpiente. 

E n la plácida umbr ía , que Zacinto moja con sangre, 

humedecida con la de los mártires, brotará un pa lmar ; el 

palmar de Sagunto, de hojas inmarcesibles, á cuya sombra 

á España lagrimar le place. 

Lloraba también su padre, como cepa si la corva poda-

dera lo despoja de sus primiciales rebrotes ; al siguiente 

albor, cuando el sol soltaba sus trenzas, diviértele un can-

to que, mar adentro, responde á sus sollozos. 

Si era canto de sirena, tú decirlo pudieras, oh Mallorca, 

si era canto de festiva sirena ó era el tuyo; vino, empero, 

de hácia las playas en donde tú dormitas, balanceada por 

las olas, como hija de su corazon. 



BALADA DE MALLORCA 

A la vora-vora del mar hont vigila 

Mongó, 'ls peus à la aygua y als nuvols lo front , 

umplia una verge son canter d ' argila, 

mirantse en la font. 

Son peu de petxina rellisca en la molsa, 

y à trossos lo canter s' enfonza rodant ; 

del plor que ella feya, la mar que era dolsa 

tornava amargant . 

P u s T aygua pouhada cristall n' era y perles, 

com gayres no 'n copsan los lliris d ' o lo r ; 

¡no es molt si sospira, quan veu les esberles 

del canteret d' or! 

La mar s ' en dolia, les pren en sa falda, 

y al Maig, p e r plantarhi , demana un roser, 

Valencia, à tes hortes verdor d' esmeralda, 

. y à ton cel dosser. 

BALADA DE MALLORCA 

Del mar en la orilla, donde Mongó vela, 

los pies en el agua, la cima en las nubes, 

llenaba una virgen su cántaro frágil, 

en l ímpida fuente. 

Su pié nacarado resbala en el musgo, 

y el cántaro á t rozos ahonda rodando; 

de tanto que l lora, la mar , que era dulce, 

amarga se vuelve. 

Que el agua alcanzada cristal era y perlas, 

cual pocas recogen los lirios fragantes; 

¡qué mucho que l lore al ver hecho trizas 

su cántaro de oro! 

Las toma en su falda la mar condolida 

y á Mayo le pide q u e plante rosa les ; 

Valencia, á tus huer tas verdor de esmeralda, 

dosel á tu cielo. 



Per bres la conquilla de Venus los dona , 

gronxada peí Céfir de vespre y matí , 

y 'ls testos que una alba de roses corona , 

ja son un jardí. 

Ab flors de 1'Arabia 1' enrama y pe r fuma , 

y d' África ab palmes, d* Europa ab aucells , 

alegra ses ribes, que 's p renen d ' e scuma 

més ampies cinyells. 

T res eran los testos, tres foren les illes, 

y, al véureles ara volgudes peí sol, 

les crida á sos brasos la térra per filies, 

y '1 mar se les vol. 

Atret peí cant melódich, Baleu», de vora '1 T u r i a 

pren vela vers Mallorca, la térra deis foners . 

Si 'n ve una pedregada darrera la cantur ía , 

d' un altre fill Alcídes que plore '1 fat advers. 

Mes polsa, dins la barca, les cordes d ' una lira, 

y los mandrons y fones s' esmunyen de l lurs mans, 

y oferintli l lurs brassos de ferro per cadira, 

vora un claper lo duhen, sepulcre de gegants . 

Les dá para cuna la concha de Ve'nus, 

que tarde y mañana los Céfiros m e c e n : 

los tiestos, que el alba corona de rosas, 

ya forman jardines 

De Arabia con flores los viste y p e r f u m a : 

de Europa con aves, de Libia con palmas, 

alegra sus playas, que á la espuma roban 

ceñidor más ancho. 

Tres eran los tiestos, tres fueron las islas, 

y al verlas ahora , del sol embeleso, 

las llama á sus brazos por hijas la t ierra, 

y el mar no las cede. 

Atraido por el melodioso canto, Baleo, desde la márgen 

del Tur i a , dirige su vela hácia Mallorca, t ierra de los hon-

deros. Si en pos del cántico viniese una nube de piedras, 

bien pudiera Alcídes llorar la infausta suerte de otro de sus 

hijos. 

Mas tañe en su barca las cuerdas de una lira, y de sus 

manos se escurren los guijarros y las hondas, y, ofrecién-

dole por asiento sus férreos brazos, t raspórtanlo jun to á 

u n claper, sepul tura de gigantes. 



Com llurs superbes ombres per rèbrel desvetllades, 

tor re jan do tze 6 pedres dins un palmar florit, 

en torn de 1' ara inmensa del sacrifici alsades; 

soldats de roca, en cercle voltant son adalit. 

Allá de flors y fulles d ' alzina lo coronan, 

teixint mit iques danses donzelles y minyons, 

men t re 'ls guerrers un cántich de benvinguda en tonan , 

fentli present d ' un ceptre de vori, á genollons. 

Sá rdus 7 , que ab eli venía bogant desde la r iba, 

vers Sol-ixent decanta la proa escumejant ; 

Cerdenya 8 , tes montanyes , d ' a rgen t y d ' o r font viva, 

son nom escrit ab l letres de nurhags guardarán . 

Repren la via Alcídes, y dant á Barcelona 

del mar lo ceptre, en brassos 1' asseu de Mont ju ich , 

gegant que en vetlla sempre, mentre ella 's mira en 1' o n a , 

ab cent t r onan te s boques n ' esquiva 1' enemich. 

.zo'liíi 

Lo m u n t mateix bestrauli penyals per sa mura l la , 

que á grans car reus a r r ancan ab masses y tascons, 

si algún d ' insoportable n ' hi há, també hi devalla, 

a r reu t r inxant pol lancres y teys á tomballons. 

De un florido palmar en la espesura, colosales como 

sus sombras, descuellan doce piedras enve l a para recibirle; 

alzadas en to rno de la inmensa ara de los sacrificios, 

semejan soldados de roca rodeando en c í rculo á su adalid. 

Allí corónanle de flores y hojas de enc ina , y míticas 

danzas te jen mancebos y doncellas, mién t ras los guerreros 

en tonan un cántico de bienvenida, de h ino jos haciéndole 

dádiva de un cetro de marfi l . 

Sardo , que con él venía bogando desde la playa, ende-

reza hácia Oriente la espumajosa quil la ; C e r d e ñ a , tus 

montañas, manant ia l perenne de plata y o ro , conservarán 

su nombre escrito con nurhags en vez de letras. 

Reemprende Alcídes la via, y, dando á Barcelona el 

cetro de los mares , la asienta en la falda d e Monjuich, gi-

gante que, s iempre en vela, miéntras ella se espejea en las 

olas, con cien t ronantes bocas ahuyenta el enemigo. 

La montaña misma suminístrale para sus mural las pie-

dra, que arrancan en grandes sillares á cuña y martillo ; 

si a lguno insustentable se presenta, desríscase también, t i -

los y álamos t ronchando por doquier á su caida. 



Per coronar eixa obra de cíclop gegantina, 

de Barcelona al centre p lantá un verger felís, 

sobre uns pilans, del Tábe r al cim, hont sa ru ina 

du escrit al f ron t encara lo nom de Paradis10 . 

Diuhen que allá un cap-vespre de vent y de tempesta, 

sentí la veu que en Calpe 1' umplí de sant terror ; 

mes, no ja com lo carro del t ro rodant feresta, 

sinó baixeta y dolsa com u n sospir d' amor . 

—Jo so,—diuli .—qui ' t duya pel bras com infant tendre , 

á esquarterar y rompre 1' occidental Babel ; 

jo so qui ab la guspira del l lamp la vaig encendre , 

quan alsá, fent deis núvols escala, guerra al cel. 

Jo so qui ab ses maresmes sos cims anivellava, 

qui escambel l de tes plantes feu monstres y Ti tans, 

qu i fa mons y 'ls esborra ; lo que en tos dits la clava, 

tal fores tu : la clava pesanta de mes mans.— 

Ou F hèroe ; y dels dits F arma veu esmunyï", y sens forsa, 

senti de fret sos ôssos gelarse y escruixir ; 

veil arbre que veu caure les branques y F escorsa, 

al bes del mateix ayre que '1 feya un temps florir. 

Para coronar tan gigantesca obra de cíclopes, p lantó de 

Barcelona en el centro un plácido v e r j e l , sobre pilares, 

en la cumbre del T á b e r , cuyas ru inas a ú n llevan escrito 

en la f rente el n o m b r e de Paraíso. 

Cuen tan que al declinar de una ta rde huracanada y 

tempestuosa, percibió la voz que le l lenara en Calpe de 

terror subl ime; mas no ya rodando pavorosa como el carro 

del t r u e n o , sino suave y queda , como u n suspiro de amor . 

—Soy,—le dice,—el que te llevaba del brazo, cual t ierno 

infante á descuartizar y romper la Babel occidental ; yo, 

quien la encendió con la chispa del rayo, cuando alzóse 

en guerra contra el cielo, t repando de n u b e en nube . 

Yo, quien enrasaba sus cúspides con sus marismas, quien 

puso mons t ruos y Ti tanes por escabel de tus plantas, 

quien crea mundos y los borra ; lo q u e en tus dedos es 

la clava, tal fuiste tú : la pesante clava de mis manos.— 

El héroe escucha, y siente de entre sus dedos deslizarse 

su ferrada, y falto de vigor helarse y titilar de frió sus h u e -

sos ; árbol añoso que ve caer sus ramas y su corteza, al 

beso del mismo viento que un t iempo le hiciera florecer 



De ses gegantes gestes trencada la cadena, 

aquell per qui la te r ra fou camp de sos explets, 

de tot, sense conéixel, fentli agrahida ofrena , 

jurá que '1 Deu de Túba l se r í a '1 de sos nets. 

Y ho fou ; pus vora Gâdes1 1 bast i renhi un gran temple, 

del quai entre les runes 1' Atlântich s' ha a jagut , 

y alli ab sa clava y cendres guardavan son exemple , 

dessota 1' ara santa del Deu desconegut. 

Son retaule, esperantlo, no mostra cap imatge; 

mes ais raigs de la flama sagrada que may mor , 

los treballs se llegeixen del héroe, en lo brancatge 

carregat d' esmeragdes d' una olivera d' or. 

Quan del cel la Olivera floría en lo Calvari, 

de genollons lo temple caygué davant son Deu, 

que per altar volía la terra, y per sacrari, 

ditxosa patria meva, volía lo cor teu. 

Y ans que ton Deu, oh Espanya, t ' a r rancarán les 

que arrels hi te tant fondes com elles en lo mon ; 

poden tos rius escorres, venir al mar tes terres, 

serres, 

Rota la cadena de sus gigantes proezas, aquél , para 

qu ien la tierra fué campo de sus hazañas, haciéndole de 

todo grata ofrenda, aún sin conocerle, juró que el Dios 

de T u b a l , seria el de sus nietos. 

Y lo fué; pues cerca de Gádes alzáronle un gran templo, 

en t re cuyas ru inas yace el Atlántico, y allí, con su clava 

y sus cenizas, bajo el ara santa del ignorado Dios, guarda-

ban su memoria . 

Su retablo, esperándole, no ostenta imagen alguna; mas, 

á los fulgores de la sacra é imperecedera llama, léense los 

t rabajos del héroe en las ramas de un olivo de oro , que 

t iene esmeraldas por hojas. 

Cuando el Olivo celestial florecía en el Calvario, el t em-

plo cayó de hinojos ante su Dios, que por al tar quiso la 

t i e r r a , y por sagrario ¡ oh venturosa patria mía ! eligió tu 

corazon. 

Y antes que á tu Dios, oh España, de ar rancar te han 

tus sierras, pues raices t iene en el m u n d o tan hondas co-

mo el las; podrán en jugarse tus rios, descender al mar tus 

campiñas , mas nunca cerrarse para t í la pupila del Sol, 

que no conoce ocaso. 
> 9 



Mes Hércules , t o rnan t sen del Bétis á les platges, 

doná á la antiga Hispalis riquíssim fonament , 

l lorers y setelíes per fionjos cortinatges, 

y onades hont se miren ses torres d' or y argent . 

Alli à sos iills, d ' un cèlich esdevenir penyora , 

lo du r maneig ensenya de l ' a rma en lo combat, 

com l 'àl iga à ses filles, envers lo sol que adora , 

fa batre 1' ala fèrrea que mou la tempestat. 

Ab l ' a r t humil de Cères l 'excelsa astronomia 

renaix, tanys del gran arbre tallat en Occident, 

y fou llavors quan d ' A t l a s rellevador, un dia, 

servâ ab dors de montanya lo pes del firmament. 

Y al sent i r q u e xuclava la terra ja sos ossos, 

de puigs y roques dues columnes aixecá, 

y en elles ab la clava que doná al mar , á trossos, 

los malehits reaimes, escriu: N o MES ENLI.Á. 

Mas Hércules regresando á las playas del Bétis, sentó 

los preciados cimientos de la antigua Hispalis ; laureles y 

rosales damascenos dióle por muelles cort inajes, y olas, 

en que sus tor res de plata y oro se ref le jan. 

Allí á sus hijos, dulces prendas de célico porvenir , e n -

seña el duro mane jo del a rma en los combates, como el 

águila q u e á sus hi juelos, hácia el sol que idolatra , hace 

batir las férreas alas, q u e originan tempestades. 

Con el humi lde arte de Céres renace la excelsa astrono-

mía, re toños del corpulen to árbol t ronchado en Occidente, 

y entonces fué cuando, relevando á Atlas, sustentó po r 

espaeio de un dia en su dorso de montaña , el peso del fir-

mamento . 

Y al sentir q u e ya la tierra l lamaba á sí sus huesos, con 

peñascos y cerros alzó dos columnas, y en ellas, con la 

clava que hechos pedazos entregó al mar los reinos mal-

ditos, escribió : N o HAY MÁS ALLÁ. 



COLON 

A l e s p a r a u l e s del solitari, sent lo g e n o v i s naixer un nou mon en sa 

fantasía. Lo bon anciá li dona ales ab ses avinentes rahons. Oferiments 

de Colon á Ginova , Venecia y Portugal . Lo somni d' Isabel. De la válua 

de les joyes de la Reyna, ell ne compra naus. Lo v e i l , desde '1 promon-

tor i , lo veu volar á la mes gran de les empreses , y . s 'extasía devant 

1'esdevenidora grandesa de la patria. 

C O N C L U S I O 

1NF.IX ais llabis del bon veil 1' historia, 

y, com dormint lo somni de la gloria, 

l ' inspi râ t mariner no li respon ; 

es que, en volt ab la boyra del mister i , 

ab celisties y Hum d ' a l t r e hemisferi , 

dintre sa pensa rodolava un mon. 

C O N C L U S I O N 

COLON 

}INE en los labios del buen anciano la historia, y, cual 

¡durmiendo de la gloria el sueño , nada responde el 

inspirado m a r i n o ; es q u e , envuel ta del misterio en las 

brumas, entre arreboles y luz de o t ro hemisferio, navega 

un m u n d o en su fantasía. 

Del solitario á las palabras, s iente Colon nacer un mundo en s u fanta-

sía. El buen anciano le alienta con oportunos razonamientos. Oferta 

de Colon á Génova, Venecia y Portugal . Sueño de Isabel. Con el valor 

de las joyas de la R e i n a , Colon compra naves . El anacoreta, desde el 

promontorio, le mira volar á la más grande de las empresas , y se extasía 

ante la venidera grandeza de la patria. 



Darrera aqueixa Atlántida enfonzada, 

la verge de son cor eli ha ovirada, 

com, part d 'al lá d ' u n pont , gentil ciutat ; 

cora, darrera d 'e ix cel. cels més hermosos ; 

com, darrera eixos astres l luminosos, 

lo tabernacle d ' o r del Increat . 

De cara al sol, que 's pon en t re p u r p r a d a 

boyrina, com fugint de sa mi rada , 

sembla haverlo sorprès en son carni, 

y cridarli, fent ales de sos brassos : 

«Espéram, astre, tot seguirne 'ls passos 

/ F i a t ! vull dir al caos ponenti .» 

Y en éxtasis exclama :—D' estelada 

giravolta la terra coronada, 

demá veurém renaixe '1 sol ponent ; 

si ab son carro de l lum, que '1 cor anyora , 

no daura altre pays fins á la au ro ra , 

¿donchs que hi va á fer, d iheu, al Occident? 

La mar que á vostres peus dorm y somía 

¿no us porta d' altres platges 1' a rmon ía ? 

¿1' ayre no us du per fums de paradís , 

Detrás de aquella sumergida Atlántida, ha v is lumbrado 

á la virgen de sus amore s , cual del lado de allá de un 

puente , gentil ciudad ; cual detras de ese cielo, cielos más 

hermosos; cual al lende esos lumínicos astros, el taberná-

culo de oro del Increado. 

La faz háciae l sol, que en t re purpúrea neblina se sepul-

ta como evadiendo su mirada, parece haberle sorprendido 

en su carrera , y decirle, a leando con los brazos: «Astro, 

aguárdame, q u e de tu rastro en pos ¡Fiat! voy á decir al 

cáos de Occidente.» 

Y en éxtasis exclama:—De estrellas coronada, gira la t ie-

rra , mañana renacer veremos el poniente s o l ; si con su 

carro de luz, que el corazon anhela, otro país no dora hasta 

la alborada, ¿qué va á hacer , decidme, al Occidente ? 

La mar que á vuestras plantas dormita y sueña, ¿ no os 

trae de remotas playas la a rmonía ? el aire ¿no os conduce 

pe r fume de paraíso , ni que jumbrosos suspiros de sirena 



ni planyívols sospirs d ' una sirena 

que busque d ' altres brassos la cadena, 

morint d' amor son cor anj 'oradís ?— 

Llavors lo sabi, ab mágiques paraules, 

les veritats esbrina que, entre faules, 

en rónechs pergarains ha espigolat; 

á Plini y á Estrabó 1 fa aurífichs plagis, 

retrau de nostre Séneca 2 'ls pressagis, 

y 'ls somnis y recorts de les etats. 

Conta haver vist, del Oceá entre roques, 

de pins desconeguts superbes soques, 

y entre 'ls esqueys de 1' illa de les F l o r s ' 

haver deixat 1' onada riberenca 

dos cadavres de cara bermellenca, 

d' algún secret del mar reveladors. 

Y afegeix abrassantlo : - ¿ T u vindrías 

á relligar, coloma d' Isaías, 

de la térra 'ls extrems com d' un mantel l ? 

Missatger del Altíssim, vés de 1' ona, 

qui, per t ráure t á port , un pal te dona , 

per traurhi un mon be 't donará un vaixeli.-

que busca la ligadura de o t r o s brazos, de amor muriendo 

su aquerenciado corazon ?— 

El sabio, entonces, con pa labra mágica, entresaca las 

Verdades, que, en t re fábula? , en carcomientos pergaminos 

ha espigado, bril lantes concep tos plagia á Plinio y á Es-

t rabon, y reproduce los e n s u e ñ o s y recuerdos de los que 

fueron. 

Cuenta haber visto e n t r e rocas del Océano, enormes 

troncos de ignotos pinos , y q u e , en t re los acantilados de 

la isla de las Flores , dejó la costanera oleada dos cadáve-

res de atezado rostro, r eve ladores de secretos marinos. 

Y abrazándole, añade :—¿ Vienes acaso tú , paloma de 

Isaías, á r eanudar , cual las d e un manto , las puntas de la 

t i e r ra? Vé, mensa jero del A l t í s imo , quien para sacarte de 

las olas te dió u n leño, b i e n t e dará un bajel para que de 

ellas saques un m u n d o . — 



—Sí, me ' l dará,—responli,—y per haver la 

deis palaus de Neptú la millor per la , 

jo tornare' 1' Atlántichá pon ta r . 

Desperta , humanitat , mira ta Eva, 

que d ' un tálam de flors flayrosa 's l leva; 

Adam deis continents, vesla á abrassar.— 

Y, com un astre empés per ma divina, 

á Genova 1' hermosa s' encamina , 

del E d e m de la térra á du r la clau ; 

mes ella, com galera desarbrada, 

no gosa obrir ses ales á 1' ayrada 

que 1' alsaría me's amunt d' hon t cau. 

Veent que li tanca Genova la porta, 

gira ' ls ulls á Venecia, encara íorta 

per carregá' á sa espatlla un cont inent ; 

mes, feta al terratrémol de la guerra , 

óu lo projecte d' aixamplar la t é r ra 

com paraules de llengua que no en ten . 

¡ A y ! de sos Dux no es ja la mar esposa, 

pus d ' altra ma me's pura y mes hermosa 

espera rebre '1 nupcial anell. 

—Darámelo, sí ,—responde—y, para alcanzar la más p re -

ciada perla de los palacios de Neptuno, yo volveré á 

pontear el Atlántico. Despierta, humanidad, contempla á 

tu Eva alzarse f ragante de un tálamo de flores; Adán de 

los cont inentes vuela á sus brazos.— 

Y, cual astro impelido por mano divinal, encamínase á 

Génova la hermosa, portador de la llave del Edén te r re-

no, mas ella, cual desarbolada galera, no osa abrir sus alas 

á la ráfaga, que la hubiera remontado en su decaeciente 

vuelo. 

Al ver que Génova le cierra las puertas, convierte los 

ojos á Venecia , forzuda aún para cargar en hombros con 

u n cont inente ; mas, avezada al estrépito guer rero , escu-

cha el proyecto de ensanchar el mundo , cual palabras de 

lengua que no comprende. 

¡ A y ! la mar no es ya la esposa de sus Dux, que de ma-

no más hermosa y pu ra recibir espera el anillo nupcial . 

—Á Iberia vuelvo—exclama el Genoves, y ent ra en Lisboa 



—A Iber ia torno,—'1 Genovés exclama, 

y entrá en Lisboa, quan n ' eixía Gama 

á Libia á dar lo t o m b , com á un vaixell. 

: b A ; c m q S a b o r r ' - i é t m r - o b a m s g m ) ' v 

*—.eossid eirs í> ¿s ínsu i 

A Joan segon oferta 'n fa ilusoria 

que prova , ingrat , de péndrel i la gloria; 

y , veentse en tér ra '1 mar iner pe rdu t , 

deis seus somnis peí cel busca una estrella, 

y ' t veu á tu , Isabel la de Castella, 

la reyna de les reynes que hi ha hagu t . 

T u sospesares, sola tu , sa pensa, 

tu midares d' un colp sa ullada inmensa 

y al teu p rengué la flama de son f ron t 

quan á tes plantes deya '—Gran senyora , 

dáume, si us plau, navilis y á bona hora 

los tornare' tot remolcant u n mon.— 

al abandonar l a Gama , pa ra , como á u n bajel , d a r la vuel ta 

á la Lib ia . 

Inút i l ofer ta hace á J u a n S e g u n d o , qu i en ingra to p r u e b a 

á a r r eba ta r l e la gloria; y vie'ndose desvalido en t ier ra el 

mar ino , por el cielo de sus e n s u e ñ o s busca u n a estrella, 

y te divisa á tí , Isabel de Castilla, la re ina de las reinas 

que han sido. 

T ú sopesaste, sólo tú , su fantasía , tú de golpe mediste su 

extensa mi rada , y á la tuya p r e n d i ó la l lama de su f rente , 

al decir á t u s p lan tas :—Gran Seño ra , dadme n a v e s , si os 

place, y á su hora las devolvere' con un m u n d o á r emo l -

que .— 



SOMNI D' ISABEL 

Ella 's posa la ma ais polsos, 

com un ángel mitx r i e n t , 

gira á Fer rant sos ulls dolsos, 

y aixi diuli gent i lment : 

—Al apuntar 1' alba clara 

d ' u n colom he somiat; 

¡ ay ! mon cor somía encara 

que era eix somni veritat. 

Somiava que m' obria 

la mora Alhambra son cor, 

n iu de perles y armonía 

penja t al cel del amor. 

Part de fôra, á voladuries 

sospiravan les huris , 

dins l ' ha rem oint cantur ies 

d ' ánge l s purs del paradis. 

SUENO DE ISABEL 

La mano á la sien llevando, 

como un ángel sonriente, 

los ojos vuelve á Fe rnando , 

y le dice gent i lmente: 

—Al clarear de la aurora 

una paloma s o ñ é ; 

¡ay! el alma aún sueña ahora 

que mi sueño verdad fué . 

Soñé que su l indo seno 

la mora Alhambra me abría , 

nido que, de perlas lleno, 

de un cielo de amor pendía. 

Desde fuera , t rasvolando 

las huríes vierten lloro, 

dentro el harén escuchando 

de los ángeles el coro. 



Inspirantme en eixos marbres , 

jo 't brodava un rich mantell , 

quan lie vist entre verts arbres 

rossejá' un bonich aucell. 

Saltant, saltant per la molsa, 

me donava '1 bon mati: 

sa veu era dolsa, dolsa 

com la mel de romani . 

Encisada ab son missatje, 

veg i 'm pendre"'! rich anell, 

ton anell de prometat je , 

d ' a r t moresch florit jovell. 

«Aucellet d ' a l e t e s blanques,» 

li diguí, «per mon amor, 

tôt saltant per eixes branques , 

¡ ay ! no perdas m o n trésor.» 

Del mármol tomando ejemplo, 

rico manto te bordaba, 

cuando en t re ramas contemplo 

que un pajaril lo triscaba. 

Salta en el musgo, veloz, 

y me saluda parlero; 

dulce, dulce era su voz, 

como la miel del romero. 

En su mensaje embebida , 

cogióme el anillo de o ro , 

mi anillo de prometida, 

rica joya de ar te moro. 

«Por aquel que tanto me ama» 

le dije yo »pajarillo, 

saltando de r ama en rama , 

no pierdas mi hermoso anillo.» 

Y s' en vola per los ayres, 

y '1 meu cor se 'n vola ab ell; 

¡ ay, anellet de cent cayres, 

mav t' havía vist tant bell ! 

Vuela en giros indecisos, 

y tras e'l volando fui; 

¡ay, anillo de cien visos, 

nunca tan bello te v i ! 
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Terra enfora, terra eniora 

1' he seguit fins á la mar ; 

quan del mar fuy á la vora 

m' asseguí trista á plorar . 

Pus de veùre ja '1 perdía, 

y ¡ ay, llavors, com relluhí ! 

semblá que al naixe 's ponía 

1' estel viu del dematí . 

Quan en ones ponent ines 

deixá caure l ' ane l i d' or, 

d ' hont, com sílfides y ondines, 

veig sortirne ¡lies en flor. 

Semblava ais raigs del mitxdia, 

d' esmeragdes y rubins , 

petit cel de poesía 

fet per ma de seraflns. 

Eli, cantant himnes de festa, 

una garlanda ha teixit, 

m' en corona humil la testa, 

quan lo goig m ' h a deixondit . 

Tierra afuera, sigo terca 

hasta el l inde de la mar , 

y, estando de la mar cerca, 

triste sentéme á l lorar . 

De vista lo vi perderse, 

¡cuánta lumbre entonces mana! 

cual la que lanza, al ponerse, 

la estrella de la m a ñ a n a . 

Cuando en islas ponent inas 

dejó el anillo caer, 

como sílfides y ondinas, 

islas en flor vi nacer. 

Al rayo del mediodía, 

semejaban sus confines 

breve cielo de poesía, 

labrado por serafines. 

En tonando parabienes, 

una guirnalda ha fo rmado, 

al colocarla en mis sienes 

el gozo me ha desper tado . 



Aqueix colom es q u i ' n s parla , 

missatger que 'ns ve de Deu; 

car espós, hem de t rovarla 

1' India hermosa del cor meu. 

Vetaquí, Colon, mes joyes, 

compra, compra alades naus; 

jo m' o rnaré ab bonicoyes 

violetes y capblaus.— 

Diu, y d ' anells y arracades 

se despulla ab mans nevades, 

com de ses perles un ce l ; 

r iu y plora ell d' alegría, 

y, ab son cor en armonía , 

perles ¡ay! de me's valía 

lliscan deis ulls d' Isabel. 

Esta paloma escuchemos, 

que es mensajera de Dios; 

con la India hermosa daremos, 

si de ella vamos en pos. 

Colon, mis joyas te cedo 

para que naves aprontes; 

por todo adorno me quedo 

con violetas de los montes.— 

Dice, y, con manos de nieve, 

pendientes y anillos llueve, 

cual perlas u n cielo ; y él, 

suspirando de alegría, 

vé, con cordial a rmonía , 

perlas ¡ ay ! de más valía 

en los ojos de Isabel. 



Ensemps aguayta '1 sol dintre 1' Alhambra , 

y ab son raig amorós umple la cambra, 

crostada d ' or, topacis y safís, 

y desclohentse en refracció ilusoria, 

enrotl la ais tres 1' auréola de gloria, 

qu ' es 1' ombra deis elets del paradís. 

T rova Colon navilis, y en llur tosca 

ala af rontant , magnánim, la mar fosca, 

1' humani ta t li dona '1 nom de boig; 

al Geni que la duya, en sa volada, 

de promissió á la térra somiada, 

com Moisés en les aygues del Mar Roig. 

Lo sabi anciá, que desde un cim 1' ovira, 

sent extremir lo cor com una l i ra ; 

veu al Ángel d ' E s p a n y a hermós y bell, 

que ahí ' ab ses ales d' or cubrí á Granada , 

aixamplarles avuy com 1' estelada 

y ferne 1' ampia térra son mantell . 

Veu morgonar ab 1' espanyol imperi 

P a rbre sant de la Creu á altre hemisferi , 

y '1 mon á la seva ombra re f lo r i r ; 

' A la sazón penet rando el sol en la Alhambra , con sus 

amorosos rayos inunda la cámara tapizada de oro, topa-

cios y zañros, y , quebrándose en fantástica refracción, 

circunda á los tres la aureola de gloria , sombra de los 

elegidos del Señor . 

Halla Colon carabelas, y, al a f rontar , animoso, en sus 

toscas alas la mar tenebrosa, la humanidad motéjale de 

loco; al Genio que la conducía, en su vuelo, á la soñada 

t ierra de promision, como Moisés por entre las aguas del 

Rojo Mar. 

El sabio anciano, que desde una cima le atalaya, siente 

vibrar su corazon como una lira ; vé al Ángel de la Espa-

ña gentil y hermoso, que con sus alas de oro cobijára ayer 

á Granada, extenderlas hoy por el firmamento, y tomarlas 

por manto suyo la espaciosa tierra. 

Vé amugronar en otro hemisferio, junto con la española 

pujanza , el árbol de la Cruz , y el mundo reflorecer á su 



cncarnarshi del eel la sabiesa, 

y diu á qui s' enlayra á sa escomesa : 

—¡ Vola, Colon ara jo puch morir 

sombra; encarnarse en él la celeste sabiduría, y dice 

quien á su encuentro se sublima:—¡Vuela, Colon 

puedo morir en paz!— 



NOTES 



N O T E S 

C A N T I 

1 De les riqueses lo deu en tu posaren los grechs.... Posidonius d iu 

que Piuló . lo deu de les r iqueses , habitava sola les terres d" Espanya. 

2 Mon nom escrit ab astres del cel en lo l¡indar... Les set Pléyades ó 

At lánt ides , anomenades aixis per Virgil i en lo primer llibre de les Geór-

giques: Ante tibi Edce Atlántides abseondantur. Per altre nom se diulien 

les Cabrelles, que ab les Híades forman part de la constelació del T a u r u s 

y están á s e s espatl les . 

3 Conta una tradició montanyesa que '1 malí tirat per Roldan ais mo-

ros, desde un coll deis Pyrineus , aná á caure no molt l luny de Sant Joan 

del Erm, en Esterri, enfonzantse de mánech per avall en mitx de la 

plassa, ahont encara 's veu una pedra ferruginosa, mot iu de moltes jo-

guesques pels firetayres que hi van al n d'octubre, pus ais que no 1' han 

vista los sembla treball de poques empentes capbussar una massa que de 

tant l luny f o u l lansada. 

4 Rabassuts gegants. Diodoro Siculo parla d' eixa batalla d' Hércules 

ab los gegants de la Provensa. 

5 Portvendres. de Portus Veneris . 

ó Pyrineu... A causa d' aquest tant gran incendi los grechs anomena-

ren á la montanya Pyrenea, perque Pyr en aquella Mengua vol dir foch . 

PUJARES, Llibre segon, cap. V . 



7 Confient. Com la calor del foch fes fondre les secretes y riques mines 

d e les entranyes de la terra y correguessen los riells d 'or , argent y altre; 

metal l s per la terra: d ' a q u i part d ' e l l a , per ahont ab mes abundancia 

era la confluencia de aquestos metalls, se digué Confluens. A la quai vuy 

dihem Confient. PUJADES, id. 

8 Llevants plorosos... Aqui vé com 1' anell al dit, lo poètich adagi 

que T observació ha inspirât ais montanyesos de Catalunya : 

Ponent te una filia 

casada á Llevant, 

quan ell la visita 

s' en torna plorant. 

CANT II 

i Columbréis. I l lots que entremit.* del Ebro y Valencia s 'a ixecan, al-

gunes milles mar endins. H e sentit dir que duhen lo n o m d e Churruca, 

Valdés y d' altres héroes de Trafalgar. 

a Mongó. Montanya aspadada que al cap d'a l lá del golf de Valencia 

se n' entra en la mar vers 1' illa Formentera. 

3 La montanya que en dues mitx parti l'espasa de Roldan... Serrât 

molt conegut deis mariners, que s' aixeca forçat aprop de Benidorm. Se-

gons la tradició, després d ' h a v e r sabrejat 1' héroe francés ais moros que, 

en la cima 1" esperavan, descarregá damunt d' ella tant terrible colp, que 

fentne dues, l lansá lo tros mitjer rostos avall fins á la mar, ahont se pot 

veure encara fet una illa. 

4 Costa de Palmes y Marfil. Territori da la vora occidental d' Africa, 

més ensá de Fernando P ó o . 

5 Mel-laria. Segons Adol fo de Castro, estava en l 'endret ahont es 

avuy Tarifa; segons altres, en Vejer de la miel. 

6 Drach... Entre les moltes obres d ' a r t que son testimoni de la vida 

q u e en los segles moderns ha tingut aquesta bellissima tradició, e s notable 

lo tapis que s ' acaba d' exposar en lo Museu d' antiquitats de Barcelona, 

ahont hi há representades les Hespèrides en 1' acte en que Hércules va á 

desferse del drach y robar les templadores taronges d 'or . 

7 Tant per justificar 1' idea primordial del present Poema (mostra de 

nostre pobre enginy literari,) com per aclarir aqueix passatge, lo més im-

portala de 1' historia deis Atlants , transcriuré lo que 'ns recorda Plató 

en son T i m e u : 

«Un jorn en que s ' entretenía Soló conversant ab los sacerdots de Sais 

sobre I 'historia deis temps primitius, l o s digué un d ' e l l s : «Olí, So ló , 

Soló , vosaltres grechs seréu sempre noys; no hi há pas vel ls á Grecia 

Nos tres llibres contan com Atenas destruí una poderosa armada, que sor-

tida del Atlántich, invadía com un torrent l 'Europa y l 'Assia. En aquesta 

Atlántida sabis reys havían format una gran y maravel losa potencia que 

dominava tota aquella terra sobre mol tes altres illes, y afins sobre algu-

nes encontrades del continent, apoderantse de totes desde la Libia fins al 

Egipte, y de 1' Europa fins á la Tirrenia. U n dia reunint totes ses forses 

emprengué lo ferse seu, d ' u n colp, nostre pays, lo vostre y tots los po-

bles de part d' assi del estret. Fou l lavors, oh Soló, que vostra ciutat 

mostrá son coratge y son poder. Ella magnánima y hábil en les arts de la 

guerra, enardí los pobles vehins: ab so i s los grechs per la prompte reti-

rada de sos aliats arriscá los més grans perills, triomfá de sos invasors , 

aixecá sos trofeus, deslliurá de les cadencs de l 'esclavitut á tots los pobles 

s i tuats cora nosaltres ensá de les columnes d'Hércules , y 'ls doná á tots 

la llibertat. Mes sobrevingueren grans ayguats y terratrèmols y en un sol 

dia y en una sola nit fatal tots aquells guerrers foren engol i ts per la terra 

entreoberta. L' At lánt ida desapareguéy vcusaquí perquc encara avuy no 



's pot recorre y explorar aquella mar, trovant la navegació un entrebanch 

en lo Ilot fangós que ha deixat la terra al abismarse.» 

CANT III 

i D' Haytí la cordillera que 'I cor ama, en Ules es trencada... S e -

gons la Crònica de les Indies d' Oviedo, los antichs habitants de Santo 

D o m i n g o tenían recort d ' u n diluvi que esplicavan d' aqueixa infantil 

manera: 

ü n dels més poderosos cacichs de la terra doná la mort á un fill seu, pel 

crim d ' h a v e r conspirât contra eli. Netejá després alguns del sens ossos , 

segons us y costum del pays, y 'ls desá dins una carabassa buyda per 

tenirne un recort perdurable. La obri un día, per contemplar les tristes 

reliquies de son fill, y s' admírá de vèurela plena d ' a y g u a y de pe ixos 

grans y xichs y de totes menes. Tancá 1' estotx á més corre y posant lo 

damunt sa cabanya, comensá á dir y á fer gloria, de que tenía la mar y la 

pesca dintre de casa. Tant y tant ponderi la carabassa, que, aprofitantse 

un dia de la sortida del cacich, quatre baylets la abastaren, mes per mala 

ventura, llíscant de ses mans tendres, caygué á terra y s' esberlá, y ab un 

gran torrent sortíren d'ella saltadors dofins, taurons y fins balenes de les 

més formidables. Lo ríu espantós cresqué y, sortint de mare, f o r m i 

I' oceá , deixant á descobert solament los címs de les montanyes que eran 

aquel los i l les. 

Los Zhemis eran dívínítats mítjanseres entre Deu y l 'home; ells feyan 

ramor enire les fulles deis arbres, feyan rodolar y empenyían les o n e s 

dels r ius , la tempesta era moguda per llur aleñada y lo l lamp era l lansat 

per l lurs mans . 

Les segueiits ralles son treles d'una obra de Roisel titolada Les Allants. 

«En temps de la conquista de Mègich los insulars de les Ant i l les conta-

ren als espanyols que totes aqueixes illes havian formal un sol continent, 

mes que foren sobtadament separades. Segons les tradicions locals, lo 

Yucatá estava unit á Cuba y deyan los Caribes que les seques y rompenls 

d 'aquel la mar eran formades per una gran revolta de ses aygues . Los 

habitants de la Castella d ' o r guardavan lo mateix recort; y 'Is pobles 

del Orinoch anomenan aqueix desastre Calenamonoa ò sia submers ió 

dintre'I gran llach.» 

Segons Diego Landa, los Quixes ò habitants de l 'America centrai, con-

tan aixis eixa catástrofe: Les aygues pujaren l lavors de nivell; y vingué 

una gran ínundacíó que muntá sobre '1 cap dels habitants. Tots foren 

coberts d ' a y g u a , y una rehina espessa baixá del cel. I.a terra s 'ensutjá , 

y u n a p l u j a tenebrosa comensá : plu ja de dia, pluja de nit; y passavan 

grans foguerades per sobre l lurs testes . Llavors se veya corre 'Is homes 

plens de espant y de desesperació. Vol ían pujar sobre llurs cases; y les 

cases enderrocantse los feyan caure á terra. Vol ían muntar als arbres; 

y 'Is arbres los rebatían l luny d ' u n a sacsada. Vol ían entrar en les caver-

nes; y les cavernes s'entravan devant ells. Los antepassats dels Quixes 

foren test imonis d ' a q u e i x fet; pus no liaurian pas sabut imaginar una 

tant fidel explicació dels f enómenos que degueren acompanyar aqueix 

terrible terrntrèmol. 

Veusaquí, segons M. de Frobervil le, una altra antiga tradició conser-

vada per los Amakona , poblé africá, y que 's refereix evidentment á 

aqueix catacl isme.qual trist recort tant profundament degué grabarse en 

la memoria de tots los pobles riberenchs. 

Ja fa molts anys, lo fons de la mar, que separa avuy la terra dels negres 

de la dels blanchs, era un pays d ' u n a fertilitat maravellosa. S ' a n o m e -

nava Kassipi. Hi hagué una anyada tant abundosa en grans, que tenint 

ja plens y acurullats sos graners, los habitants sembraren lo blat pels 

camins, en Hoch de ferne present als pobles vehins que havfan tingut una 

•2 1 



cul l i ta m i s e r a b l e . Moloko, l o bon Deu, s e irri té á v i s ta d e tant cr iminal 

indi ferenc ia . ¡ A y de vosal tres! d igué ais m o r a d o r s d e Kass ip i ; y e ixa 

m a l e d i c c i ó n o trigá pas gay.-e á comDl i r se . L o s d i m o n i s se f e r e n s e u l o 

p a y s j l o c o r d e ' s habitants s ' endari m é s encara y f e r e n c o m p a n y í a ab 

l o s d i a b l e s , y p r o m p t e la m a r invadí llur terr i tor i . 

S i s ' e x a m i n a n les Art i l l e s , diu Buffon, c o D e n s a n t p e r l a d e la T r i n i -

ta t , 'que es la més^mer¡d : onal , n o podrá d u p . a r s e qi 'e a i x : s aque l l a i l la 

c o m l e s a e T á b a g o , la Granada, "es.G a n a d i r e s , l e s d e S a n t V i c e n t s , la 

Mart inica , M a r í a G a l a n a , la D e s e a d ; , A n . i g u a y la Barbada, ab totes s e s 

adjuntes , f o r m a n una co . d i l l e -a d e m o i tanyes , qua' d i recc ió e s d e S u r á 

N o r t , c o m lio e s la de l ' e r r a n o v a y 'a térra d e ' s E s q u i n á i s . D e s p r é s la 

d irecc ió ; d ' > q r S o t e s se cambia de Llevpnt á P o n e n t , d e s d e la Barbada 

fins á C a b a . T o l e s están tant ?cos t?des u n e s a b a L i e s , q u e p o d e n c o n s i -

derarse c o m una fa ixa de térra cont inuada , y c o n p a r t s m i s a l t e roses d e 

un c o n t i n e n t s u i r e r g i t . 

a Bla: del diabi:... H e r b a m é s c o n e g u d a ab l o n o m d e blat bort . 

Echinaria capitula. Des f . 

C A N T IV 

i La p a r a u l a / r s n es v iva encara e n a l g u n e s e n c o n t r a d e s d e C a t a l u n y a 

y usada en t o t s l o s l l ibres d e derrota. L o s l la t ins a n o m e n a v a n 1' es tret 

d e Gibra l tar Fretum herculeum. 

CANT VII 

i Equinades. Casi ab l e s mate ixes parau le s c o n t a n l o s m i t ó l e c h s l o 

na ixement d ' a q n e i x e s i l les , s i tuades á la b o c a del A s p r o p ó t a m o ( A q u e -

lous) y m é s c o n e g u d e s a v u y per l o n o m d e Curzolar i . Entre e l l e s y la 

c iutat d e Lepant s e d o n á la g l o r i o s a batal la d ' a q u e i x n o m , en q u e , f e -

rit de m o r t , l ' i s l a m i s m e c o m e n s á s a l larga y p e n o s a agon ía . 

3 Lesbos. S e g o n s t e s t i m o n i d e Rec lus , s ' un iren e n época no m o l t 

l lunyana les d u e s i l les Issa y A n t i s s a , f o r m a n t 1 ' h e r m o s a L e s b o s . 

L o s l e sb ians eran l o s mi l l or s m ú s i c h s d e Grec ia , e ixa illa encantadora 

f o u mare d e S a f o y d e T e r p a n d r o , q u e p o s á set cordes á la l ira, y en e l la 

l e s o n e s anaren á portar la tes ta d ' O r f e u , q u e al arribarhi , repetí ab veu 

negu i tosa lo n o m de sa p e r d u d a E u r i d i c e . 

Mirada L e s b o s sobre 1 m a p a , s e m b l a tenir a lguna s e m b l a n s a ab l ' i n s -

t rument m ú s i c h quais a r m o n i e s s e g l e s y s e g l e s tant d o l s a m e n t ressonar ian 

en ses r iberes . 

3 Tempe. La tradició , d ' a c o r t ab la geo log ía , re fere ix que e n época 

m o l t r e m o t a l o P e n e u inundava l a T e s a l i a , p a y s de l s centaures , y q u e u n 

terratrémol s e p a r á l ' O s s a del O l i m p , obr in t al riu un passad i s fins i la 

m a r . 

Los mi tô l echs afegiren a q u e i x fet á l e s ja n u m e r o s e s ges tes d e s o n hé-

roe predi lecte , y s o l s per refer irse á ell tant h e r m o s a y veri table tradic ió , 

h e fet parlar al T e m p e entre les i l l e s , l l i cencia poét ica que , ara , á mi m a -

te ix m e s e m b l a i m p e r d o n a b l e . 

4 Los p r i m e r s grechs miraren l a terra c o m un cerc le pla, al en torn 

del quai logran riu Ocedanava d o n a n t v o l t e s . 

5 Rhodas del grech rhodon, r o s e s . 

C A N T VII I 

i Minhocao. H i s tor i é s terr ibles d ' e s t animal c ircu lan pel Brasi l , terra 

probablement veh ina d e l ' A t l á n t i d a , reves t ides d ' u n carácter s o b r e tot 



punt maravel lós . Habita, diuhen, les montanyes meridionals d 'aquel les 

encontrades, y los que suposan haverlo v i s t , li atribulieixen una llarga-

ria d e 2 5 o pams, y uns 25 pams de ampiaría, y afegeixen que va cobert 

d ' o s s o s com si fos una cuyrassa y arranca pins com b r i n s d e molsa , y 

gira l o s r ius á son gust, convertint los p lansen l lacunes . M. Fritz Mflller 

d' Itajahy, acaba de fer una notable comunícació al Zoologische Garten. 

dant c o m p t e de tot lo que ha pogut recullir relatíu á tant gegantina 

bestia, y apar que s' inclina á creure que pot ser un peix m o n s t r u o s del 

ordre deis Lepidosirenó del deis Ceratodus. A l t r e s autors lo creuhen 

un enorme descendent deis Glyptodontes. 

3 Drago. «Tenia otrosi (Cádiz) un árbol l lamado de Gerion, por causa 

que cortado algún ramo destilaba como sangre cierto licor, tanto más ro-

jo cuanto más cerca á la raiz cortaban el ramo. Su corteza era c o m o de 

pino, los ramos encorbados hácia á tierra, las hojas largas u n codo y 

anchas cuatro dedos: y no havia mas de uno de estos árboles y o t r o que 

brotó adelante cuando el primero se secó.» MARIANA, cap. I5. S a n l s i d o r 

parla també d'aqueix arbre en ses Etimologies. Nascitur in ea (Cádiz) 

arbor similis palmer, cujus gummi vitrum ceranium gemmam reddit. 

3 Anteu volgué batres ab Hércules, aqueix lo aterrá tres vegades, 

a ixccantse l 'altre sempre ab més dalit al contacte de la Terra, sa mare. 

Diuhen que havent Sertori fet obrir son sepulcre, hi trobá uns o s s o s des-

comunal s . 

4 Gorgones. Hes iodo les posa al cap d'allá del mon, vora 1' estatge 

de la nit. 

C A N T IX 

i A b lo nom vulgar de Baobab se coneixen los co lossos de la vegeta-

ció que 'ls botánichs anomenan Adansonia digitata. Los negres tenen 

NOTES 

grandissima veneració per tais arbres, en lo tronch deis quais, que arriva 

á mesurar una gruixaria tal que quinze homes ab los brassos estesos no 

podrían enrondar, hi enterran los músichs y poetes, creyent que, tenint 

comunicac ióab los genis, no deuhen ésser soterrats. F i n s á la etat d e 

vuytcents anys no paran l o s boababs sa creixensa. De les cavitats que 

naturalment lo temps practica en lo seu tronch, n'hi há que podrían s o -

plujar ó contenir fins duescentes quarante persones . 

s Y'ls cimsde les montanyes topant ab ses rabasses... Hesiodo ab 

valents versos descriu aqueixa formidable agresió deis Ti tans , fins que 

ferits peí l lamp son rebatuts al infern en un lloch pestilent situât en los 

darrers termes de la terra, d'ahont no hi há sortida, pus Neptú lo rodejá 

ab un gran mur tancat ab portes de bronze. 

3 Eliseu. H o m e r posava aqueixa mans ió de la félicitât en l o s l imits 

ponentins de la terra, més ensá de la gran mar que la rodeja. 

4 Conta Herrera en ses Décadas que en son temps durava lo recort 

d' una rassa de gegants exterminats per lo cel, á causa de l lur impietat , 

en lo mateix endret que conserva '1 n o m de Pueblo Quemado; á una 

catástrofe semblant se fa referencia en la antiga historia de Ies ¡lies Ca-

naries, assegurant que al cim del Teyde foren trobats o s sos colossals , los 

que, se suposa, son deixal les d' i iomes que en segles remots s' havían re-

belat contra Deu. 

C A N T X 

i Es Hésper. En la provincia de Cádiz, vora '1 Guadalete, hi há la vila 

d' Espera, que te per armes un castell ab una estrella coronada d' aqueixa 

senzilla llegenda: «Soy Espera tan antigua c o m o cualquiera.» N o molt 

l luny de Sant Lúcar de Barrameda hi haguó un temple dedicat á 1' Estre-

lla del Alba. 



3 En Finisterre. D ' un article sobre les ant igües tradicions de Ga-

l i c i a , publicat fa alguns anys en lo Museo Universal per D. Ricart 

Puente, copiam lo següent, referent á aqueixa l legenda, verament mara-

vel losa: 

«Los antichs que adoravan al sol havían determinat seguirlo deLlevant 

fins á Ponent . Caminaren desde Ies més l lun)-anes montanyes de Caldea 

y arribaren á aqueixes costes que foren per e l l s lo fi de la térra. Al l í 

vegeren que no podían pasar més avant , darrera l lur ídol est imat que 

s' amagava sota les aygues del Oceá, y li erigiren una ara que fou ano-

menada Ara Solis.» 

«La torre d' Hércules de la Corunya era un m o n u m e n t que recordava 

al mateix temps 1* historia d'una conquista y la d ' u n s amors.» 

«Galacte, fill d ' H é r c u l e s la havía feta bast ir tant bon punt s ' ensenyori 

d'aquel l territori Galicia prengué '1 n o m de son nou rey Galacte, y la 

Corunya d 'una donzella de qui s" havía enamorat lo jove conquistador.•> 

3 Veurdnaixer a Elcano. Cárles pr imer li feu mercé en premi del 

seu arriscat y g lor iós viatje, de que usás quarters alusius á aqueix en son 

escut d" armes, posanthi per cimera un g l o b o ab esta l letra: Primus me 

circumdedisti. 

4 Zaiinto. Veusaquí com explica a q u e i x passatge lo senzil l íssim 

Beuter. 

«Viniendo Hércules á Sagunto ó M o r v i e d r o , quiso ver aquella pobla-

ción. Zacinto caballero principal que lo seguía poniéndose á dormir á 

la sombra de un árbol en la siesta, fué m o r d i d o de una culebra y murió. 

Hizo Hércules tanto dolor que enterrándole á la punta del norte, do está 

Sagunto, sobre una torre alta por memor ia , q u e se l lama hoy torre de 

Hércules y t iene unas tablas de enebro. Q u e d a hoy en un camino que va 

de Morviedro á Almenara, entre la marina y el c a m i n o real, una piedra 

muy grande casi enterrada y diz tiene la figura de culebra y se dice, ca-

mino de la culebra.» 

5 A Baleu atribueix T i t o Livi , encara que impropiament, l o n o m de 

.Balears que donaren los grechs á les il les de Mallorca. 

6 Torrejan dot\e pedres. «Unicamente en la menor de las islas l o s 

altares han podido atravesar los siglos; y si los dolmen de aquellas re-

g iones estrangeras (Armorica é Inglaterra) se componen de n í a piedra 

plana sobre tres ó cuatro verticales clavadas en el suelo, á los de Menor-

ca, más osados, bástanles una roca levantada á manera de pedestal ó 

co lumna y otra atravesada con admirable firmeza y equilibrio, y tres 

so los entre su gran número admiten doble ó triple apoyo. Variados en sus 

d imens iones , en lo cual también se asemejan á los armoricanos y británi-

c o s , unos alcanzan á cinco ó seis pa lmos en su pedestal y en la longitud 

d e la piedra atravesada, otros sobre una roca vertical de quince palmos 

•de altura, doce ó trece de ancho y dos de grueso, sostienen una mesa 

larga de diez, ancha de siete ú ocho y gruesa de tres ó cuatro , mientras 

a lguno descuella sobre l o s demás su pedestal de veinte y un palmo de 

elevación, doce de anchura y dos y medio de espesor, coronado de una 

peña plana larga de diez y ocho. En torno de muchos y con mayor ó me-

nor diámetro gira un círculo trazado .con grandes piedras.» PIFERRER, 

Recuerdos y Bellezas de España. 

En lo vo lum de Mallorca mateix pot véures la descripció deis clapers 

deis gegants, massa extensa perque pugam transcríurela aquí . 

7 Sardus. Respecte á aqueix personatge, diu Solin, cap. io , lo seguent: 

«Sardus, fill d' Hércules, y í forax , fill de Mercuri, eran partits 1' un de 

Libia, 1' altre de Tartessus , vi la d' Espanya, y arribaren fins allí. Sardus 

doná nom á tota 1' illa y Norax á la vila de Nora.» 

S . Isidor, Orig in . L. 14, c . 6, conta que Sardus, fill d 'Hércules , partit 

de Libia ab un estol de naus, ocupá 1'illa de Cerdenya y li doná son nom. 

8 Test imonieja la riquesa de Cerdenya aquest vers d' un antich poeta: 

India ebore, argento Sardinia el Attica melle. 

9 Del Taber al cim, hont sa ruina du escrit al front encara lo nom 
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de Paraiis. Apropósi t d' acó, diu Carbonell en fol . 4 de la seva 

o b r a : 

«Altres creulien que fos un bell hort ó verger construit sobre coluinnes 

r iques en lo alt de la ciutat y per 90 pres lo nom de paradis, per la 

amenitat é gloria del verger é gran miranda, regant dit verger un gran 

conduyt d' aygua, lo qual sobre alsat de térra ab archs y voltes venia del 

riu Bétulo, que 's diu Besós, les antigualies 6 fonament se trovan en 

mol t s lochs.» 

10 Vora Gados bastirenli un gran temple. «Era de arquitectura feni-

cia la fábrica del templo gaditano : de setecientos pies de longitud : el 

techo sin bóvedas: de vigas tan fuertes sus enmaderados que hasta el 

s iglo d e Aníbal exist ieron sin necesidad de ser tocados para la firmeza 

del edificio; aspiraban á la incorruptibilidad, según cantó Si l io Itálico. 

»En el frontispicio se ostentaban.relevados los doce trabajos de Hércu-

les. La divinidad del templo era invisible: ninguna imagen daba á conocer 

dentro de su recinto la figura del D ios á quien se tributaban cultos . Los 

sacrificios de sangre humana jamás se admitieron en este templo: un 

fuego, nunca extinto por la incesante vigilancia del sacerdocio, ardia en 

sus aras. 

«El vestido de. los sacerdotes era de lienzo blanco con toca d e igual 

color y materia. La ropa que usaban estos para las ceremonias del sacri-

ficio, era blanca también; pero bordada de llores carmes íes . Cuando los 

sacerdotes ofrecían incienso al númen, iban-sin ceñidor en la túnica, des-

nudos los piés, recogido el cabello. Permanecían en el estado de castidad 

!os sacerdotes de Hércules; y asi era vedado á las mugeres entrar en el 

templo.» CASTRO. Historia de Cád¡¡. 

Calmet y lo P. Alexandre, parlant d'aqueix famós temple, d i u h e n q u e 

s hi observavan infinits vestigís de la Religió hebrea, y veuhen gran sem-

blansa entre molts de sos ritus y ceremonies ab las que cita Moysús en 

los sagrats Ilibrcs del E x o d o , Levitich y Deuteronomi . 

NOTES 

L' olivera d ' o r que hi havia, diuhen si era present del rey P igmal ió 

cunyat de Siqueu, pontífice del mateix temple. 

Per refermar y aclarir nostra idea respecte al Deu que adorarían los 

primers espanyols , transcribim les següents ralles de la obra de Carrasco, 

sobre la mitología universal. 

«Con razón se debe decir que los primit ivos españoles tuvieron su cul-

to originario ó indígena, dist into del i m p o r t a d o por los Celtas, T ir ios ó 

Fenicios, Cartagineses, Griegos y Romanos . Eforo, hablando de España, 

dice que en su t iempo (358 años antes de J. C.) no habia todavía templos 

de dioses en la Turdetania, Andalucía, y que en vez de és tos se hallaban 

piedras amontonadas de tres en tres, ó de cuatro en cuatro, y que no 

hacían sacrificios, tradición general que estaba admitida entre los Espa-

ñoles. Según Estrabon, los Celt ibéricos y l o s que habitaban los países 

comarcanos al Norte , adoraban un dios s in nombre. San Agust ín dice que 

los Españoles por sus sabios y filósofos, adoraron un so lo Dios autor de 

lo criado. . . incorpóreo. . . incorruptible, nuestro principio y nuestro bien. 

Dupleix se espresa a s í . . . « e s una cosa admirable que estando todas las 

•otras naciones del mundo sumergidas en la idolatría y en el culto de d i -

v e r s a s divinidades, dist intas con nombres diferentes, los Celt iberos 

•adorasen á un dios s i n n o m b r e : el los se conformaban en esto con los 

•principios de la verdadeia teología, la cual confiesa al D ios verdadero, 

•inefable, y cree que ninguno es capaz de nombrarle ni dignamente , ni 

•con propiedad.. .» Los padres iMohedanos con referencia á San Epifanio, 

opinan porque el barbarismo, que este santo entiende hasta el t iempo de 

Noé , duró en algunas naciones hasta la introducción de la idolatría: citan 

á Banier que dice que algunos autores dividen las rel igiones de los pr ime , 

ros t iempos en Sabismo y He len i smo, la primera que fué la religión de 

los antiguos gentiles: la segunda de los Griegos: y hablando de España 

dicen «La religión de los Españoles debió padecer también un daño 

«considerable con la venida de los Fenic ios . El conocimiento y culto de ta 
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«divinidad, era s in duda entre ellos m u y imperfecto y confuso . V e r o s í -

«mílmente reinaba la secta que San Epifanio llama barbarismo ó el Sa-

d i s m o , que según otros era la más antigua y c o m ú n entre los pueblos 

«primitivos. A u n q u e no concedamos lo que pretenden a lguos de n u e s -

«tros modernos , q u e los antiguos españoles conservaron la tradición y 

«culto primit ivo del Dios verdadero, ni e s tendamos á estos t i empos lo 

«que dice San A g u s t í n , que algunos filósofos españoles conoc ían á un 

«solo Dios , s in embargo, es preciso confesar que apenas nos quedan v e s -

«tigios de la idolatría en España antes de la venida de los Fenic ios . S u 

«culto y religión si alguna tenían, n o era tan abominable y superst ic iosa 

«como la de los pueb los del Oriente. N o contentos con la idea interior de 

«la divinidad, la procurarían hacer sensible con s ímbo los materiales q u e 

«la representasen. Convirtieron despues estos s ímbolos ó imágenes en ob-

«jetos absolutos del culto y adoracion. Reconocieron por d iv in idades al 

«Cielo, el Sol , la Luna y los demás, astros; esta parece la primera y más 

«natural fuente de la idolatría. También el amor de l o s padres á sus 

«hijos, la veneración de éstos á sus antepasados, la habil idad de l o s artf-

«fices para hacer imágenes primorosas, fué causa que las estátuas de l o s 

«héroes y los retratos de familia se convirt ieran en o tros tantos d ioses , 

«hasta que en fin una errada filosofía y una política artificiosa mult ip l icó 

«sin número las divinidades. Pero esto fué en las naciones cu l tas y donde 

«florecían las c ienc ias y las artes. Mas ne las incultas y bárbaras no se m u l -

t i p l i c ó tanto el número de las falsas divinidades. S u misma barbarie las 

«preservó largo t iempo de esta desgracia. S u rel igión, á la verdad, era 

«falsa, d iminuta y más grosera que en los pueblos c iv i l izados; pero al 

«mismo t iempo más sencüla, ménos absurda y no tan superst ic iosa . T a l 

«seria el estado d e l o s Españoles antes de la venida de l o s F e n i c i o s . . . . » 

Masdeu dice q u e se debe convenir que la rel igión revelada s e introdujo 

en España juntamente con los primeros habitantes , y q u e se m a n t u v o 

constantemente por medio d é l a tradición, hasta que l o s F e n i c i o s l l evaron 

la muchedumbre de sus deidades. S e g ú n Erro, los Españolos por el rito 

s impl í s imo de aquellos t iempos, n o conocían templos ni altares: unas 

piedras amontonadas eran las únicas aras que usaban y en que ofrecían 

al Señor las primicias d e s ú s frutos: t o d o el mundo era para el los templo 

de Dios: añade que los pr imeros t e m p l o s que se vieron en España fueron 

l o s de las colonias Fenicias, que trajeron con sus costumbres la horrenda 

multitud d e s ú s ridículos dioses, q u e n o l l e g ó s ino con mucha dificultad á 

introducirse en algunas partes de la Celtiberia, y jamás en otras muchas , 

ni en las provincias septentrionales , donde conservaron pura la primit i -

va religión, hasta la anunciación del Evangel io .» 

C O N C L U S I O 

1 Plini en lo Cap. 3 del llibre s e g o n de sa Historia natural, diu que '1 

mar circunda la térra y que sa l largada de Llcvant á Ponent es desde la 

India á Cádiz. 

Estrabó en lo llibre primer de sa Cosmograf ía afirma que la mar volta 

la térra, que per Llevant banya tota la India y per Ponent T Espanya y la 

Mauritania y que 's podría navegar d' un al altre pays, á no impedirho 

1' At lánt ich. 

2 De Séneca'lspressagis. 

Venient a n n i s 

Sécula seris, q u i b u s Oceanus 

Pateat tellus, T y p h i s q u e n o v o s 

Detegat orbes, nec sit terris 

Ult ima T h u l e . 

Veusaqui la preciosa paráfrasis q u e d ' e ixos versos de la Medea feu C o -

lon en son llibre de Pro fec i e s : 



NOTES 

Vernan l o s tardos años del mundo ciertos t iempos en los cuales el 

mar Oceáno aflojará los atamientos de las cosas y se abrirá una grande 

tierra: y un nuevo marinero como aquel que fué guia de Jason que bobo 

nombre Tiphis, descobrirá nuevo mundo, ya entonces non sera la isla 

Thule la postrera de las tierras. 

3 Illa de lesFlors. p. 217. La més occidental de les A z o r e s . 

N O T A D E L T R A D U C T O R 

En vez de molestar al público con numerosas no tas , he considerado 

preferible añadir las breves observaciones que siguen. 

Entre las varias op in iones acerca del arte de traducir, he probado á 

c o m b i n a r l o s preceptos de C a m p m a n y con l o s de Fray Luis de León, 

s iendo servilmente literal, mostrando el original en la copia, siendo fiel 

al sentido y en lo posible á la letra, no pasando de intérprete d compo-

sitor, guardando en lo posible las figuras del original y su donaire, y 

haciendo que hablen en castellano, no como advenedizas, sino como na-

cidas en él y naturales-, digo, que lo he intentado, mas léjos estoy de 

creer que lo he conseguido: conforme á tales principios, he optado por la 

prosa, s irv iéndome del verso en las baladas, cuyo asunto y forma lo re-

quería; he purgado mi escrito de gal icismos, merced al Diccionario de 

Baralt, y me he valido, para la fijación de regímenes dudosos , d é l a primera 

edición del de la Academia; he hecho tal cual excursión al arcaismo , ya 

por exigirlo la s imil i tud á que aspiraba, ya porque, como el citado autor, 

Monlau y otros, pienso que no deben tenerse por anticuadas voces ún i -

cas é irreemplazables, só lo porque no se usan cotidianamente, y que el 

exceso de arcaismo ha empobrecido last imosamente nuestro i d i o m a ; 

falto de autoridad para la formacion de palabras nuevas, las que e m -

pleo que no figuran en el Diccionario de la Academia, tienen padrinos 

que en su caso saldrán á defenderlas, y estos tales se llaman Morat in , 

Larra, Granada, Cervantes , Jovel lanos y otros. 
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Quizá cause estrañeza la disparidad en las voces , locuc iones y c o n -

ceptos, á l o s que ignoren que el catalan no posee lo que Lista l lama el 

dialecto de la poesía, ó sea, un conjunto de expres iones para só lo ella, 

s ino que se vale indistintamente de todas, debiendo mencionar q u e Ver -

daguer es partidario de esta generalización, porque no limita el vuelo de 

la fantasía, ni la sujeta á reducido circulo convencional . P o r mi parte, 

s iguiendo la norma arriba indicada, he procurado en este punto enlazar 

la genuina expresión del autor con el génio de la lengua en q u e vertía: 

¿habré de mencionar que á las veces, por h u i r d e una desinencia, he debi-

do variar l igeramente una frase, y que otras, por conservar el sentido, 

he experimentado la influencia del ritmo? no pocas bellezas han quedado 

sin traducir; tal entre otras en el sueño de Isabel y en el verso final, la 

palabra colom, que en catalan tieue dos significados, y en caste l lano uno 

tan so lo . 

Quedan así explicados algunos de los defectos de mi trabajo, achaca-

bles otros p o c o s á errores de imprenta, rae declaro único responsable de 

los demás, q u e forman el mayor número; mas, para inclinar al público 

algo á mi favor , voy á darle un consejo, y es que, aún cuando no c o -

nozca el catalan, lea el original, y, só lo en casos dudosos , acuda á mi 

trabajo, ó sea: que lo tome, no como traducción, s ino c o m o pauta; de este 

modo podrá saborear nativas las grandes bellezas del inmortal poema 

que precede, y aquí doy término, consignando mi gratitud al eminente 

poeta que m e ha honrado eligiéndome por su in térpre te , un iendo así mi 

oscuro nombre al suyo imperecedero. 

M. de P. 
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T A U L A 

I N T R O D U C C I O 

S'encontran en alta m a r un bast iment de G e n o v a y a l tre d e V e n e -

cia y s ' e s c o m e t e n en batalla. S o b r e v é gran temporal y un l lamp 

encen lo polvorí d ' un d' el ls que , e sber lantse , arrossega també 

I' altre al abisme. S o l d a t s y mariners se'n van á fons ; s o i s ab p r o u 

t'eynes se salva un jove g e n o v é s que, abrassat ab un tros d e pal , 

pot pendre térra. U n sabi anciá que, ret irat del m o n , v iv ía v o r a 

la mar , surt á rebre al náufrech; lo guía á un rúst ich altar de la 

V e r g e y tot segui t á sa balma, feta d e branques y roca , ahont l o 

retorna. Dies aprés , veyent al mar iner capficat mirant aque l l e s 

aygues , li conta l lur antiga historia p e r distráurel del passat n a u -

frag' 

CANT P R I M E R 

L'INCENDI DELS PVRINEUS—Exposició. L o T e y d e . E s p a n y a naixent . 

La veu del ab i sme . Invocac ió al Deu d e l e s ven janses . N a i x un 

gran foch entre Roses y Can ígó fent p a s t u r a d e b o s c o s y r a m a -

des . La massa de Roldan. L ' incendi abr iga 'I Pyr ineu d ' un c a p 

al altre. Hércu les s' hi acosta aprés d e batre 'ls gegant s de la 

Crau. y d ' entre l e s flames trau á P y r e n e . Eixa d iu l i ser cap d e 

brot de la nissaga de T u b a i y reyna d e E s p a n y a , to t just d e s -

tronada per Gerió, qu i per segarli m e l l o r I ' avanta t j e , vehent la 

fugir á l a m o n t a y a , ha calat foch á s e s boscur íes . P y r e n e m o r y 

A l c í d e s li alsa un m a u s o l e u de r o q u e s al ex trem d e la cordi l lera , 

a l l a r g a n t i fins á la mar . Rega l ims d' o r y d' argent que d e l s ru-

hents c ingles baixaren á les p lanes . Conf lent y P o r t v e n d r e s . 

INDICE 

INTRODUCCION 

Pág-

Encuéntranse en a l ta m a r una nave g e n o v e s a y otra venec iana y se 

a c o m e t e n e n bata l la . S o b r e v i e n e récio temporal y un rayo vuela 

el p o l v o r í n d e una d e e l las q u e , rajándose , arrastra c o n s i g o la 

otra á l o s a b i s m o s . S o l d a d o s y m a r i n e r o s s u m é r g e n s e en las 

aguas; tan s ó l o , á duras penas , se sa lva un jóven g e n o v é s el cual , 

abrazado á un t r o z o d e mást i l , c o n s i g u e arribar á t ierra. U n s a -

bio a n c i a n o que , ret irado del m u n d o , v i v í a or i l la s de la mar , sa le 

en r e c i b i m i e n t o del náufrago; l e gu ia á un rúst ico altar d e la V i r -

gen y s e g u i d a m e n t e á su choza d e r o c a s y ramaje en d o n d e le 

conforta . P a s a d o s d ias , v i e n d o al m a r i n e r o que , m e d i t a b u n d o , 

l a s c o n t e m p l a , c u é n t a l e la ant igua historia d e aque l las aguas para 

divert ir le del acaec ido naufrag io 25 

C A N T O P R I M E R O 

EL INCENDIO DE LOS PIRINEOS—Exposición. El T e y d e . España n a -

c iente . La v o z del a b i s m o . I n v o c a c i ó n al D i o s d e las v e n g a n z a s . 

Declárase un voraz i n c e n d i o entre R o s a s y Can igó del que s o n 

pábulo b o s q u e s y rebaños . La maza de Ro ldan . El incend io d o -

m i n a el P i r i n e o del u n o al o t ro cabo . H é r c u l e s d e s p u e s de b a t i r 

á l o s g i g a n t e s d e la Crau , s e acerca y saca d e entre las l l a m a s á 

P irene . C u é n t a l e és ta que , ú l t i m o vás tago de la ext irpe d e T u b a l 

y reina d e España , acaba d e ser des tronada por G e r i o n , el cual , 

para mejor cor tar l e la ret irada, v i éndo la huir al m o n t e , ha p e g a d o 

f u e g o á la m a l e z a . Muere P i r e n e , y A l c í d e s l e er ige un m a u s o l e o 

d e rocas e n la e x t r e m i d a d d e la cordi l lera , a largándo la hasta 

el mar. R e g u e r o s de o r o y plata q u e de l o s rus ientes r i s c o s d e s -

cendieron á l a s l lanadas . Conf l ent y P o r t v e n d r e s . Baja el héroe 

22 
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JPág 

L' héroe se n' baixa cap á Montjuich, ahont s' embarca p r o m e -

tent fundar una gran ciutat al abrich d ' a q u e l l a serra. . 

CANT S E G O N 

L'HORT DE LES HESPERIDES—Tarragona. Les boques del Ebro . L o s 

Columbré i s . Valenc ia y M o n g ó , La co l te l lada de R o l d a n . L o 

M u l e y - H a c e n . Desembarca 1' héroe , y Ger ió , per des fersen , l i 

parla d e la reyna H e s p è r i s y del brot d e taronger que cal p r e s e n -

tarli q u i la pret inga per esposa . Descr ipc ió de la At lánt ida . L ' h o r t 

d e les taronges d'or. H é r c u l e s , matant Io drach que vet l la 1 ta -

ronger , n ' abas ta 1 c imerai . Les set g e r m a n e s recordan p lorant 

que al morir At la s , l o s doná per s i g n e d e l e s derrerles de sa p a -

tria, la mort del Drach. Recort de la añada triomfal de l s At lanta 

á Orient . Llur desfeta . Mais ausp ic i s d ' e l l e s 

C A N T T E R C E R 

L o s ATLANTS—S'aplegan dins lo temple de Neptù . R a h o n a m e n t del 

pr imer Cap-de -co l la . S o s mai s auguris . D e m a n a ais qui arr iban 

d e l lunyes terres, qu ines n o v e s duhen al co l lotge . U n , q u e ve d e 

les encontrades d e Ponent , r e spon haver les m i t x abr igades un 

bras d e mar. Altre, to t just v ingut d ' e n v e r s T u i e , ha tret un mal 

pronòs t i ch d e les aurores boreals . Entra de sobte un T i t á q u e 

a m b a pel carni de Mitx dia , y t r e m o l ó s encara , conta h a v e r 

escapat d ' u n a espasa de foch que abrusá á s o s c o m p a n y s . En a i x ó 

estant, senten m ò u r e M temple en terratrèmol . e n s e m p s q u e un 

l l a m p e s c a p s a l ' i m a t g e triomfal d e N e p t ú . Ouhen l o c l a m o r d e 

les Hespèr ides , y f ent arma de l s arbres y c o l n m n e s del atri e<=-

c o m e t e n á Hércu les . Gran c o m b a t 

C A N T Q U A R T 

GIBRALTAROBERT-L 'hèroe , e m p é s per una forsa s o b r í h u m a n a 

gira espat l les á s o s enemichs . Planta vora G á d e s ¡o brot de t a r o n -
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hácia Monjuich, en d o n d e se hace á la mar, p r o m e t i e n d o fundar 

una gran c iudad, al abr igo de aque l las sierra 4 3 

C A N T O S E G U N D O 

E L H U E R T O D E L A S H E S P E R I D E S - T a r r a g o n a . Las bocas del E b r o . 

Las C o l u m b r e t e s . Va lenc ia y M o n g ó . La cuch i l lada d e R o l d a n . 

El M u l e y - H a c e n . El h é r o e d e s e m b a r c a , y G e r i o n , para d e s h a -

cerse de él , háblate de la reina H e s p é r i s y del retoño d e naranjo 

que es fuerza l e presente qu ien la pretenda por e s p o s a . D e s c r i p -

ción d é l a At lánt ida . El huer to d e las naranjas d e o r o . H é r c u l e s , 

despues de dar muerte al dragón q u e cus tod ia el naranjo, a lcanza 

su rama c imera . Las s iete h e r m a n a s recuerdan l lorando q u e al 

mor i r A t l a s d ió les c o m o s igno de las pos tr imer ías de su patria la 

muerte del dragón. Recuerdo de la triunfal exped ic ión d e l o s A t -

lantes al .Oriente. S u ro ta . F a t a l e s a u s p i c i o s d e las H e s p é r i d e s . . 7* 

CANTO T E R C E R O 

L o s ATLANTES -Congréganseen el t e m p l o d e N e p t u n o . R a z o n a m i e n -

to del Caudi l l o . S u s m a l o s augur ios . Pregunta á l o s que v i e n e n 

de r e m o t o s pa í se s q u é n u e v a s traen al conc i l iábulo . U n o , que 

l lega de las c o m a r c a s de Poniente , responde que un b u z o de mar 

las ha medio a n e g a d o . Otro , recien ven ido d e hácia T u l e , d e d u c e 

fatal pronós t i co d e las auroras boreales . Entra súb i to un T i t á n , 

que l lega por la v ia del S u r , y , t e m b l o r o s o aún, refiere h a b e r s e 

escapado de una espada d e f u e g o que abrasó á sus c o m p a n e r o s . 

Perc iben á la sazón q u e un t erremoto c o n m u e v e el t e m p l o , á la 

par que un rayo decapi ta la estátua triunfal d e N e p t u n o . O y e n el 

c lamor de las Hespér ides , y , conv ir t i endo e n armas los á r b o l e s y 

las c o l u m n a s del àtr io , embis ten á H é r c u l e s . Gran c o m b a t e . . 9 9 

C A N T O C U A R T O 

GÍ.RALTAR ABIERTO-Impelido el héroe por fuerza s o b r e h u m a n a 

vue lve las espaldas á sus enemigos . P lanta cerca d e Gades el t a l l o 



ger. S ' en puja á Ca lpe , montanya que , capsal de 1 ' A t l á n t i d a , l l i -

gava I' Europa ab la Áfr ica . Al obrirla á c o l p s d e c lava , veu e s s e r 

1' Exterminador qui m o u s o n bras. L' Ánge l irat li fa veure 1 

combat deis e l ements contra la gran víct ima. P r o r r o m p en un cr i t 

de venjansa. Dalt , al f o n s del cel, I* A l t í s s i m c o n d e m n a 1 ' A t l á n t i -

da á ser esborrada del mon , y á aqueíx á ser trossejat e n 

cont inents . Hércu les entra, junt ab la mar, en la térra d a m n a d a . i ¡6 

C A N T Q U I N T 

LA CATARATA—Invocació al Geni del ex termini . G e m e c h s d e la t ér -

ra mitx anegada. Sal tant d1 aygues que peí e s b o r a n c h d e C a l p e 

s* hi abocan. Regirament de les o n e s ab les d e s p u l l e s d e 1* A t l á n -

tida. Hércules , m a r e s m e s y c a m p s á través , busca á Hespér i s , a b 

un a r b r e e n c é s per brandó. El la 'I v e u venir y pren cornial d e 
ses filies 

C A N T S I S E 
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HESPERIS—Los At lants s ' en pujan serra amunt á bastirhi un g r a n 

casal , q u e 'ls servesca de sop lu ig en lo nou d i l u v i . H e s p é r i s ix al 

encontre al héroe. Li conta sos amors y maridatge ab Á t l a s s e s 

penes , y 'I malastre de sa vida. Hércu les la pren per esposa 'y á 

través de les ones des fá "1 camí d e Gádes ab ella á co l l . Defa l l ida 

dona l ' adeu ais anyel l s y auce l lades que íoren s e s de l ic ies L o s 

Ti tans afanyan á m u n t a r llur edif icí . Q u a n lo tenen á punt d e 

cloure, s ' a d o n a n de la fúgida d e l lur m a r e a b lo grech, y ab l o s 

b o c m s de la obra c ic lópea que li rebaten, 1' empaytan m o n t a n y a 

aval l . Ell fu ig a grans gambades entremitx d é l a pedregada y d e s -

ú d e l e s ayguas. Horr ib les v i s ions d ' H e s p é r i s en la fosca . L o 

e D C e D l a c i u t a t At lants , y ells, g u i a n t s e ab sa c ía-
ror, tantos t asso le ixen á Hércu les 

del naranjo . S u b e al Calpe , m o n t e q u e , cabecera de la At lánt ida , 

unía Áfr i ca c o n E u r o p a . Al par t i r lo c o n su c lava , adv ier te que el 

E x t e r m i n a d o r es q u i e n gobierna s u brazo. El A n g e l , a irado, l e 

m u e s t r a el c o m b a t e d e l o s e l e m e n t o s c o n t r a í a gran v íc t ima. P r o r -

rumpe en e x c l a m a c i o n e s de v e n g a n z a . En el f o n d o de l o s altos 

c i e l o s , el O m n i p o t e n t e condena á la At lánt ida á s e r borrada del 

m u n d o , y á éste, d e s m e n u z a d o en c o n t i n e n t e s . H é r c u l e s penetra, 

junto con el mar, e n la tierra c o n d e n a d a 7 

C A N T O Q U I N T O ] 

LA CATARATA-Invocacion al G e n i o del e x t e r m i n i o . G e m i d o s de la 
tierra m e d i o anegada . G o l p e . d e a g u a s q u e , p o r la brecha del 
Calpe, se prec ip i ta . S u b v e r s i ó n d e l a s o l a s con l o s d e s p o j o s d e la 
At lánt ida . H é r c u l e s , á través d e c a m p o s y m a r i s m a s , busca á 
H e s p é r i s , c o n un árbol encend ido p o r antorcha. A l ver le ven ir , 
d e s p í d e s e el la d e s u s hi jas , 3 7 

C A N T O S E X T O 

HESPERÍS—Suben los A t l a n t e s á lo a l t o d e la sierra para levantar 

un edi f ic io que l o s guarezca contra el n u e v o d i luv io . H e s p é r i s s a -

le al encuentro del héroe . Cuénta le s u s a m o r e s y d e s p o s o r i o s con 

Á t l a s , s u s cu i tas y s u m a l a es tre l la . H é r c u l e s la t o m a p o r e sposa , 

y , á t ravés d e las o l a s , con ella en h o m b r o s , deshace el c a m i n o de 

G á d e s . Des fa l l ec ida , dá el p o s t r e r a d i ó s á los corderos y pájaros 

que f u e r o n s u s del ic ias . A f á n a n s e l o s T i t a n e s e l e v a n d o su obra. Á 

p u n t o ya d e coronar la , advierten la h u i d a d e s u madre c o n el gr i e -

go , y , c o n l o s f r a g m e n t o s del c i c l ó p e o edif ic io q u e le arrojan, le 

i m p e l e n m o n t e abajo. H u y e á g r a n d e s t rancos por entre la n u b e 

d e p iedras y las a l teradas aguas . H o r r i b l e s v i s i o n e s d e H e s p é r i s 

en la oscur idad . El rayo enc iende la gran c iudad d e l o s A t l a n -

tes , y e l los , g u i a d o s p o r su fu lgor , cas i dan alcance á Hércu les . 151 
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C H O R D ' I L L E S G R E G U E S — E p i s o d i : L ' E s t r e t d e G i b r a l t a r s ' a i x a m p l a 

y la mar Interior hi deixa escolar mes de pressa s e s aygues , de i -

xant v e u r e n o v e s illes y terres . Desvetl lament de Grec ia . D é l o s . 

Les Ciclades . Les Equlnades . Sicil ia. Lésbos. La vall T e m p e . 

Renaixensa . A p o t e ô s s i s d" Hèrcules 184 

C A N T V C Y T E 

L ' ENFONZAMENT— V ayguat domina les altures , y 's l l igan per 
s e m p r e l e s o n e s de la mar del Nor t ab lesdel M i t x d i a , l e s d e l O c c i -
dent ab les del Mediterrâ. H è r c u l e s s - acosta al mur de Gàdes. Se 
deixa pendre â Hespèr i s de s e s espatlles per Geriô, qui fa e s t im-
bar per damunt seu una gran roca. Ressurt aquell de V aygua y 
mata al t raydor . N a i x 1' arbre drago y plora sanch vora '1 s epu l -
cre. Hespèr i s desde un cap de penya pren tristissim comiat de la 
terra que s' en entra, y eau en fantasios desvari . A lc fdes , al posai-
lo s peus en l o promontor i , mata al gegant Anteu , y fent arma de 
son cadavre, empayta y fa perdre la mena de les Arp ie s , G o r g o -
nes y Est infâ l ides 

C A N T N O V E 

L A TORRE DELS T I T A N S — M i t x b a t u t s p e r l a m a r o r l o s A t l a n t s s ' e n -

filan â una serra, no s o m o g u d a encar» per les ones . Desesperant 

d 'arr ibar â Gâdes , proban per fugir del diluvi, d ' e s c a l a r lo cel . 

Quan n' estâ â très dits la t o r i e , feta deescul ls y trossos de m o n -

tanya, s e ' l s a t e r r a , y a b horrible imprecaciô rebaten contra Deu 

los bocins del enderrocatedi f ic i . L' Exterminador atia contra e l l s 

l o s e lements , y ab sa tal lanta espasa acaba d 'obr i r 1' abisme del 

At lânt ich en la terra. S" hi enfonzan los Titans y de l lur sepulcre 

brota 'l vo lcâ de Tener i f . V Angel enveyna son glavi de foch y 

remunta als nûvo l s , despedintse dels altres continents fins al dia 

del Judici . A l l a dalt , s' o u un cântich de gloria al Alt iss ira. L ' A n -

gel de 1 A t l à n t i d a , tornantsen al cel, dona al Angel d ' E s p a n y a , 
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C O R O D E I S L A S G R I E G A S — E p i s o d i o : e n s á n c h a s e el E s t r e c h o d e G i -

braltar y el mar Interior deja fluir m á s ace leradamente sus aguas , 

descubr iendo n u e v a s i s las y cont inentes . Grecia al despertar. D é -

los . Las Cíclades. Las Equínades . S ic i l ia . Lésbos . El val le de 

T e m p e . Renacimiento . A p o t e ó s i s de Hércules i 8 5 

C A N T O O C T A V O 

EL HUNDIMIENTO—Las agitas se enseñorean de las al turas , y se d e s -

posan para s iempre las o la s del mar del N o r t e con las del Sur , 

las de Occidente con las del Mediterráneo. A p r o x í m a s e H é r c u l e s 

al muro de Gádes . Gerion, despues de tomar de s u s hombros á 

Hespéris , derrumba sobre él una gran roca. El héroe remanece , y 

dá muerte al traidor. N a c e el árbol drago, que llora sangre junto 

á su sepulcro. Hespéris , desde la c ima de un peñasco , envía t r i s -

t í s ima despedida á la tierra q u e se hunde , y cae en fantaseador 

del irio. Alc ídes , arribando al promontor io , mata al g igante A n t e o , 

y , armado de su cadáver, acomete y extirpa la casta de la s A r -

pías, Gorgonas y Estinfál idas 215 

C A N T O N O V E N O 

LA TORRB DE LOS TITANES—Medio destrozados por la marejada tre-

pan los At lantes á una sierra n o c o n m o v i d a aún por las o las . S i n 

esperanza de arribar á Gádes, prueban, para evadirse del d i luv io , 

á escalar el cielo. Al d i s t a r d o s d e d o s tan sólo , la torre, hecha de 

s irtes y de trozos de montaña, se at ierra, y entre horribles i m p r e -

caciones , arrojan contra D i o s lo s e s c o m b r o s del derru ido edif i -

c io . El Exterminador impele lo s e l ementos contra el los , y con su 

tajante acaba de abrir el ab i smo de la At lánt ida en la tierra. H ú n -

d e n s e e n él l o s T i t a n e s y de su sepu lcro brota el vo lcan de 

Teneri fe . Envaina el A n g e l su espada de fuego , y remóntase á la s 

nubes despidiéndose de lo s restantes cont inentes hasta el dia del 

Juic io . Resuena en las alturas un cánt ico de gloria al A l t í s i m o . 

El Angel de la Atlánt ida, al rest i tuirse al c ie lo , entrega al A n g e l 
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que 'n deval la , la corona de la que f o u reyna dels m o n s . La v e u 

del Teyde . Los terratrémols de les i l les at lánt iques . . . 23t> 

CANT DESE 

L* MOVA HESPERIA-Digressió: lo sabi rel ig iós gira "Is ulls á sa p a -
tria. Sorani d' Hespéris . C o n e i s la branca de taronger plantada 
per Hércules . Anyora la terra enfonzada. L' hort de l es taronges 
d ' o r renaix en Espanya. Les set Hespér ides conver t ides en es te l s . 
Lo cant del c i sne . Hèsper. L o s filis d' Hércules y d' Hespèr i s . La 
regina des tronada. Galicia y la torre d ' Hercules de la C o r u n y a . 
Elcano. Lusitania. Sagunto . Balada de Mallorca. F u n d a c i ó de 
Barcelona. La veu del Táber . Hispál is . Lo Deu desconegut y son 
temple en Gádes. Hércu les posa per fites á la terra l es c o l u m n e s 
del Non plus ultra 

CONCLUSIO 

COLON-A Ies paraules del solitari , s en t lo g e n o v é s na ixer un nou 
raon en sa fantasía. Lo bon anciá li dona ales ab s e s a v i n e n t e s ra-
hons. Ofer iments de Colon á Genova , V e n e c i a y Portugal . L o 
somni d' Isabel. D e la válua de l es joyes de la Reyna, ell ne c o m -
pra naus. Lo vel l , desde '1 promontor i , l o veu vo lar á la m é s 
gran de les empreses , y s ' extasía devant 1' esdevenidora grande-
sa de la patria. . 
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de España, que de él desc iende , la corona de la que fué reina de 

lo s mundos . La v o z del T e y d e . T e r r e m o t o s en las is las at lánticas. 3 3 7 
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INDICE 

L A N U E V A H E S P E R I A — D i g r e s i ó n : el sab io anacoreta dirige lo s ojos á 

su patria . S u e n o de Hespér i s . Reconoce el ramo de naranjo p lan-

t a d o p o r H é r c u l e s . Susp ira por la tierra sumerg ida . Renace en 

España el huerto de las naranjas de oro. Las siete H e s p é r i d e s 

convert idas en as tros . El canto de. Cisne . Héspero . Los hijos de 

Hércules y de H e s p é r i s . La reina s in trono. Galicia y la torre de 

Hércules en la C o r u ñ a . E l c a n o . Lus i tan ia . Sagunto . Balada de 

Mallorca. F u n d a c i ó n de Barcelona. La voz del Táber . Hispal i s 

LI ignoto D i o s y s u t e m p l o en Gádes. Hércules co loca por hitos 

de la tierra las c o l u m n a s del Non plus ultra j 6 3 

CONCLUSION 

COLON-Del so l i tar io á las palabras , s iente Colon nacer un mundo 
en su fantasía. El buen anc iano le a l ienta con opor tunos razona-
m ie ntos . Oferta de C o l o n á Génova , Venec ia y Portugal . Sueño 
de Isabel . C o n el v a l o r de las joyas de la Reina, Co lon compra 
naves. F.1 anacoreta , desde el promontor io , le mira vo lar á la más 
grande de las e m p r e s a s , y s e extas ía ante la venidera grandeza de 
la patria 
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